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前言與誌謝
(1979-1999部份編著者 黃 剛之於1999年者)
I 本書撰作之目的，一在增補拙著「中美使領關係建制史1786-1994」(臺北：臺灣商務印書館，1995年)之第七章「中華民國與美國於外交關係中斷後雙方實質關係之維繫」的論述，二在嘗試以文獻研析之方式，討論1979-1999年間中華民國/臺灣與美國實質關係之建制與實務。
II 本書內容之陳述，儘予客觀呈現，絕對避免夾附任何主觀意願。惟為顧及美國與中華民國之立場，其在美國承認中共並終止與中華民國間之外交關係以後發生者，或稱現在臺灣之中華民國為「中華民國/臺灣」；又為精簡文體，亦稱中華人民共和國為「中共」。(註︰本書今為考量中華民國及美國對彼此間關係之性質的立場，視情形而將在臺灣之中華民國，或稱為「中華民國」，或稱為「臺灣」。)
III 本書所引文獻，均為曾經或現正付諸執行之法例或命令；凡屬「意見」型之政見、建議或訴求者，均未納入。
IV 又本書所引之相關文件，儘以原文刊錄；此係為避免因譯釋誤差而使原意遭致誤解。如美國於其與中共發表之聯合公報中，對中共所持「只有一個中國，臺灣是中國的一部分」立場之回應，最初似僅止於英文之acknowledge，而無其他以中文所作之表述；但中共則將acknowledge對譯為「承認」；中華民國/臺灣方面有學者則以acknowledge應譯為「認知」。茲以此字之對譯於美國、中華民國/臺灣及中共間關係之意釋，極為敏銳；倘僅擇一表述，惟恐不妥；又為俾於瞭解並顧及各方之立場及解讀，於本書相關內容中，均以認知/acknowledge/承認併示之。(註︰惟美方駐台機構⸀美國在台協會⸥之官網已將acknowledge譯為「承認」；故於本書2017年版次中，則以Acknowledge/承認併示之。)
V  本書所引文獻倘有繕校之誤，以原件為準。
VI  本書於撰作時，承丘宏達老師之悉心指導，行政院北美事務協調委員會主任委員劉達人先生之勉勵，學術交流基金會執行長吳靜吉教授之多方協助，國立政治大學國際關係研究中心特聘審查教授之詳儘校示，及內子基敏與子女之支持，謹特申謝。(註︰茲並感謝國立政治大學外交學系暨法律學系合聘教授陳純一博士 監修本書逐年之增補更新。)
黃 剛 中華民國108年1月於VI加上(註︰)
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一 1979年1月1日前中國與美國外交關係之建制
001.0  美國與中國之外交關係建立於前清時期，中華民國於1912年成立並繼承清廷後，與美國之外交關係續之。中華民國政府與美國政府間之外交關係，雖經1949年10月1日中共政府成立及中華民國政府於同年12月8日遷駐臺灣臺北等事件之變遷，仍維持至1978年底。

002.0  按美國於1842年為拓展對華商務，曾派特使顧盛(Caleb Cushing)東來，次年與清廷簽訂「中美五口貿易章程」(Treaty of Peace, Amity and Commerce)，顧盛返美後，美國隨派使節常駐中國。美使先稱「專使」(Commissioner)，後於1856年改為「特命全權公使」(Envoy extraordinary and minister plenipotentiary)；中國清廷則於1878年始派使節常駐美京華盛頓，職稱使美欽差大臣，於華府外交界位列公使級。
003.0  1911年10月， 孫中山先生所領導之國民革命起事成功，次年1月1日組成共和政府。清帝於1912年2月12日宣告遜位，中美間之外交關係因美國之暫未承認中華民國政府而一度中斷，但中華民國政府仍任命清廷派駐美京之使美欽差大臣為其「外交代表」(Diplomatic representative)；1913年5月2日，美國政府承認中華民國政府，中美乃恢復外交關係，旋即互派公使常駐對方。1937年6月，兩國協議將互駐之外交使節提升為「特命全權大使」(Extraordinary and plenipotentiary ambassador)。
004.0  約自1947年起，中國共產黨對中華民國展開大規模武裝叛亂，並逐漸佔領中國大陸大部分地區，嗣於1949年10月1日在北平成立中華人民共和國中央政府，而中華民國政府1949 年12 月8日遷駐臺灣臺北，中國在臺灣海峽兩岸之分治情勢於焉形成。美國際此中國動亂時，仍續予中華民國政府承認並於1949 年12 月底在臺北設置駐華大使館；美國嗣自1949年秋至1949 年春陸續關閉其駐在中國大陸各地之使領館處。

005.0  1978年12月16日，中共與美國宣佈決定自次年1月1日起互相承認並建立外交關係。美國並宣佈自1979年1月1日終斷與中華民國之外交關係。惟美國與中華民國/台灣均以繼續保持並推展相互間之關係甚為重要，故另安排相關運作之建制。
二 中共與美國之互相承認及建立外交關係
006.0  1978年12月16日中國中原標準時間上午十時，即美國東部標準時間12月15日下午九時，中共總理華國鋒在北京與美國總統卡特(James Carter)在華府分別以中文及英文宣佈中共與美國決定自次年1月1日起互相承認並建立外交關係。
中華人民共和國與美利堅合眾國關於建立外交關係的聯合公報
007.0  中共所宣布之中華人民共和國與美利堅合眾國關於建立外交關係的聯合公報中文版：

   「中華人民共和國與美利堅合眾國商定自一九七九年一月一日起互相承認並建立外交關係。
美利堅合眾國承認中華人民共和國政府是中國的唯一合法政府，在此範圍內，美國人民將同臺灣人民保持文化、商務和其他非官方關係。
中華人民共和國和美利堅合眾國重申上海公報雙方一致同意的原則，並再次強調：
   －雙方都希望減少國際軍事衝突的危險。
   －任何一方都不應該在亞洲--太平洋地區以及世界上任何地區謀求霸權，每一方都反對任何國家或國  家集團建立這種霸權的努力。
   －任何一方都不準備代表任何第三方進行談判，也不準備同對方達成針對其他國家的協議或諒解。
－美利堅合眾國政府承認中國的立場：即只有一個中國，臺灣是中國的一部分。
－雙方認為，中美關係正常化不僅符合中國人民和美國人民的利益，而且有助於亞洲和世界的和平事業。
中華人民共和國和美利堅合眾國將於一九七九年三月一日互派大使並建立大使館。」
008.0  於中共總理華國鋒在北京宣佈此一聯合公報的同一時間，即美國東部標準時間12月15日下午九時，美國總統卡特(James Carter)在華府以英文發表一內容近似之Joint Communiqué on the Establishment of Diplomatic Relations Between the United States of America and the People’s Republic of China英文版：

“The United States of America and the People’s Republic of China have agreed to recognize each other and to establish diplomatic relations as of January 1, 1979.
The United States of America recognizes the Government of the People’s Republic of China as the sole legal Government of China. Within this context, the people of the United States will maintain the cultural, commercial, and other unofficial relations with the people of Taiwan.
The United States of America and the People’s Republic of China reaffirm the principals agreed on by the two sides in the Shanghai Communiqué and emphasize once again that:
－Both wish to reduce the danger of international military conflict.
－Neither should seek hegemony in the Asia-Pacific region or in any other region of the world and each is opposed to efforts by any other country or group of countries to establish such hegemony.
－Neither is prepared to negotiate on behalf of any third party or to enter into agreements or understandings with other directed at other states.
－The Government of the United States of America acknowledges the Chinese position that there is but one China and Taiwan is part of China.
－Both believe that normalization of Sino-American relations is not only in the interest of the Chinese and American people but also contributes to the cause of peace in Asia and the world.
The United States of America and the People’s Republic of China will exchange Ambassadors and establish Embassies on March 1, 1979.”
009.0  美國於1978年12月15日宣佈將自1979年1月1日起承認中共並與建立外交關係時，曾另發表一聲明，宣告其之終止與中華民國之外交關係及將終止「中華民國與美利堅合眾國共同防禦條約」(Mutual Defense Treaty between the Republic of China and the United States of America )之效力等事。

有關中共與美國建交公報的一些討論 

010.0  由於中共與美國互相承認及建立外交關係對全球國際政治乃至臺海兩岸的政府與人民影嚮至大，故此聯合公報的內容、使用文字、詞義之中英文對譯及發佈方式等均備受注意。
011.0  就聯合公報的內容而言，除列有中共與美國「互相承認」及「美國承認中華人民共和國政府是中國的唯一合法政府」等中共之前與其他相關各國之建交公報的一般內容外，並特陳示「美國人民將同臺灣人民保持文化、商務和其他非官方關係」，此係首見於中共與相關各國間之建交公報中；又中共方面於此以「只有一個中國，臺灣是中國的一部分」宣示其對「一個中國」與「臺灣地位」等問題之主張，亦稍有異於其之前與相關各國建交時所提出之「只有一個中國及臺灣是中國領土不可分割的一部分」等的立場。

012.0  就聯合公報發佈當時所使用的文字而言，中共除以中文宣示之，
 還有以英文宣示者；
 美國則僅以英文宣示之。
 中共與美國以英文所宣示者，除國號先後有所更異外，其內容完全相同。另者，聯合公報文件本身並未宣示何種文字為正本，何為譯本；而中共與美國似亦未在其他場合共同宣示何為此一聯合公報的正本文字，何為譯本文字。
013.0  就聯合公報詞義的中英文對譯而言，當時最見爭議的是中文本之「承認」與英文本之“Recognize”及“Acknowledge”的對譯問題。按於中共方面所發佈的中文本有三處「承認」，即(一)中共與美國互相之「承認」，(二)美國之「承認」中共政府是中國的唯一合法政府及(三)美國於中共有關只有一個中國及臺灣是中國的一部分之立場的回應，係「承認」；而於中共與美國所發佈的英文本中，(一)中共與美國互相「承認」是“Recognize”，(二)美國對中共政府之為中國的唯一合法政府的「承認」，亦作“Recognize”，但美國於中共「只有一個中國，臺灣是中國的一部分」之立場的回應，是“Acknowledge”。
014.0  中共與美國建交當時，雙方雖曾各自以英文發表過內容相同的聯合公報，但卻技巧地藉是否以中文發表之方式來表達各自對「臺灣地位」問題之立場；此或許為中共與美國建交時，雙方自行發表聯合公報且未見雙方外交首長共同在公報文件之本身簽署的原因。
美國在臺協會刊佈之中文本
015.0 美國在臺協會現所公佈中華人民共和國與美利堅合眾國關於建立外交關係的聯合公報之中文本：

 「中華人民共合國和美利堅合眾國商定自一九七九年一月一日起互相承認並建立外交關係。
美利堅合眾國承認中華人民共和國政府是中國的唯一合法政府。在此範圍內，美國人民將同臺灣人民保持文化、商務和其他非官方關係。
中華人民共和國和美利堅合眾國重申上海公報中雙方一致同意的各項原則，並再次強調:

· 雙方都希望減少國際軍事衝突的危險。
· 任何一方都不應該在亞洲-太平洋地區以及世界上任何地區謀求霸權，每一方都反對任何其他國家  或國家集團建立這種霸權的努力。
· 任何一方都不準備代表任何第三方進行談判，也不準備同對方達成針對其他國家的協議或諒解。
· 美利堅合眾國政府承認中國的立場，即只有一個中國，臺灣是中國的一部份。
· 雙方認為，中美關係正常化不僅符合中國人民和美國人民的利益，而且有助於亞洲和世界的和平事業。
中華人民共和國和美利堅合眾國將於一九七九年三月一日互派大使並建立大使館。」
015.1 或有曰，美國在臺協會(美方)所公佈中華人民共和國與美利堅合眾國關於建立外交關係的聯合公報之中文本未將此聯合公報名稱依一般國際慣例置⸀美利堅合眾國⸥於⸀中華人民共和國⸥之前(而為⸀美利堅合眾國與中華人民共和國關於建立外交關係的聯合公報⸥)，故係照錄中共所公佈之中文本者：其實並不盡然，美國在臺協會(美方)所公佈之中文本者仍與中共所宣布者之仍有若干不同，如“The United States of America and the People’s Republic of China reaffirm the principals agreed on by the two sides in the Shanghai Communiqué and emphasize once again that:－Both wish to reduce the danger of international military conflict.－Neither should seek hegemony in the Asia-Pacific region or in any other region of the world and each is opposed to efforts by any other country or group of countries to establish such hegemony.” 中共所公佈之中文本對譯為「中華人民共和國和美利堅合眾國重申上海公報雙方一致同意的原則，並再次強調：雙方都希望減少國際軍事衝突的危險。任何一方都不應該在亞洲—太平洋地區以及世界上任何地區謀求霸權，每一方都反對任何國家或國家集團建立這種霸權的努力」。美國在臺協會(美方)所公佈之中文本對譯為「中華人民共和國和美利堅合眾國重申上海公報中雙方一致同意的各項原則，並再次強調: 雙方都希望減少國際軍事衝突的危險。任何一方都不應該在亞洲-太平洋地區以及世界上任何地區謀求霸權，每一方都反對任何其他國家或國家集團建立這種霸權的努力」。
016.0 美國在臺協會所公佈中華人民共和國與美利堅合眾國關於建立外交關係的聯合公報之中文本與中共所宣布之中華人民共和國與美利堅合眾國關於建立外交關係的聯合公報中文版雖有些許不同，但其中中華民國/台灣認為最關鍵之“The Government of the United States of America acknowledges the Chinese position that there is but one China and Taiwan is part of China”均譯為「美利堅合眾國政府承認中國的立場：即只有一個中國，臺灣是中國的一部分」。 

承認、Recognize及Acknowledge間之對譯
017.0  因中共與美國間為互相承認及建立外交關係等事所發佈之發聯合公報於國際政治上具有一定之法律意義，故承認、Recognize及Acknowledge間之對譯，
  關乎美國對華政策之詮釋，影嚮重大。事實上，中共在與其與美國及其與英國等國家間有關之重要文件多次使用Acknowledge，且有不同之譯意。
017.1 按中共與美國間所共同發表之文件中，除上述之建交公報外，上有多份重要文件使用Acknowledge一字，且有不同之中文譯法。 

018.0  美國總統尼克森(Richard Nixon)應邀於1972年2月下旬訪問中國大陸，並於同年月27日與中共總理周恩來共同發表通稱為「上海公報」(Shanghai Communiqué)的「中華人民共和國和美利堅合眾國公報」，在中共與美國所公佈的英文本中，有“The United States side declared: The United States acknowledges that all Chinese on either side of Taiwan Strait maintain there is but one China and that Taiwan is a part of China”者，
 而中共所公佈的中文本為「美國方面聲明：美國認識到，在臺灣海峽兩邊的所有中國人都認為只有一個中國，臺灣是中國的一部分」，並將其中之“acknowledge”與「認識到」對譯。
 而美國當時並未公佈或未有此公報之中文本。
018.1 現查閱美國在臺協會官網，已見該公報之中文本，內將“acknowledge”與「認識到」對譯。

019.0  於1973年11月14日，中共與美國在美國國務卿季辛吉(Henry Kissinger)赴訪中國大陸時發表一公報，在中共與美國所刊行的英文本中，有“The United States side reaffirmed: The United States acknowledges that all Chinese on either side of Taiwan Strait maintain there is but one China and that Taiwan is a part of China”者，
 中共所公佈的中文本，乃為「美國方面重申：美國認識到，在臺灣海峽兩邊的所有中國人都認為只有一個中國，臺灣是中國的一部分」，並將其中之「認識到」與“Acknowledge”對譯。
 美國於此公報發佈之當時並未公佈或未有此公報之中文本。
020.0  中共與美國就美國軍售台灣事於1982年8月17日發表一通稱為「八一七公報」的「中華人民共和國和美利堅合眾國聯合公報」(Joint Communiqué of the People's Republic of China and the United States of America)，在中共與美國所刊行的英文本首段中，有“United States of America recognized the Government of the People’s Republic of China as the sole legal Government of China, and it acknowledged the Chinese position that there is but one China and Taiwan is part of China”者，
 中共所公佈的中文本為「美利堅合眾國承認中華人民共和國政府是中國的唯一合法政府，並承認中國的立場，即只有一個中國，臺灣是中國的一部分」，並將“acknowledge”與「承認」對譯。
 美國於此公報發佈之當時並未公佈或未有此公報之中文本。
020.1 現今(2017年)查閱美國在臺協會官網，已見該公報之中文本，內將“acknowledge”與「承認」對譯。

021.0 1972年3月23日，中共與英國就將互駐之外交代表機構自代辦處升格為大使館發表聯合公報之英文本中，英國對中共有關臺灣是中國一個省之立場所作的“acknowledge”，於中所公佈的中文本以「承認」對譯。
 嗣後數年中，中共於與澳大利亞、紐西蘭、西班牙、馬來西亞、泰國、斐濟及西薩摩亞等國簽署建交公報中之“acknowledge”，於中共所公佈的中文本以「承認」對譯之。
022.0  “Acknowledge”一字在中華民國/臺灣另有「認知」之譯。
 茲於2017年，為瞭解各方之立場及銓釋，本書於相關內容中，均以Acknowledge/承認併示之。
三 美國於與中共建交前對臺海兩岸局勢之相關聲明
023.0  美國與中共建交前，雙方主持外交事務之官員曾多次接觸並共同發表公報或聲明，其中有就臺灣海峽兩岸關係及形勢等作出具體表述者。
024.0  於1972年2月下旬美國總統尼克森與中共總理周恩來共同發表「上海公報」；美國在公報中對臺灣海峽兩岸關係及形勢等之所持立場是：The U.S. side declared: The United States acknowledges that all Chinese on either side of the Taiwan Strait maintain there is but one China and that Taiwan is a part of China. The United States Government does not challenge that position. It reaffirms its interest in a peaceful settlement of the Taiwan question by the Chinese themselves. With this respect in mind, it affirms the ultimate objective of the withdrawal of all U.S. forces and military installations from Taiwan. In the meantime, it will progressively reduce its forces and military installations on Taiwan as the tension in the area diminishes. 中共所發佈之此段文字的中文本或中譯本為：「美國方面聲明：美國認識到，在台灣海峽兩邊的所有中國人都認為只有一個中國，臺灣是中國的一部分。美國政府對這一立場不提出異議。它重申它對中國人自己和平解決臺灣問題的關心。考慮到此一前景，它確認從臺灣撤出全部美國武裝力量和軍事設施的最終目標。在此期間，它將隨著這個地區緊張局勢的緩和逐步減少它在臺灣的武裝力量和軍事設施」。
 
025.0  1973年11月中旬美國國務卿季辛吉訪問中國大陸並發表公報；於公報中，美國對臺灣海峽兩岸關係及形勢等之立場是“The U.S. side reaffirms: the United States acknowledges that all Chinese on either side of the Taiwan Strait maintain there is but one China and that Taiwan is a part of China; the United States Government does not challenge that position.” 

026.0  1973年2月，美國國家安全事務顧問季辛吉(Henry Kissinger)訪問中國大陸，並與中共商定互在對方首都設立具有官方性質之「聯絡處」(Liaison Office)；
 同年5月間，雙方各在華府及北京開辦聯絡處。
026.1美方駐北京聯絡處人員名列國務院出版之「駐外人員名銜錄」(Foreign Service List)，但中共駐華府聯絡處人員卻不列國務院出版之「各國駐美外交人員名銜錄」(Diplomatic List)，據此可推斷雙方派駐之聯絡處及其人員於形式上雖非外交機構或人員，但具有官方性質。
026.2該兩聯絡處於1979年3月1日，即美國與中共建立外交關係的兩個月之後，改制為互駐對方的大使館。
四 中華民國對於美國承認中共並與斷交之反應
027.0  美國與中共之建交，其影響在臺灣之中華民國者，有因美國之承認「美利堅合眾國承認中華人民共和國政府是中國的唯一合法政府」，及Acknowledge/承認中共「只有一個中國，臺灣是中國的一部分」的立場所牽涉到在臺灣海峽兩岸對峙的兩個政體(political entities)間之法統爭執外；另為美國終止其與中華民國/臺灣間之外交關係並改以「美國人民將同臺灣人民保持文化、商務和其他非官方關係」為基礎繼續交往。
028.0  美國承認中共並與建交等之決定、係在正式宣布前約七小時，即臺北時間12月16日清晨2時，由美國駐在臺北之大使安克志(Leonard Unger)面告中華民國總統蔣經國。卡特總統隨後致電蔣經國，電文內容為：

    Ambassador Unger has reported to me on your earlier conversation. Naturally, I can appreciate what your feelings are at this time. But I wish to reiterate that we stand ready to cooperate fully in creating new arrangements to maintain the peace, prosperity, and well-being of the people on Taiwan.
蔣經國總統1978年12月16日聲明
029.0  中華民國朝野聞訊後，自然極為憤慨，其總統蔣經國於1978年(民國六十七年)12月16日凌晨獲悉美國決定承認中共並將與中華民國斷交等事後發表聲明：

     美國決定與共匪偽政權建立外交關係，不僅嚴重損害中華民國政府及人民之權益，且將對整個自由世界產生嚴重之影響，其因此所引起之一切後果，均應由美國政府負完全責任。數年來，美國政府曾一再重申其對中華民國維持外交關係，並信守條約承諾之保證，而今竟背信毀約，此後自將難以取信於任何自由國家。
     現美國對藉恐怖鎮壓以維持其存在之共匪偽政權畀以外交承認，實有悖於其宣稱維護人權加強民主力量以抵抗極權專制之宗旨。此舉無異剝奪中國大陸上億萬被共匪奴役之民眾早日重獲自由之希望。無論自任何角度而言，美國此一行動不啻為人類自由及民主制度之一大挫折，且必深為世界各地愛好自由民主的人民所譴責。最近國際情勢發展証明，美國進行與共匪「關係正常化」，非特未能進一步保障亞洲自由國家之安全，反而鼓勵共黨之顛覆與侵略活動，加速中南半島各國之淪入共黨魔掌。中華民國政府與人民確信，持久之國際和平與安全，決不能建立於一項權宜運用之不穩定基礎上。
     無論國際情勢如何發展，中華民國以一主權國家，當秉承光榮之傳統，團結海內外軍民同胞，繼續致力於社會、經濟、及政治等各方面之改進，忠於國家目標及所負之國際責任，吾人對國家前途具有充份之信心。
     總統  蔣公於遺訓中諄諄昭示我全國同胞莊敬自強，以完成復國建國之大業。中華民國政府及人民有決心亦有信心，盡其在我，與其他各民主國家之人民共同努力，以對抗共產暴政及其侵略政策，今後自當更加沉著鎮定，積極努力，並呼籲全國同胞與政府通力合作，一心一德，團結奮鬥，共渡此一難關。中華民國無論在任何情況下，絕不與共匪偽政權談判，絕不與共產主義妥協，亦絕不放棄光復大陸拯救同胞之神聖使命，此項立場絕不變更。
五 善後交涉
030.0  按美國與中華民國間之外交關係淵遠流長；即自中華民國政府於1949年12月8日遷駐臺北以後，雙方關係發展仍甚密切；倘以雙方之貿易額而言，於1979年計達九十億美元，且互為對方最主要的貿易伙伴之一。
 而中華民國留學生於1979~1980學年度在美國深造之人數多達一萬七千五百餘人，
 亦為該學年度外國留美學生人數最多之國家之一。

031.0  美國與中華民國間關係之如此密切，即或係美國之將「美國人民將同臺灣人民保持文化、商務和其他非官方關係」的政策列入其與中共之建交公報中的原由之一。而中共或為求與美國這一世界超強國家建立外交關係，亦史無前例地同意把美國將與中華民國/臺灣維持實質關係的政策列入建交公報中。
032.0  美國於宣布與中共建交後，即與中華民國就調整日後雙方關係事宜進行商討。
 相關之善後談判，可分為兩階段；即美國於1979年1月1日終止其與中華民國外交關係前，係在臺北舉行，之後則在華府舉行。

033.0  在善後談判的諸多議題中，以(美國在與中共建交後的)美國與中華民國/臺灣間關係之屬性為最具爭議性者，中華民國/臺灣力主應維持政府與政府間之關係，而美國則堅持係非官方、非政府關係。
034.0  1978年12月27日，美國副國務卿克里斯多夫(Warren M. Christopher)率同多位美方高級法律及軍事官員赴臺北，與中華民國外交部長蔣彥士等進行三次磋商。

034.1 按克里斯多夫於1979年12月27日抵達臺北時，曾發表聲明稱「We will be discussing arrangements which can enable our two peoples to maintain our cultural, commercial, and other relationships on unofficial basis」，
 而前往接機的中華民國外交部次長錢復則表示，「美國政府曾經一再聲稱希望繼續維持與中華民國在文化、經濟、貿易及科技等各項關係，並一再表示關切此一地區的和平、安全、繁榮與我國同胞之福祉。我們堅決認為美國政府上述目標，只有在政府與政府間關係的基礎上，才能實現」。
 

035.0  中華民國外交部長蔣彥士於1979年12月28日就為調整雙方關係事宜舉行之第一次會議時曾指出，「兩國間五十九種條約和協定，此外還有許多兩國間的其他安排。今後新的協定和各種安排，隨時會有需要，因此貴國政府必須採取適當和有效的立法安排使已有的條約協定繼續有效；新的協定和政府與政府間的行政安排可隨時簽訂，也是維持兩國今後關係必要條件」。
 

蔣經國總統1978年12月29日提出之五項處理原則
036.0  蔣經國總統於1978年12月29日接見美國派往臺北處理善後事宜之代表團時，再就日後中美關係等問題提出五項處理原則：

一、中華民國與美國有悠久的邦交與合作關係，在第二世界大戰中，中美兩國並肩作戰。一九五四年中美兩國簽訂了共同防禦條約以後，更加強了兩國的同盟關係，對亞太地區的安全與和平提供了重大的貢獻。近數年來美國政府曾一再重申其對中華民國維持外交關係，並信守條約承諾之保證。而今美國政府突然宣佈對我斷交之決定。此一嚴重傷害中華民國及其人民權益之重要外交舉措，竟不與我政府事先磋商，而僅在宣佈此一消息以前七小時始予通知，使我國全體人民和政府深感憤慨。余曾立即向安克治大使提出對美國政府嚴重之抗議，並鄭重指出由於美國此一行動而引起之一切後果，均應由美國政府負完全責任。
二、中華民國自一九一一年建國以來，一直是一個獨立之主權國家，中華民國是中國文化與中國歷史唯一真正的代表。中華民國政府是依據中華民國憲法所產生的合法政府。中華民國的存在一向是一個國際的事實。中華民國的國際地位及國際人格，不因任何國家承認中共偽政權而有所變更。美國應當繼續承認並尊重中華民國的法律地位和國際人格。
三、中華民國政府對於國際義務向予尊重信守，中美共同防禦條約簽訂迄今已廿四年，其間我對該條約所規定之各項義務與責任始終忠實履行。而今美國政府事先未有磋商，竟片面通知終止中美共同防禦條約，且未提出任何理由，因而創下美國歷史上前所未有出賣盟友之惡例。中美協防條約本為西太平洋自由國家之集體安全連鎖防線的重要環節，目前此一地區情勢仍然動盪不安，特別是越南淪亡後，自由國家所受共產勢力侵略顛覆的威脅，實有增無減。美國片面終止中美共同防禦條約之舉，不但將更增加此一地區之動盪不安，而且將引發新的戰爭危機，為確保西太平洋地區，包括中華民國和平及安全，美國亟需採取具體與有效措施，並對此一地區各國重申其保證。
四、美國卡特總統表示，在中美共同防禦條約終止以後，仍將關切此一地區的和平、安全與繁榮，並繼續以防衛性武器提供中華民國，美國必須就此項承諾向我國提出法律上之保證。
五、美國已經聲明，今後仍將與中華民國保持所有文化、經濟、貿易、科技、旅行等關係之意願。鑒於兩國間具有相互利益之活動，異常複雜頻繁，決非民間團體或個人所能處理。中美兩國均為法治國家，今後中美兩國人民之切身利益，在在需要法令規章的保護及政府政策性之指導。為了便利一切關係之保持與增進，將來在臺北及華盛頓必須互設政府與政府間之代表機構，負責處理一切業務。
上述五項原則為中華民國處理今後中美關係之基本立場。(希望美國代表團能向美國人民及政府忠實轉達。)
最後，本人代表中華民國人民和政府，向美國人民和政府申明，中華民國今後將以更堅定不移的決心和信念，為實現我們的國家的目標而繼續奮鬥，進而促進亞太地區的安定與世界的正義和平。
037.0  克里斯多夫與蔣彥士等在臺北之三次磋商，雙方同意(一)互駐使領館及其他官方機構於1979 年1月1日後至2月底以前繼續照常工作，(二)除中美共同防禦條約外，中美間雙方間當時存在之各項條約及協定繼續有效等協議。
 
038.0  中華民國/臺灣與美國雙方之後續之善後談判，於1979年1月間，即美國宣布終止其與中華民國外交關係後，改在華盛頓繼續舉行，由中華民國外交部次長楊西崑以「蔣經國總統私人代表」(President Ching-kuo Chiang’s Personal Representative)之身份，
 而美國則以國務院主管亞太事務的國務助卿赫爾布魯克(Richard C. Holbrooke)及副助卿蘇禮文(Roger W. Sullivan)為代表，雙方繼續談判。
  
039.0  中華民國/臺灣對於未來雙方關係之基礎，係依其總統蔣經國所指示，主張必需基於「政府對政府」的基礎上，並拒絕以互設非官方機構處理日後關係如「日本模式」者；
 但美國則擬恪守其與中共建交公報中所宣示者及卡特總統之聲明者，堅持雙方未來之關係必需建立在非官方、非政府性之基礎上；由於立場之差距過遠，故有關之談判至1979年1月底仍見僵持。美國國務院為避開國會於2月初開議後對卡特總統之承認中共等政策可能施予壓力及批評，表示談判未見進展則將於同年2月中旬撤回其留駐臺灣之使館，此舉亦即要求中華民國/臺灣亦應於同時撤回其留駐美國之使領各館；而中華民國/臺灣則以雙方撤館對其民心士氣及社經發展影響鉅大；雙方終於達成不反駁對方對日後關係之各自表述：即中華民國/臺灣以處理雙方關係機構之經費均源自政府，故屬「官方」性質者；而美國則宣稱雙方關係為「非政府」性者。

六 美國之終止其與中華民國的外交關係
美國就其終止與中華民國外交關係等事之聲明
040.0  美國於1978年12月15日宣佈將於1979年1月1日承認中共並與建立外交關係等事之同時，亦為其終止與中華民國之外交關係及將終止「中華民國與美利堅合眾國共同防禦條約」效力等事發表一聲明稱：

As of January 1, 1979, the United States of America recognizes the People’s Republic of China as the sole legal government of China. On the same date, the People’s Republic of China accords similar recognition to the United States of America. The United States thereby establishes diplomatic relations with the People’s Republic of China.
On that same date, January 1, 1979, the United States of America will notify Taiwan that it is terminating diplomatic relations and that the Mutual Defense Treaty between the United States and the Republic of China is being terminated in accordance with the provisions of the Treaty. The United States also states that it will be withdrawing its remaining military personnel from Taiwan within four months.
In the future, the American people and the people of Taiwan will maintain commercial, cultural, and other relations without official government representation and without diplomatic relations.
The Administration will seek adjustments to our laws and regulations to permit the maintenance of commercial, cultural, and other non-governmental relationships in the new circumstances that will exist after normalization.
The United States is confident that the people of Taiwan face a peaceful and prosperous future. The United States continues to have an interest in the peaceful resolution of the Taiwan issue and expects that the Taiwan issue will be settled peacefully by the Chinese themselves.
The United States believes that the establishment of diplomatic relations with the People’s Republic will contribute to the welfare of the American people, to the stability of Asia where the United States has major security and economic interest, and to the peace of the entire world.

040.1 此一聲明之中譯文為：

     茲於一九七九年一月一日，美利堅合眾國承認中華人民共和國為中國的唯一合法政府。同日，中華人民共和國也給予美利堅合眾國相同之承認。美國與中華人民共和國並自此時起建立外交關係。
     茲於一九七九年一月一日之同日，美利堅合眾國將就與之終止外交關係，並依據美國與中華民國共同防禦條約之條款廢止該約等，通知臺灣。美國並聲明將於四個月之內撤回其餘留臺灣的軍事人員。
     茲於未來，美國人民和臺灣人民將在無官方之政府代表與無外交關係的情況下，維持商務、文化與其他關係。
     本(政府之)行政機構將致力於(相關)法律與規例之調整，俾於(美國與中共關係)正常化後之新形勢中，(與)臺灣之商務、文化與其他非政府關係得允維持。
     美國對臺灣人民之將面對一和平而繁榮的未來，頗具信心。美國繼續關切臺灣問題之和平解決，並期盼臺灣問題將由中國人自行和平地解決之。
     美國相信其之與中華人民共和國建立外交關係，對於美國人民之福祉、美國重要安全與利益所在之亞洲的穩定，及全世界之和平，將有助益。
041.0 美國1978年12月15日聲明之所稱the Mutual Defense Treaty between the United States and the Republic of China is being terminated in accordance with the provisions of the Treaty；此係依該約第十條規定「任一締約國得於廢約之通知送達另一締約國一年後予以終止（Either party may terminate it one year after notice has been given to the other party）」者。
 按美國於1978年12月23日據以通知中華民國，並以通知係自1979年1月1日起生效，故中華民國與美利堅合眾國共同防禦條約之效力終止於1980年1月1日。

卡特總統1978年12月30日致美國政府各部門之備忘錄
042.0  美國總統卡特於1978年12月30日，即美國之將終止其與中華民國外交關係前兩日，致政府各部門一名稱“ Relations with the people on Taiwan”之備忘錄；
 其文如下：
     As President of the United States, I have constitutional responsibility for the conduct of the foreign relations of the nation. The United States has announced that on January 1, 1979, it is, recognizing the government of the People’s Republic of China as the sole legal government of China and is terminating diplomatic relations with the Republic of China. The United States has also stated that, in the future, the American people will maintain commercial, cultural and other relations with the people of Taiwan without official government representation and without diplomatic relations. I am issuing this memorandum to facilitate maintaining those relations pending the enactment of legislation on the subject.

    I therefore declare and direct that:

    (A) Departments and agencies currently having authority to conduct or carry out programs, transactions or other relations with or relating to Taiwan are directed to conduct and carry out those programs, transactions, and relations beginning January I, 1979, in accordance with such authority and, as appropriate, through the instrumentality referred to in paragraph D below.

    (B) Existing international agreements and arrangements in force between the United States and Taiwan shall continue in force and shall be performed and enforced by departments and agencies beginning January I, 1979, in accordance with their terms and, as appropriate, through that instrumentality.

    (C) In order to effectuate all of the provisions of this memorandum, whenever any law, regulation, or order of the United States refers to a foreign country, nation, state, government, or similar entity, departments and agencies shall construe those terms and apply those laws, regulations, or orders to include Taiwan.

    (D) ln conducting and carrying out programs, transactions, and other relations with the people on Taiwan, interests of the people of the United States will be represented as appropriate by an unofficial instrumentality in corporate form, to be identified shortly.

    (E) The above directives shall apply to and be carried out by all departments and agencies, except as I may otherwise determine.

    I shall submit to the Congress a request for legislation relative to non-governmental relationships between the American people and the people on Taiwan.

    This memorandum shall be published in the Federal Register.

043.0  中華民國對美國之決定於1979年1月1日與之終止外交關係事，似未另再相應地亦宣布中止或終止其與美國之外交關係，此或係因正與美國作善後談判中，仍盼能與美國維持政府與政府間之關係之故。
中華民國抗議美國片面終止共同防禦條約
044.0  中華民國/臺灣儘管已於中國中原標準時間1978年12月16日即已知悉美國之將片面終止「中華民國與美國共同防禦條約」，且當於同年12月下旬收悉美國發出之廢約通知，但仍於該通知生效之日，即1979年1月1日，提出抗議：

     中華民國政府一向審慎信守其在共同防禦條約下之義務，從未違反該條約之任何規定。美國政府無合理之理由即片面通知終止該條約，實屬完全不可理解。
     依照國際法之原則，構成條約規定之基礎者係條約所以簽訂之理由及精神。未經事先諮商即片面終止共同防禦條約，實違反條約規定之基本精神。
     自共同防禦條約簽訂以來，情勢並無重大變遷，因此，情勢變遷之原則，絕不能作為終止該條約之正當理由。
     中華民國政府對共同防禦條約之被片面終止，深感沉痛，已向美國政府提出其最強烈之抗議。
七 美國制訂臺灣關係法
045.0  美國為實現(一)其在與中共建交公報中所稱「美利堅合眾國承認中華人民共和國政府是中國的唯一合法政府，在此範圍內，美國人民將同臺灣人民保持文化、商務和其他非官方關係」，及(二)卡特總統於1978年12月15日為美國終止與中華民國外交關係等事所發表聲明內之The Administration will seek adjustments to our laws and regulations to permit the maintenance of commercial, cultural, and other non-governmental relationships in the new circumstances that will exist after normalization等政策，乃先於1979年1月16日依華盛頓特區(Washington D. C.)市政府之規定，註冊成立American Institute in Taiwan(美國在臺協會)；
 嗣並研議制定法律以規範日後其與臺灣之關係。

臺灣關係法之制定經過

046.0  美國國務院官員與部分國會議員乃積極諮商，共同草擬相關配套措施之法案。此一以行政(即白宮與國務院)觀點主導之法案約在1979年1月中下旬成形；參議院外交委員會(Committee of Foreign Relations)主席邱池(Frank Church)於同年月29日即據以在參議院提出之為編號S. 245之綜合法案，而眾議院外交委員會(Committee of Foreign Affairs)主席眾議員查布勞基(Clement Zablocki)在眾議院提出之為編號H. R. 1614之綜合法案。
046.1 S.245及H.R.1614兩綜合法案，主要內容分為三項，即(一)美國政府依法得繼續維持與推動其與臺灣人民間之關係，(二)設立「美國在臺協會」為負責執行美國與臺灣人民間關係之機構，(三)美國在臺協會之撥款與授權事項。由於此等綜合法案對臺灣安全事宜未予明文規定，致遭若干國會議員之不滿與抨擊。

046.2 國會參議院外交委員會及眾議院外交委員會分別於2月5日及7日開始審理此一綜合法案，均邀多位高級行政官員、民意代表、學者專家、軍方將領暨工商人士於聽證會各就其信念、立場、觀點與權益發表證詞；各方提陳之意見嗣即由參眾兩院之外交委員會集會研討、融合與裁刪，並作文字整理與修正等。參眾兩議院院會乃各再據以辨論修改，終於3月13日各自通過。

046.3 由於參眾兩議院各自通過之法案內容不盡相同且略有分歧，兩議院乃派出代表就歧異各點進行折衝協調，而於3月23日達成共識，並擬訂此法案名為Taiwan Relations Act。參眾兩議院院會乃各再據以於3月28日及29日各自通過，完成在國會之審議，旋依美國憲法規定，送請總統簽署，俾使立法程序完備。

臺灣關係法
047.0  「臺灣關係法」計列十八條，其所規定事項較1979年1月29日提出之S. 245及H. R. 1614綜合法案為多為廣；臺灣關係法的原文如下：

An Act

 To help maintain peace, security, and stability in the Western Pacific and to promote the foreign policy of the United States by authorizing the continuation of commercial, cultural, and other relations between the people of the United States and the people on Taiwan, and for other purposes.

 Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the United States of America in Congress assembled,

Short Title

Section. 1. This Act may be cited as the “Taiwan Relations Act”.
Findings and Declaration of Policy

Section. 2.
  a. The President- having terminated governmental relations between the United States and the governing authorities on Taiwan recognized by the United States as the Republic of China prior to January 1, 1979, the Congress finds that the enactment of this Act is necessary–
    1. to help maintain peace, security, and stability in the Western Pacific; and
 2. to promote the foreign policy of the United States by authorizing the continuation of commercial, cultural, and other relations between the people of the United States and the people on Taiwan.
b. It is the policy of the United States–
1. to preserve and promote extensive, close, and friendly commercial, cultural, and other relations between the people of the United States and the people on Taiwan, as well as the people on the China mainland and all other peoples of the Western Pacific area;
 2. to declare that peace and stability in the area are in the political, security, and economic interests of the United States, and are matters of international concern;
3. to make clear that the United States decision to establish diplomatic relations with the People’s Republic of China rests upon the expectation that the future of Taiwan will be determined by peaceful means;
4. to consider any effort to determine the future of Taiwan by other than peaceful means, including by boycotts or embargoes, a threat to the peace and security of the Western Pacific area and of grave concern to the United States;
5. to provide Taiwan with arms of a defensive character; and
6. to maintain the capacity of the United States to resist any resort to force or other forms of coercion that would jeopardize the security, or the social or economic system, of the people on Taiwan.
  c. Nothing contained in this Act shall contravene the interest of the United States in human rights, especially with respect to the human rights of all the approximately eighteen million inhabitants of Taiwan. The preservation and enhancement of the human rights of all the people on Taiwan are hereby reaffirmed as objectives of the United States.

Implementation of United States Policy with Regard to Taiwan
Section. 3.
  a. In furtherance of the policy set forth in section 2 of this Act, the United States will make available to Taiwan such defense articles and defense services in such quantity as may be necessary to enable Taiwan to maintain a sufficient self-defense capability.
b. The President and the Congress shall determine the nature and quantity of such defense articles and services based solely upon their judgment of the needs of Taiwan, in accordance with procedures established by law. Such determination of Taiwan’s defense needs shall include review by United States military authorities in connection with recommendations to the President and the Congress.
c. The President is directed to inform the Congress promptly of any threat to the security or the social or economic system of the people on Taiwan and any danger to the interests of the United States arising therefrom. The President and the Congress shall determine, in accordance with constitutional processes, appropriate action by the United States in response to any such danger.

Application of Laws; International Agreements
Section 4.
a. The absence of diplomatic relations or recognition shall not affect the application of the laws of the United States with respect to Taiwan, and the laws of the United States shall apply with respect to Taiwan in the manner that the laws of the United States applied with respect to Taiwan prior to January 1, 1979.
  b. The application of subsection (a) of this section shall include, but shall not be limited to, the following:
1. Whenever the laws of the United States refer or relate to foreign countries, nations, states, governments, or similar entities, such terms shall include and such laws shall apply with such respect to Taiwan.
2. Whenever authorized by or pursuant to the laws of the United States to conduct or carry out programs, transactions, or other relations with respect to foreign countries, nations, states, governments, or similar entities, the President or any agency of the United States Government is authorized to conduct and carry out, in accordance with section 6 of this Act, such programs, transactions, and other relations with respect to Taiwan (including, but not limited to, the performance of services for the United States through contracts with commercial entities on Taiwan), in accordance with the applicable laws of the United States.
      A. The absence of diplomatic relations and recognition with respect to Taiwan shall not abrogate, infringe,  modify, deny, or otherwise affect in any way any rights or obligations (including but not limited to those involving contracts, debts, or property interests of any kind) under the laws of the United States heretofore or hereafter acquired by or with respect to Taiwan.
 B. For all purposes under the laws of the United States, including actions in any court in the United States, recognition of the People’s Republic of China shall not affect in any way the ownership of or other rights or interests in properties, tangible and intangible, and other things of value, owned or held on or prior to December 31, 1978, or thereafter acquired or earned by the governing authorities on Taiwan.
3. Whenever the application of the laws of the United States depends upon the law that is or was applicable on Taiwan or compliance therewith, the law applied by the people on Taiwan shall be considered the applicable law for that purpose.
4. Nothing in this Act, nor the facts of the President’s action in extending diplomatic recognition to the People’s Republic of China, the absence of diplomatic relations between the people on Taiwan and the United States, or the lack of recognition by the United States, and attendant circumstances thereto, shall be construed in any administrative or judicial proceeding as a basis for any United States Government agency, commission, or department to make a finding of fact or determination of law, under the Atomic Energy Act of 1954 and the Nuclear Non-Proliferation Act of 1978, to deny an export license application or to revoke an existing export license for nuclear exports to Taiwan.
5. For purposes of the Immigration and Nationality Act, Taiwan may be treated in the manner specified in the first sentence of section 202(b) of that Act.
6. The capacity of Taiwan to sue and be sued in courts in the United States, in accordance with the laws of the United States, shall not be abrogated, infringed, modified, denied, or otherwise affected in any way by the absence of diplomatic relations or recognition.
7, No requirement, whether expressed or implied, under the laws of the United States with respect to maintenance of diplomatic relations or recognition shall be applicable with respect to Taiwan.
  c. For all purposes, including actions in any court in the United States, the Congress approves the continuation in   force of all treaties and other international agreements, including multilateral conventions, entered into by the United States and the governing authorities on Taiwan recognized by the United States as the Republic of China prior to January 1, 1979, and in force between them on December 31, 1978, unless and until terminated in accordance with law.
d. Nothing in this Act may be construed as a basis for supporting the exclusion or expulsion of Taiwan from continued membership in any international financial institution or any other international organization.

Overseas Private Investment Corporation
Section. 5.
a. During the three-year period beginning on the date of enactment of this Act, the $1,000 per capita income restriction in insurance, clause (2) of the second undesignated paragraph of section 231 of the reinsurance, Foreign Assistance Act of 1961 shall not restrict the activities of the Overseas Private Investment Corporation in determining whether to provide any insurance, reinsurance, loans, or guaranties with respect to investment projects on Taiwan.
b. Except as provided in subsection (a) of this section, in issuing insurance, reinsurance, loans, or guaranties with respect to investment projects on Taiwan, the Overseas Private Insurance Corporation shall apply the same criteria as those applicable in other parts of the world.

The American Institute of Taiwan
Section. 6.
a. Programs, transactions, and other relations conducted or carried out by the President or any agency of the United States Government with respect to Taiwan shall, in the manner and to the extent directed by the President, be conducted and carried out by or through–
    1. The American Institute in Taiwan, a nonprofit corporation incorporated under the laws of the District of Columbia, or
2. such comparable successor nongovermental entity as the President may designate, (hereafter in this Act referred to as the “Institute”).
b. Whenever the President or any agency of the United States Government is authorized or required by or pursuant to the laws of the United States to enter into, perform, enforce, or have in force an agreement or transaction relative to Taiwan, such agreement or transaction shall be entered into, performed, and enforced, in the manner and to the extent directed by the President, by or through the Institute.
c. To the extent that any law, rule, regulation, or ordinance of the District of Columbia, or of any State or political subdivision thereof in which the Institute is incorporated or doing business, impedes or otherwise interferes with the performance of the functions of the Institute pursuant to this Act; such law, rule, regulation, or ordinance shall be deemed to be preempted by this Act.

Services by the Institute to United States Citizens on Taiwan
Section. 7.
a. The Institute may authorize any of its employees on Taiwan–
1. to administer to or take from any person an oath, affirmation, affidavit, or deposition, and to perform any notarial act which any notary public is required or authorized by law to perform within the United States;
2. to act as provisional conservator of the personal estates of deceased United States citizens; and
3. to assist and protect the interests of United States persons by performing other acts such as are authorized to be performed outside the United States for consular purposes by such laws of the United States as the President may specify.
b. Acts performed by authorized employees of the Institute under this section shall be valid, and of like force and effect within the United States, as if performed by any other person authorized under the laws of the United States to perform such acts.

Tax Exempt Status of the Institute
SECTION. 8.
a, The Institute, its property, and its income are exempt from all taxation now or hereafter imposed by the United States (except to the extent that section 11(a)(3) of this Act requires the imposition of taxes imposed under chapter 21 of the Internal Revenue Code of 1954, relating to the Federal Insurance Contributions Act) or by State or local taxing authority of the United States.
b, For purposes of the Internal Revenue Code of 1954, the Institute shall be treated as an organization described in sections 170(b)(1)(A), 170(c), 2055(a), 2106(a)(2)(A),, 2522(a), and 2522(b).

Furnishing Property and Services to and Obtaning Services from the Institute
Section. 9.
a. Any agency of the United States Government is authorized to sell, loan, or lease property (including interests therein) to, and to perform administrative and technical support functions and services for the operations of, the Institute upon such terms and conditions as the President may direct. Reimbursements to agencies under this subsection shall be credited to the current applicable appropriation of the agency concerned.
b. Any agency of the United States Government is authorized to acquire and accept services from the Institute upon such terms and conditions as the President may direct. Whenever the President determines it to be in furtherance of the purposes of this Act, the procurement of services by such agencies from the Institute may be effected without regard to such laws of the United States normally applicable to the acquisition of services by such agencies as the President may specify by Executive order.
c. Any agency of the United States Government making funds available to the Institute in accordance with this Act shall make arrangements with the Institute for the Comptroller General of the United States to have access to the; books and records of the Institute and the opportunity to audit the operations of the Institute.

Taiwan Instrumentality

Section. 10.
a. Whenever the President or any agency of the United States Government is authorized or required by or pursuant to the laws of the United States to render or provide to or to receive or accept from Taiwan, any performance, communication, assurance, undertaking, or other action, such action shall, in the manner and to the. extent directed by the President, be rendered or Provided to, or received or accepted from, an instrumentality established by Taiwan which the President determines has the necessary authority under the laws applied by the people on Taiwan to provide assurances and take other actions on behalf of Taiwan in accordance with this Act.
b. The President is requested to extend to the instrumentality established by Taiwan the same number of offices and complement of personnel as were previously operated in the United States by the governing authorities on Taiwan recognized as the Republic of China prior to January 1, 1979.
c. Upon the granting by Taiwan of comparable privileges and immunities with respect to the Institute and its appropriate personnel, the President is authorized to extend with respect to the Taiwan instrumentality and its appropriate; personnel, such privileges and immunities (subject to appropriate conditions and obligations) as may be necessary for the effective performance of their functions.

Separation of Government Personnel for Employment with the Institute
Section. 11.
a. 
1. Under such terms and conditions as the President may direct, any agency of the United States Government may separate from Government service for a specified period any officer or employee of that agency who accepts employment with the Institute.
2. An officer or employee separated by an agency under paragraph (1) of this subsection for employment with the Institute shall be entitled upon termination of such employment to reemployment or reinstatement with such agency (or a successor agency) in an appropriate position with the attendant rights, privileges, and benefits with the officer or employee would have had or acquired had he or she not been so separated, subject to such time period and other conditions as the President may prescribe.
3. An officer or employee entitled to reemployment or reinstatement rights under paragraph (2) of this subsection shall, while continuously employed by the Institute with no break in continuity of service, continue to participate in any benefit program in which such officer or employee was participating prior to employment by the Institute, including programs for compensation for job-related death, injury, or illness; programs for health and life insurance; programs for annual, sick, and other statutory leave; and programs for retirement under any system established by the laws of the United States; except that employment with the Institute shall be the basis for participation in such programs only to the extent that employee deductions and employer contributions, as required, in payment for such participation for the period of employment with the Institute, are currently deposited in the program’s or system’s fund or depository. Death or retirement of any such officer or employee during approved service with the Institute and prior to reemployment or reinstatement shall be considered a death in or retirement from Government service for purposes of any employee or survivor benefits acquired by reason of service with an agency of the United States Government.
    4. Any officer or employee of an agency of the United States Government who entered into service with the Institute on approved leave of absence without pay prior to the enactment of this Act shall receive the benefits of this section for the period of such service.
  b. Any agency of the United States Government employing alien personnel on Taiwan may transfer such personnel, with accrued allowances, benefits, and rights, to the Institute without a break in service for purposes of retirement and other benefits, including continued participation in any system established by the laws of the United States for the retirement of employees in which the alien was participating prior to the transfer to the Institute, except that employment with the Institute shall be creditable for retirement purposes only to the extent that employee deductions and employer contributions.. as required, in payment for such participation for the period of employment with the Institute, are currently deposited in the system’ s fund or depository.
c. Employees of the Institute shall not be employees of the United States and, in representing the Institute, shall be exempt from section 207 of title 18, United States Code.
  d.

1. For purposes of sections 911 and 913 of the Internal Revenue Code of 1954, amounts paid by the Institute to its employees shall not be treated as earned income. Amounts received by employees of the Institute shall not be included in gross income, and shall be exempt from taxation, to the extent that they are equivalent to amounts received by civilian officers and employees of the Government of the United States as allowances and benefits which are exempt from taxation under section 912 of such Code.
  2. Except to the extent required by subsection (a)(3) of this section, service performed in the employ of the Institute shall not constitute employment for purposes of chapter 21 of such Code and title II of the Social Security Act.

Reporting Requirement
Section. 12.
 a. The Secretary of State shall transmit to the Congress the text of any agreement to which the Institute is a party. However, any such agreement the immediate public disclosure of which would, in the opinion of the President, be prejudicial to the national security of the United States shall not be so transmitted to the Congress but shall be transmitted to the Committee on Foreign Relations of the Senate and the Committee on Foreign Affairs of the House of Representatives under an appropriate injunction of secrecy to be removed only upon due notice from the President.
b, For purposes of subsection (a), the term “agreement” includes-
1. any agreement entered into between the Institute and the governing authorities on Taiwan or the instrumentality established by Taiwan; and
2. any agreement entered into between the Institute and an agency of the United States Government.
c. Agreements and transactions made or to be made by or through the Institute shall be subject to the same congressional notification, review, and approval requirements and procedures as if such agreements and transactions were made by or through the agency of the United States Government on behalf of which the Institute is acting.
d. During the two-year period beginning on the effective date of this Act, the Secretary of State shall transmit to the Speaker of the House and Senate House of Representatives and the Committee on Foreign Relations of Foreign Relations the Senate, every six months, a report describing and reviewing economic relations between the United States and Taiwan, noting any interference with normal commercial relations.

Rules and Regulations
Sections. 13

   The President is authorized to prescribe such rules and regulations as he may deem appropriate to carry out the purposes of this Act. During the three-year period beginning on the effective date speaker of this Act, such rules and regulations shall be transmitted promptly to the Speaker of the House of Representatives and to the Committee on Foreign Relations of the Senate. Such action shall.not, however, relieve the Institute of the responsibilities placed upon it by this Act.’

Congressional Oversigh
Section. 14.
  a. The Committee on Foreign Affairs of the House of Representatives, the Committee on Foreign Relations of the Senate, and other appropriate committees of the Congress shall monitor-
1.the implementation of the provisions of this Act;
2. the operation and procedures of the Institute;
3. the legal and technical aspects of the continuing relationship between the United States and Taiwan; and
4. the implementation of the policies of the United States concerning security and cooperation in East Asia.
b.Such committees shall report, as appropriate, to their respective Houses on the results of their monitoring.
Definitions
Section. 15. For purposes of this Act-
1. the term “laws of the United States” includes any statute, rule, regulation, ordinance, order, or judicial rule of decision of the United States or any political subdivision thereof; and
2. the term “Taiwan” includes, as the context may require, the islands of Taiwan and the Pescadores, the people on those islands, corporations and other entities and associations created or organized under the laws applied on those islands, and the governing authorities on Taiwan recognized by the United States as the Republic of China prior to January 1, 1979, and any successor governing authorities (including political subdivisions, agencies, and instrumentalities thereof).

Authorization of Appriations
Section. 16.

   In addition to funds otherwise available to carry out the provisions of this Act, there are authorized to be appropriated to the Secretary of State for the fiscal year 1980 such funds as may be necessary to carry out such provisions. Such funds are authorized to remain available until expended.

Severability of Provisions
Section. 17.

   If any provision of this Act or the application thereof to any person or circumstance is held invalid, the remainder of the Act and the application of such provision to any other person or circumstance shall not be affected thereby.

Effective Date
Section. 18.

   This Act shall be effective as of January 1, 1979. Approved April 10, 1979.

048.0  美國在臺協會所提供之台灣關係法之中譯文：

AN ACT

本法乃為協助維持西太平洋之和平、安全與穩定，並授權繼續維持美國人民與在台灣人民間之商業、文化及其他關係，以促進美國外交政策，並為其他目的。
 Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the United States of America in Congress assembled,

簡稱
第一條：
  本法律可稱為「臺灣關係法」
政策的判定及聲明
第二條：
 A. 由於美國總統已終止美國和臺灣統治當局（在1979年1月1日前美國承認其為中華民國）間的政府關係，美國國會認為有必要制訂本法：
1. 有助於維持西太平洋地區的和平、安全及穩定；
2. 授權繼續維持美國人民及臺灣人民間的商務、文化及其他各種關係，以促進美國外交政策的推行。
 B. 美國的政策如下：
1. 維持及促進美國人民與臺灣之人民間廣泛、密切及友好的商務、文化及其他各種關係；並且維持及促進美國人民與中國大陸人民及其他西太平洋地區人民間的同種關係；
2.明西太平洋地區的和平及安定符合美國的政治、安全及經濟利益，而且是國際關切的事務；
3. 表明美國決定和「中華人民共和國」建立外交關係之舉，是基於臺灣的前途將以和平方式決定這一期望；4. 任何企圖以非和平方式來決定臺灣的前途之舉 — 包括使用經濟抵制及禁運手段在內，將被視為對西太平洋地區和平及安定的威脅，而為美國所嚴重關切；
5. 提供防禦性武器給臺灣人民；
6. 維持美國的能力，以抵抗任何訴諸武力、或使用其他方式高壓手段，而危及臺灣人民安全及社會經濟制度的行動。
  C. 本法律的任何條款不得違反美國對人權的關切，尤其是對於臺灣地區一千八百萬名居民人權的關切。玆此重申維護及促進所有臺灣人民的人權是美國的目標。
美國對臺灣政策的實行
第三條：
A. 為了推行本法第二條所明訂的政策，美國將使臺灣能夠獲得數量足以使其維持足夠的自衛能力的防衛物資及技術服務；
B. 美國總統和國會將依據他們對臺灣防衛需要的判斷，遵照法定程序，來決定提供上述防衛物資及服務的種類及數量。對臺灣防衛需要的判斷應包括美國軍事當局向總統及國會提供建議時的檢討報告。
C. 指示總統如遇臺灣人民的安全或社會經濟制度遭受威脅，因而危及美國利益時，應迅速通知國會。總統和國會將依憲法程序，決定美國應付上述危險所應採取的適當行動。
法律的適用和國際協定
第四條：
A. 缺乏外交關係或承認將不影嚮美國法律對臺灣的適用，美國法律將繼續對臺灣適用，就像1979年1月1日之前，美國法律對臺灣適用的情形一樣。
B, 前項所訂美國法律之適用，包括下述情形，但不限於下述情形：
 1. 當美國法律中提及外國、外國政府或類似實體、或與之有關之時，這些字樣應包括臺灣在內，而且這些法律應對臺灣適用；
 2. 依據美國法律授權規定，美國與外國、外國政府或類似實體所進行或實施各項方案、交往或其他關係，美國總統或美國政府機構獲准，依據本法第六條規定，遵照美國法律同樣與臺灣人民進行或實施上述各項方案、交往或其他關係（包括和臺灣的商業機構締約，為美國提供服務）。
 3.

a. 美國對臺灣缺乏外交關係或承認，並不消除、剝奪、修改、拒絕或影響以前或此後臺灣依據美國法律所獲得的任何權利及義務（包括因契約、債務關係及財產權益而發生的權利及義務）。
b. 為了各項法律目的，包括在美國法院的訴訟在內，美國承認「中華人民共和國」之舉，不應影響臺灣統治當局在1978年12月31日之前取得或特有的有體財產或無體財產的所有權，或其他權利和利益，也不影響臺灣當局在該日之後所取得的財產。
 4. 當適用美國法律需引據遵照臺灣現行或舊有法律，則臺灣人民所適用的法律應被引據遵照。
 5. 不論本法律任何條款，或是美國總統給予「中華人民共和國」外交承認之舉、或是臺灣人民和美國之間沒有外交關係、美國對臺灣缺乏承認、以及此等相關情勢，均不得被美國政府各部門解釋為，依照1954年原子能法及1978年防止核子擴散法， 在行政或司法程序中決定事實及適用法律時，得以拒絕對臺灣的核子輸出申請，或是撤銷已核准的輸出許可證。
 6. 至於移民及國籍法方面，應根據該法202項(b)款規定對待臺灣。
 7. 臺灣依據美國法律在美國法院中起訴或應訴的能力，不應由於欠缺外交關係或承認，而被消除、剝奪、修改、拒絕或影響。
 8. 美國法律中有關維持外交關係或承認的規定，不論明示或默示，均不應對臺灣適用。
 C. 為了各種目的，包括在美國法院中的訴訟在內，國會同意美國和(美國在1979年1月1日前承認為中華民國的)臺灣當局所締結的一切條約和國際協定(包括多國公約)，至1978年12月31日仍然有效者，將繼續維持效力，直至依法終止為止。
 D. 本法律任何條款均不得被解釋為，美國贊成把臺灣排除或驅逐出任何國際金融機構或其他國際組織。
美國海外私人投資保證公
第五條：
A, 當本法律生效後三年之內，1961年援外法案231項第2段第2款所訂國民平均所得一千美元限制。將不限制美國海外私人投資保證公司活動，其可決定是否對美國私人在臺投資計畫提供保險、再保險、貸款或保證。
B. 除了本條(A.)項另有規定外，美國海外私人投資保證公司在對美國私人在臺投資計畫提供保險、再保險、貸款或保證時，應適用對世界其他地區相同的標準。
美國在台協會
第六條：
  A.美國總統或美國政府各部門與臺灣人民進行實施的各項方案、交往或其他關係，應在總統指示的方式或範圍內，經由或透過下述機構來進行實施：1. 美國在台協會，這是一個依據哥倫比亞特區法律而成立的一個非營利法人：2. 總統所指示成立，繼承上述協會的非政府機構。（以下將簡稱「美國在台協會」為「該協會」。）
B. 美國總統或美國政府各部門依據法律授權或要求，與臺灣達成、進行或實施協定或交往安排時，此等協定或交往安排應依美國總統指示的方式或範圍，經由或透過該協會達成、進行或實施。
C. 該協會設立或執行業務所依據的哥倫比亞特區、各州或地方政治機構的法律、規章、命令，阻撓或妨礙該協會依據本法律執行業務時，此等法律、規章、命令的效力應次於本法律。
該協會對在臺美國公民所提供的服務
第七條：
  A. 該協會得授權在臺雇員：
1. 執行美國法律所規定授權之公證人業務，以採錄證詞，並從事公證業務：
2. 擔任已故美國公民之遺產臨時保管人：
3. 根據美國總統指示，依照美國法律之規定，執行領事所獲授權執行之其他業務，以協助保護美國人民的利益。
B. 該協會雇員獲得授權執行之行為有效力，並在美國境內具有相同效力，如同其他人獲得授權執行此種行為一樣。
該協會的免稅地位
第八條：
  該協會、該協會的財產及收入，均免受美國聯邦、各州或地方稅務當局目前或嗣後一切課稅。
對該協會提供財產及服務、以及從該協會獨得之財產及服務
第九條
  A. 美國政府各部門可依總統所指定條件，出售、借貸或租賃財產（包括財產利益）給該協會，或提供行政和技術支援和服務，供該協會執行業務。此等機構提供上述服務之報酬，應列入各機構所獲預算之內。
B. 美國政府各部門得依總統指示的條件，獲得該協會的服務。當總統認為，為了實施本法律的宗旨有必要時，可由總統頒佈行政命令，使政府各部門獲得上述服務，而不顧上述部門通常獲得上述服務時，所應適用的法律。
C. 依本法律提供經費給該協會的美國政府各部門，應和該協會達成安排，讓美國政府主計長得查閱該協會的帳冊記錄，並有機會查核該協會經費動用情形。
臺灣機構
第十條：
A. 美國總統或美國政府各機構依據美國法律授權或要求，向臺灣提供，或由臺灣接受任何服務、連絡、保證、承諾等事項，應在總統指定的方式及範圍內，向臺灣設立的機構提供上述事項，或由這一機構接受上述事項。此一機構乃總統確定依臺灣人民適用的法律而具有必需之權力者，可依據本法案代表臺灣提供保證及採取其他行動者。
B. 要求總統給予臺灣設立的機構相同數目的辨事處及規定的全體人數，這是指與1979年1月1日以前美國承認為中華民國的台灣當局在美國設立的辦事處及人員相同而言。
C. 根據臺灣給予美國在臺協會及其適當人員的特權及豁免權，總統已獲授權給予臺灣機構及其適當人員有效履行其功能所需的此種特權及豁免權（要視適當的情況及義務而定）。
公務人員離職受雇於協會
第十一條：
A. 
  1. 依據總統可能指示的條件及情況，任何美國政府機構可在一特定時間內，使接受服務於美國在臺協會的任何機構職員或雇員脫離政府職務。
  2. 任何根據上述(1.)節情況離開該機構而服務於該協會的任何職員或雇員，有權在終止於協會的服務時，以適當的地位重新為原機構（或接替的機構）雇用或復職，該職員或雇員並保有如果末在總統指示的期間及其他情況下離職所應獲得的附帶權利、特權及福利。
  3. 在上述(2.)項中有權重新被雇用或復職的職員或雇員，在繼續不斷為該協會服務期間，應可繼續參加未受雇於該協會之前所參加的任何福利計劃，其中包括因公殉職、負傷或患病的補償；衛生計劃及人壽保險；年度休假、病假、及其他例假計劃；美國法律下任何制度的退休安排。此種職員或雇員如果在為該協會服務期間，及重為原機構雇用或復職之前死亡或退休，應視為在公職上死亡或退休。
  4. 任何美國政府機構的職員或雇員，在本法案生效前享准保留原職而停薪情況進入該協會者，在服務期間將獲受本條之下的各項福利。
B. 美國政府任何機構在臺灣雇用外國人員者，可將此種人員調往該協會，要自然增加其津貼、福利及權利，並不得中斷其服務，以免影響退休及其他福利，其中包括繼續參加調往該協會前，法律規定的退休制度。
C, 該協會的雇用人員不是美國政府的雇用的人員，其在代表該協會時，免於受美國法典第18條207項之約束。
D. 

1. 依據一九五四年美國國內稅法911及913項，該協會所付予雇用人員之薪水將不視為薪資所得。該協會雇用人員所獲之薪水應予免稅，其程度與美國政府的文職人員情況同。
2. 除了前述(A.)(3.)所述範圍，受雇該協會所作的服務，將不構成社會安全法第二條所述之受雇目的。
 有關報告之規定
第十二條：
  A. 國務卿應將該協會為其中一造的任何協定內容全文送交國會。但是，如果總統認為立即公開透露協定內容會危及美國的國家安全，則此種協定不應送交國會，而應在適當的保密命令下，送交參院及眾院的外交委員會，僅於總統發出適當通知時才得解除機密。
B. 為了(A.)段所述的目的，「協定」一詞包括 
1. 該協會與臺灣的治理當局或臺灣設立之機構所達成的任何協定；
2. 該協會與美國各機構達成的任何協定。
C. 經由該協會所達成的協定及交易，應接受同樣的國會批准、審查、及認可，如同這些協定是經由美國各機構達成一樣，該協會是代表美國政府行事。
D. 在本法案生效之日起的兩年期間，國務卿應每六個月向眾院議長及參院外交委員會提出一份報告，描述及檢討與臺灣的經濟關係，尤其是對正常經濟關係的任何干預。
規則與章程
第十三條：
   授權總統規定適於執行本法案各項目的的規則與章程。在本法案生效之日起三年期間，此種規  則與章程應立即送交眾院議長及參院外交委員會。然而，此種規則章程不得解除本法案所賦予該協會的責任。
國會監督
第十四條：
A. 眾院外交委員會，參院外交委員會及國會其他適當的委員會將監督：
1. 本法案各條款的執行；
2. 該協會的作業及程序；
3. 美國與臺灣繼續維持關係的法律及技術事項；
4.有關東亞安全及合作的美國政策的執行。
B. 這些委員會將適當地向參院或眾院報告監督的結果。
定義
第十五條：
  為本法案的目的 
1. 「美國法律」一詞，包括美國任何法規、規則、章程、法令、命令、美國及其政治分支機構的司法程序法；
2. 「臺灣」一詞將視情況需要，包括臺灣及澎湖列島，這些島上的人民、公司及根據適用於這些島嶼的法律而設立或組成的其他團體及機構，1979年1月1日以前美國承認為中華民國的臺灣治理當局，以及任何接替的治理當局（包括政治分支機構、機構等）。
撥款之授權
第十六條：
  除了執行本法案各條款另外獲得的經費外，本法案授權國務卿在1980會計年度撥用執行本法案所需的經費。此等經費已獲授權保留運用，直到用盡為止。
條款效力
第十七條：
如果本法案的任何條款被視為無效，或條款對任何人或任何情況的適用性無效，則本法案的其他部份，以及此種條款適用於其他個人或情況的情形，並不受影響。
生效日期
第十八條：
  本法案應於1979年1月1日生效。
 卡特總統於簽署臺灣關係法時發表之聲明

049.0  卡特總統於1979年4月10日簽署國會通過之Taiwan Relations Act，即為美國國內法Public Law 96-8，並予公告實施。

049.1 卡特總統於簽署Taiwan Relations Act時，曾發表一仍以美國承認中共及續與中華民國/臺灣維持並發展非官方關係為基調之聲明，文曰：

I am today signing into law H.R. 2479, the Taiwan Relations Act. This legislation will enable the American people and the people on Taiwan to maintain commercial, cultural, and other relations without official Government representation and without diplomatic relations.

     The act contains all of the authority that I requested in order to enable us to maintain such unofficial relations with the people on Taiwan. It authorizes the American Institute in Taiwan, a non-governmental entity incorporated under the laws of the District of Columbia, to conduct these relations. Similarly, the people on Taiwan will conduct relations through a non-governmental organization, the Coordination Council for North American Affairs.

     The act is consistent with the understandings we reached in normalizing relations with the Government of the People’s Republic of China. It reflects our recognition of that Government as the sole legal government of China. Having normalized relations with China in the spirit of the Shanghai communiqué, I look forward in the coming years to a deepening and broadening of U.S.-China relations which will contribute to the welfare of our two peoples and to peace in the world.

    I wish to express my appreciation to the Congress for the speed and diligence with which it has acted. I believe a different treatment of the issue of diplomatic properties belonging to China would have been preferable, and my action today is without prejudice to any subsequent adjudication of the legal status of these properties. In most respects, however, the Congress and the executive branch have cooperated effectively in this matter.

    In a number of sections of this legislation, the Congress has wisely granted discretion to the President. In all instances, I will exercise that discretion in a manner consistent with our interest, in the well-being of the people on Taiwan, and with the understandings we reached on the normalization of relations with the People’s Republic of China, as expressed in our joint communiqué of January 1, 1979, on Establishment of Diplomatic Relation.
中華民國評論臺灣關係法完成制定
050.0  中華民國/臺灣將Taiwan Relations Act譯為「臺灣關係法」
；惟對此法甚為不滿：

     此項法案為今後中美兩國關係提供一項新的基礎。目前兩國間的關係形態有待改善之處甚多，我們希望未來中美兩國關係能在此一基礎上進一步增強與發展。
卡特總統1979年6月22日Maintaining Unofficial Relations with the People on Taiwan行政命令

051.0  卡特總統為因應臺灣關係法之頒定，乃於1979年6月22日發佈一行政命令(Executive Order 12143, 44 F. R. 37191)，
 其內容如下：
In light of the recognition of' the People’s Republic of China by the United States of America as the sole legal government of China, and by the authority vested in me as President of the United States of America, by the Taiwan Relations Act (Public Law 96-8, 93 Stat. 14, 22 U.S.C. 3301 et seq., hereinafter referred to as “the Act”), and Section 301 of Title 3 of the United States Code, in order to facilitate, the maintenance of commercial, cultural and other relations between the people of the United States and the people on Taiwan without official representative or diplomatic relations, it is hereby ordered as follows:

1-1. Delegation and Reservations of Functions.

        1-101. Exclusive of the functions otherwise delegated, or reserved to the President, by this Order, there are delegated to the Secretary of State all functions conferred upon the President by the Act. In carrying out these functions, the Secretary of State shall consult with other departments and agencies as appropriate. 

      1-102. There are delegated to the Director of the Office of Personnel Manage​ment the functions conferred upon the President by paragraphs (一) and (二) of Section 11(a) of the Act. These  functions shall be exercised in consultation with the Secretary of State.
      1-103. There are reserved to the President the functions conferred upon the President by Section 3, Section 7(a)(三), and the second sentence of Section 9(b), and the determination specified in Section 10(a) of the Act.

  1-2. Specification of Laws and Determinations.

    1-102. Pursuant to Section 7(a) of the Act, I specify the following provisions of law;

(a) Section 4682 of the Revised Statutes (22 U.S.C. 1172);
(b) Section 1707 of the Revised Statutes (22 U.S.C. 1173);
(c) Section 1708 of the Revised Statutes (22 U.S.C. 1174);
(d) Section 1709 of the Revised Statutes, as amended (22 U.S.C. 1175);
(e) Section 1710 of the Revised Statutes, as amended (22 U.S.C. 1176);
(f) Section 1711 of the Revised Statutes, as amended (22 U.S.C. 1177);
(g) Section 1718 of the Revised Statutes (22 U.S.C. 1185) and
(h) Section 7 of the Act of April 5, 1906 (22 U.S.C. 1195).

        1-202. Pursuant to Section 9 (b) of the Act, and in furtherance of the purposes of the Act, the procurement of services may be effected without regard to the following provisions of law and limitations of authority:

       (a) Section 3648 of the Revised Statutes, as amended (31 U.S.C. 529);
(b) Section 9 of the Act of June 30, 1906 (31 U.S.C. 627), and Section 3679 and 3732 of the Revised Statutes (31 U.S.C. 665; 41 U.S.C. 11), to the extent necessary to permit the indemnification of contractors against unusually hazardous risks, as defined in Institute contracts, consistent, to the practicable, with regulations prescribed by the Department of Defense pursuant to the provisions of the Act of August 28, 1958 (50 U.S.C. 1431 et seq.), and Executive Order No.10789 of November 14, 1958, as amended;
(c) Section 3709 of the Revised Statutes and Section 302 of the Federal Property and Administrative Services Act of 1949 (41 U.S.C. 5,252);
(d) Section 3710 of the Revised Statutes (41 U.S.C. 8);
(e) Section 2 of Title III of the Act of March 3,1933 (41 U.S.C. 10a);
(f) Section 3735 of the Revised Statutes (41 U.S.C. 13);
(g) Section 304(b) of the Federal Property and Administrative Services Act of 1949(41 U.S.C. 254(b)); so as to permit the payment of fees in excess of the prescribed fee limitations, but nothing herein shall be construed as authorizing the use of the cost-plus-a-percentage-of-cost system of contracting;
(h) Section 305 of the Federal Property and Administrative Services Act of 1949 (41 U.S.C. 255)

(i) Sections 2 through 16 of the Contract Disputes Act of 1978 (41 U.S.C. 601-613);
(j) Sections 2304, 2305 and 2306(a) through (f) of Title 10 of the United States Code, but nothing herein shall be construed as authorizing the use of the cost-plus-a-percentage-of-cost system of contracting; and
(k) Section 719 of' the Defense Production Act of 1950 (50 U.S.C. App. 2168). 

      1-203 (a) With respect to cost-type contracts with the American Institute in Taiwan under which no fee is charged or paid, amendments and modifications of such contracts may be made with or without consideration and may be utilized to accomplish the same things as any original contract could have accomplished, irrespective of the time or circumstances of the making, or the form of the contract amended or modified, or of the amending or modifying contract and irrespective of rights which may have accrued under the contract or the amendments or modifications thereof.
          (b) With respect to contracts heretofore or hereafter made under the Act, other than those described in subsection (a) of this Section, amendments and modifications of such contracts may be made with or without consideration and may be utilized to accomplish the same things as any original contract could have accomplished, irrespective of the time or circumstances of the making, or the form of the contract amended or modified, or of the amending or modifying contract, and irrespective of rights which may have accrued under the contract or the amendments or modifications thereof, if the Secretary of State determines in each case that such action is necessary to protect the foreign policy interests of the United States.

        1-204. Pursuant to Secti6n 10(a) of the Act, the Coordination Council for North American Affairs is determined to be the unofficial instrumentality established by the people on Taiwan having the necessary authority under the laws applied by the people on Taiwan to provide assurances and take other actions on behalf of Taiwan in accordance the Act.

1-3. President’s Memorandum of December 30, 1978

          1-301. This Order supersedes my memorandum of December 30; 1978 for all departments and agencies entitled “Re1ations with the People on Taiwan” (44 FR 1075). Agreements and arrangements referred to in paragraph (B) of that memorandum shall continue in force and shall be performed in accordance with the Act and this Order.
中共抗議

052.0  中共基於其自1949年成立以來即訂定之「於國際上與在臺灣之中華民國勢不兩立」的政策，
 對甫與建交之美國的國會關於臺灣之立法自是十分關切，於1979年3月間曾就法案內容向美國表示不滿並提出抗議。
 中共方面稱此法為「與臺灣關係法」。

八 美國於承認中共後對其與臺灣間關係之性質的認定
053.0  美國於1979年1月1日(一)承認中共政府為中國唯一合法政府、(二) Acknowledge/承認中共之「只有一個中國，臺灣是中國的一部分」之立場、(三)與中共建立外交關係，並(四)終止與中華民國/臺灣外交關係後，對臺灣之稱呼另有設定，如the people on Taiwan及 the people of Taiwan等。

The people on Taiwan, The people of Taiwan 
054.0  美國在與中共建交並Acknowledge/承認中共之「只有一個中國，臺灣是中國的一部分」之框架下，以The people on Taiwan或The people of Taiwan稱呼台灣之為政治實體(Political Entity)；如美國於1978年12月15日與中共共同發表之建交聯合公報英文本是使用the people of Taiwan；
 美國於1978年12月15日為終止與中華民國之外交關係等事發表之聲明中使用the people of Taiwan；
 卡特總統於12月16日致蔣經國總統電文中使用the people on Taiwan；
 卡特總統於1978年12月30日致美國政府各部門備忘錄中使用the people of Taiwan及the people on Taiwan；
 而美國於1979年4月10日頒布之「臺灣關係法」序文中使用the people on Taiwan，
 該法本文各法條中則亦使用the people on Taiwan。
 
054.1 “The people of Taiwan”於中文有譯為「臺灣人民」者意；
 而“The people on Taiwan”於中文有譯為「臺灣居民」者意。
 

臺灣關係法之定義「臺灣」
055.0  臺灣關係法對「臺灣」一詞曾予定義，即the term "Taiwan" includes, as the context may require, the islands of Taiwan and the Pescadores, the people on those islands, corporations and other entities and associations created or organized under the laws applied on those islands and the governing authorities on Taiwan recognized by the United States as the Republic of China prior to January 1, 1979, and any successor governing authorities(including political subdivisions, agencies, and instrumentalities thereof)。

055.1 在臺灣關係法對「臺灣」一詞定義中，「將視情況需要，包括臺灣及澎湖列島，這些島上的人民、公司及根據適用於這些島嶼的法律而設立或組成的其他團體及機構，1979年1月1日以前美國承認為中華民國的臺灣治理當局，以及任何接替的治理當局(包括政治分支機構、機構等)」；但未將鄰近中國大陸沿海之金門及馬祖列入。
056.0  美國與臺灣互駐機構在所簽訂之相關協定中，於提及/臺灣統轄地域時，有稱territory represented by Coordination Council for North American Affairs者，
 或稱territory represented by Taipei Economic and Cultural Representative Office者。

The Governing Authorities on Taiwan
057.0  又在臺灣關係法對「臺灣」一詞定義中，稱中華民國/臺灣統治當局the governing authorities on Taiwan而非「政府」(government)；此一稱謂，和美國之與古巴終斷外交關後仍稱古巴之統治機構為「政府」，顯有不同。

058.0 美國另自1980年以後各年度之Treaties in Force中，即直言“On January 1, 1979, the United States recognized the government of the People’s Republic of China as the sole legal Government of China. Within this context, the people of the United States maintain cultural, commercial and other unofficial relations with the people of Taiwan. The United States acknowledges the Chinese position that there is but one China and Taiwan is part of China. The United States does not recognize ‘the Republic of China’ as a government or state.” 

059.0  依此，美國自1979年採行(一)承認中共為中國唯一合法政府並與建立外交關係、(二)Acknowledge/承認中共之「只有一個中國，臺灣是中國的一部分」之立場及(三)終止其與中華民國/臺灣外交關係等；美國迄今在國際法上應是「不承認『中華民國』為一政府或國家」的。

據稱：有關之Taiwan Do’s & Don’t’s

060.0  據稱：柯林頓總統於1994年9月間發表之美國與臺灣關係檢討報告之同時，美國國務院曾發出一稱之為Taiwan Do’s & Don’t’s 的訓令，內容為： TERMINOLOGY: DO USE “Taiwan Authorities”, DON’T USE “Taiwan Government”. DO USE “Taiwan”, DON’T USE “Republic of China”. DO USE “Taiwan representative”, DON’T USE “Government Officials”. DO USE “unofficial meeting”; DON’T USE “official meeting”. DO USE “AIT Consultants”, DON’T USE “U.S. Government Official”. DO USE “Unofficial Relations”, DON’T USE “Diplomatic Relations”. DO USE “Taiwan” as an adjective, DON’T USE “Taiwanese” (except when referring to descendents of pre-’49 inhabitants). DO USE “AIT Taipei”, DON’T USE “Embassy” or “Post”. DO USE “jurisdiction” or “area”, DON’T USE “Country”. DO USE “AIT Director”, DON’T USE “U. S. Ambassador”. DO USE “TECRO Representative” or “Taiwan Representative”, DON’T USE “ROC/Taiwan Ambassador”. DO USE “TECRO or Taipei Economic and Cultural Representative Office”, DON’T USE “ROC/Taiwan Embassy”. DO USE “AIT- TECRO Agreement”, DON’T USE “Treaty”
. ＊TRAVELLING TO TAIWAN: DO USE a blue tourist passport.  DON’T USE official or diplomatic passports. DO GET State Department travel clearance (from EAP/RAP/TC). ＊CORRESPONDENCE: All correspondence to Taiwan authorities or their representative must go through AIT. Do not use Government Letterhead--use plain white stationary. All closing must use personal name only--do not use government title. 
 
九 美國與中華民國於1979年1月1日以前所簽訂各項雙邊或多邊條約、協定及換文等於1979年1月1日以後之效力
061.0  美國之終止其與中華民國/臺灣間外交關係，勢必牽動雙邊各方面的交往，其中影響最大者，厥為於1978年12月31日以前所簽訂各項雙邊或多邊條約、協定及換文的效力問題。

062.0  按中華民國外交部長蔣彥士於1978年12月28日就為調整雙方關係事宜舉行之第一次會議時曾指出，「兩國間五十九種條約和協定，此外還有許多兩國間的其他安排．．．因此貴國政府必須採取適當和有效的立法安排使已有的條約協定繼續有效」；
 而克里斯多夫與蔣彥士等在臺北的三次磋商，協議除中美共同防禦條約外，雙方間當時存在之各項條約及協定繼續有效。

063.0  按美國總統卡特於1978年12月30日曾致美國政府各部門一名稱“Relations with the people on Taiwan”之備忘錄，其中就1978年12月31日以前所簽訂各項雙邊或多邊條約、協定及換文之效力等的指示： “Existing international agreements and arrangements in force between the United States and Taiwan shall continue in force and shall be performed and enforced by departments and agencies beginning January I, 1979, in accordance with their terms and, as appropriate, through that instrumentality.” 

064.0  美國方面於1979年4月10日頒行之臺灣關係法亦對雙方於1978年12月31日以前所簽訂各項雙邊或多邊條約、協定及換文的效力問題有所規定：“For all purposes, including actions in any court in the United States, the Congress approves the continuation in force of all treaties and other international agreements, including multilateral conventions, entered into by the United States and the governing authorities on Taiwan recognized by the United States as the Republic of China prior to January 1, 1979, and in force between them on December 31, 1978, unless and until terminated in accordance with law.” 
 
065.0  中華民國外交部於1979年4月13日，即美國頒行臺灣關係法後，致函該國司法行政部(現已改為法務部)稱：

        中美外交關係中斷後，兩國間原有條約協定，除中美共同防禦條約將於明年(民國六十九年)一月一日終止，在華美軍地位協定隨之終止外，其餘條約協定，包括其涉及司法部份之規定，均繼續有效。各條約本身訂有效期之規定者，倘未經展期，則依原規定失效。
美國國務院官員在國會所作證詞
066.0  美國副國務卿克里斯多夫於1979年11月16日在參議院外交委員會亞太小組作證時，就美國自終止其與中華民國間外交關係後雙邊交往之發展，及雙邊於1978年12月31日前所簽訂各項雙邊或多邊條約、協定及換文的效力問題等事，均作詳述：

    In accordance with the Taiwan Relations Act, the President issued an Executive order that, among other things, delegates to the Secretary of State the authority to extend functional privileges and immunities on a reciprocal basis to the CCNAA.

    AlT provided CCNAA a copy of a draft agreement on privileges and immunities on September 20, 1979, to which CCNAA has responded. Differences are minimal, and agreement between the parties should soon result. In the meantime, the two sides have extended functional privileges to allow for effective operations of the two organizations. To conduct its affairs, the CCNAA has opened nine offices in our country--a number that is appropriate for our new relationship with Taiwan.

    Although our unofficial relations with Taiwan are coordinated through the AlT, we have recognized that issues could arise which are beyond the technical competence of the AlT. We have made it clear that, to the extent necessary and appropriate, we would arrange for technical contacts with U.S. Government employees through AlT. Such instances have, in fact, arisen, and the appropriate contacts have been arranged.

    I would now like to address for the record some of the issues regarding agreements in an attempt to clarify the Administration’s intentions and, I hope, to dispel any misunderstandings.

    Existing Agreement
When we normalized our relations with P.R.C., we made crystal clear our intention to maintain, on an unofficial basis, trade, cultural and other relations with Taiwan. We believed it essential that our   existing agreements with Taiwan would continue to have legal validity, despite the withdrawal of recognition. The President, therefore, issued a presidential memorandum on December 30, 1978, which stated that：“Existing international agreements and arrangements in force between the United States and Taiwan shall continue in force · · ·.” The Administration welcomed the addition of Section 4(c) of the Taiwan Relations Act, which approved the continuation in force of such agreements “· · ·unless and until terminated in accordance with law · · ·,” because that provision further removed any doubt about their continuing validity. This treatment of existing agreements stands in contrast to that of most other nations which abrogated their agreements with Taiwan upon recognizing the P.R.C.

    Our relationship with Taiwan is not static. It has not been frozen in the status quo that existed at the moment we recognized the P. R. C. Some of our agreements with Taiwan will expire, perhaps calling for replacement with new agreements; some will require changes or updating; and others, having completed their purposes, will become obsolete. However, I want to emphasize that we do not have a policy to convert or terminate all of the treaties and agreements we maintain with Taiwan. Each agreement, as the circumstances require, will be considered on its own merits, on a case-by-case basis.

    In that context, we have undertaken a review of these agreements with Taiwan and I will share with you our preliminary views on them.  There are five agreements that require current attention.

  Scientific Cooperation. First, our agreement on scientific cooperation, which both sides have found beneficial, expires in January 1980. Negotiations for a new agreement will soon begin between the AlT and CCNAA. Under the Taiwan Relations Act, agreements concluded by these unofficial instrumentalities have full force and effect under U.S. law.

 Air Transport. Second, the air transport agreement, concluded in Nanjing (Nanking) in 1946, has become a hindrance to development of aviation relations with the P.R.C. It was only after Vice President Mondale, during his trip to China in August, informed Beijing that we planned to replace the Nanjing agreement with a new agreement between the AIT and the CCNAA that the Chinese Government agreed to begin negotiations for a U.S.—P.R.C. civil aviation agreement. In any event, a new basis for air links with Taiwan would be useful in improving U.S.--Taiwan air services. Negotiations currently are underway between AlT and CCNAA on a civil air agreement. Good progress is being made in the talks and we would hope to have a new agreement soon.

 Textiles. Third, our textile agreement with Taiwan requires some implementing modifications. These are being handled by AIT-CCNAA letters of understanding.

 Nuclear Cooperation. Fourth, pursuant to the Nuclear Nonproliferation Act of 1978, we are reviewing the nuclear cooperation agreement.

 Trade. Fifth, on October 24, CCNAA and AlT exchanged letters implementing multilateral trade negotiations -related reductions in tariff and non-tariff barriers.

 Active Programs

A second group of 29 agreements concerns active programs or contains provisions of continuing relevance. For example, this group contains agreements on active programs in the field of education, fisheries, investment, postal affairs and the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation.

    Two agricultural sales agreements, on the other hand, contain provisions of continuing relevance. They relate to commodities which have previously been furnished but for which payment is still being received by the United States. We see no reason at this time to take any action with respect to these agreements.

     A third category includes the mutual defense treaty and six agreements in the military field. The President has given notice that the mutual defense treaty will terminate on January 1, 1980, and we are committed to taking the steps necessary so that the termination will occur as scheduled. Accordingly, all related military agreements will also terminate with the mutual defense treaty at the end of the year.

    In addition, two nonmilitary agreements have been rendered moot by normalization. One agreement calls for entry-free privileges for consular officers, and the other concerns the status of the American Embassy language school. We no longer have consular officers on Taiwan and the American Embassy School in Taiwan ceased to function on February 28.  We plan to delete these agreements from the January 1980 Treaties in Force.

    It is appropriate here to dispel a notion that arises from time to time. There is no substance to the rumor that we are planning an additional 1 year moratorium on new arms sales to Taiwan. When the mutual defense treaty terminates at the end of this year, we shall continue to provide Taiwan access to selected defensive weapons.

    The final group concerns 14 agreements that appear to be either fully executed or inactive. These include five agricultural commodities agreements, a fully executed agreement for provision of nuclear research and training equipment, and two agreements relating to our economic aid program to Taiwan. We wish to take more time to review these agreements. AlT will discuss them with CCNAA to assure that they contain no active provisions before deciding on their disposition.

    After further review and as changing circumstances warrant, we may want to take further action with respect to certain of our agreements. I want to assure you that we intend to maintain close contact with Congress on this subject. We will, of course, notify Congress of any agreements concluded between the AlT and CCNAA as provided in the Taiwan Relations Act. 

美國刊行之Treaties in Force的註明
067.0  美國對其於1978年12月31日前與中華民國所簽訂且於1979年1月1日後仍為有效之各項雙邊或多邊條約、協定及換文等之效力及適用情形，均刊印於其每年定期出版之Treaties in Force，
 且自1980年起出版之有所如下之說明：

    On January 1, 1979, the United States recognized the government of the People’s Republic of China as the sole legal Government of China. Within this context, the people of the United States maintain cultural, commercial and other unofficial relations with the people of Taiwan. The United States acknowledges the Chinese position that there is but one China and Taiwan is part of China. The United States does not recognize the “Republic of China” as a government or state.

    Pursuant to Section 6 of the Taiwan Relations Act, (P. L. 96-8, 93 Stat. 14, 22 U.S.C. 3305) and Executive Order 12143, 44 F.R. 37191, the following agreements concluded with Taiwan authorities prior to January 1, 1979 and any multilateral treaty or agreement relationships listed in Part II of this volume, are administered on a nongovernmental basis by the American Institute in Taiwan, a nonprofit District of Columbia corporation, and constitute neither recognition of the Taiwan authorities nor the continuation of any official relationships with Taiwan.  

068.0  美國對其於1978年12月31日前與中華民國所簽訂且應於1979年1月1日後仍為有效之各雙邊條約、協定及換文等之效力及適用情形，參見本書之附錄一。至於美國對其於1978年12月31日前與中華民國所共同簽訂、參加或接受且於1998年1月1日時仍為有效之各雙邊條約及協定等之效力及適用情形，參見本書之附錄二。

十 美國於1994年對其與臺灣之關係的檢討
069.0  美國總統柯林頓(Bill Clinton)於美國與臺灣間之關係轉化後十五年，曾就相關之發展著予檢討，於1994年9月間將檢討內容知會臺灣。

柯林頓總統1996年8月15日Maintaining Unofficial Relations with the People on Taiwan行政命令
070.0該檢討報告於兩年後以“Maintaining Unofficial Relations with the People on Taiwan”之行政命令(Executive Order 13014 of August 15, 1996, 61 F. R. 42963)正式公告之：

    In light of the recognition of the People's Republic of China by the United States of America as the sole legal government of China, and by the authority vested in me as President of the United States of America by the Taiwan Relations Act (Public Law 96-8, 22 U.S.C. 3301 et seq.) ("Act"), and section 301 of title 3, United States Code, in order to facilitate the maintenance of commercial, cultural, and other relations between the people of the United States and the people on Taiwan without official representation or diplomatic relations, it is hereby ordered as follows:

  Section 1. Delegation and Reservation of Functions.

 1-101. Exclusive of the functions otherwise delegated, or reserved to the President by this order, there are delegated to the Secretary of State ("Secretary") all functions conferred upon the President by the Act, including the authority under section 7(a) of the Act to specify which laws of the United States relative to the provision of consular services may be administered by employees of the American Institute on Taiwan ("Institute"). In carrying out these functions, the Secretary may redelegate his authority, and shall consult with other departments and agencies as he deems appropriate.

   1-102. There are delegated to the Director of the Office of Personnel Management the functions conferred upon   the President by paragraphs (一) and (二) of section 11(a) of the Act. These functions shall be exercised in consultation with the Secretary.
   1-103. There are reserved to the President the functions conferred upon the President by section 3, the second sentence of section 9(b), and the determinations specified in section 10(a) of the Act.

  Sec. 2. Specification of Laws and Determinations.
  2-201. Pursuant to section 9(b) of the Act, and in furtherance of the purposes of the Act, the procurement of services may be effected by the Institute without regard to the following provisions of law and limitations of authority as they may be amended from time to time:
 (a) Sections 1301(d) and 1341 of title 31, United States Code, and section 3732 of the Revised Statutes  (41 U.S.C. 11) to the extent necessary to permit the indemnification of contractors against unusually hazardous risks, as defined in Institute contracts, consistent, to the extent practicable, with section 52.228-7 of the Federal Acquisition Regulations;
(b) Section 3324 of title 31, United States Code;
(c) Sections 3709, 3710, and 3735 of the Revised Statutes, as amended (41 U.S.C. 5, 8, and 13);
(d) Section 2 of title III of the Act of March 3, 1933(41 U.S.C. l0a);
(e) Title III of the Federal Property and Administrative Services Act of 1949, as amended (41 U.S.C. 251-260);
(f) The Contract Disputes Act of 1978, as amended (41 U.S.C. 601-613);
(g) Chapter 137 of title 10, United States Code (10 U.S.C. 2301-2316);
(h) The Act of May 11, 1954 (the "Anti-Wunderlich Act") (41 U.S.C. 321, 322); and
(I) Section (f) of 41 U.S.C. 423.

   2-202.(a) With respect to cost-type contracts with the Institute under which no fee is charged or paid, amendments and modifications of such contracts may be made with or without consideration and may be utilized to accomplish the same things as any original contract could have accomplished, irrespective of the time or circumstances of the making, or the form of the contract amended or modified, or of the amending or modifying contract and irrespective of rights that may have accrued under the contractor the amendments or modifications thereof.

       (b) With respect to contracts heretofore or hereafter made under the Act, other than those described in subsection (a) of this section, amendments and modifications of such contracts may be made with or without consideration and may be utilized to accomplish the same things as any original contract could have accomplished, irrespective of the time or circumstances of the making, or the form of the contract amended or modified, or of the amending or modifying contract, and irrespective of rights that may have accrued under the contract or the amendments or modifications thereof, if the Secretary determines in each case that such action is necessary to protect the foreign policy interests of the United States.

   2-203. Pursuant to section 10(a) of the Act, the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States ("TECRO"), formerly the Coordination Council for North America Affairs ("CCNAA"), is determined to be the instrumentality established by the people on Taiwan having the necessary authority under the laws applied by the people on Taiwan to provide assurances and take other actions on behalf of Taiwan in accordance with the Act. Nothing contained in this determination or order shall affect, or be construed to affect, the continued validity of agreements, contracts, or other undertakings, of whatever kind or nature, entered into previously by CCNAA.

  Sec. 3. President's Memorandum of December 30, 1978.

   3-301. Agreements and arrangements referred to in paragraph (B) of President Carter's memorandum of December 30, 1978, entitled "Relations With the People on Taiwan" (44 FR 1075) shall, unless otherwise terminated or modified in accordance with law, continue in force and be performed in accordance with the Act and this order.
  Sec. 4. General. This order supersedes Executive Order No. 12143 of June 22, 1979.

071.0  美國另於1994年9月7日通知臺灣方面有關之檢討報告稱：美國在「一個中國」政策以及與臺灣維持非官方關係之架構下，對雙方交往模式作若干調整，包括有中華民國/臺灣駐美國華盛頓特區及其他地區機構之名稱Coordination Council for North American Affairs Office 更改為Taipei Economic and Cultural Representative Office，允許美國適當層級官員訪問臺灣，訪問中華民國/臺灣之美國官員得與臺灣各層級官員晤談，允許美國在臺協會人員赴中華民國/臺灣外交部洽公，維於臺灣高階領袖訪問美國、臺灣訪美人員及臺灣駐美人員赴訪白宮與國務院洽公之限制依舊，美國仍不支持臺灣加入以國家為會員之國際組織如聯合國，但允於適當時機支持臺灣加入不限以國家為會員之國際組織，並設法使臺灣在無法加入以國家為會員之國際組織中表達意見，臺灣與美國將定期舉行次長級經貿對話並簽訂貿易投資架構協定。

072.0 中華民國/臺灣以美國於1994年9月間所發表之美國與臺灣關係之檢討報告，時任中華民國外交部長錢復及北美事務協調委員會駐美代表丁懋時認為較具實質意義者僅為其駐美機構名稱之更改，均表不滿與失望。

十一 北美事務協調委員會
073.0  中華民國因其所力主之政府與政府間關係終未獲得美方之同意，乃於稍後決定自1979年1月1日起中止對美之外交關係，同年2月28日以其外交部令宣佈其駐美國使領各館之關閉。

北美事務協調委員會之設置與職能

074.0  中華民國為維護其與美國間之各種關係，特於其行政院內設置一名稱為⸀北美事務協調委員會⸥之機構，其組織規程由外交部依行政院組織法第十四條研擬而成，於1979年2月22日提交行政院；
 行政院於次日舉行的之第一六一九次會議審議通過，並以行政院臺規字第1676號令發佈即日施行。
 
北美事務協調委員會之組織規程
075.0  1979年2月公佈施行之「北美事務協調委員會組織規程」全文計九條：
     
 第一條 行政院為繼續維持並推展中華民國與美利堅合眾國間之各種關係，特設北美事務協調委員會(以下 簡稱本會)。
  第二條 本會之任務為負責處理及協調中華民國與美國間一切有關事 宜。
  第三條 本會置委員三人，由行政院長指派，並指定其中一入為主任委員，綜理會務。
  第四條 本會置秘書長一人，承主任委員之命執行會務。
         本會得視業務需要置副秘書長一至二人，承主任委員之命襄助秘書長執行會務
第五條 本會設業務及行政兩組，各置組長一人，組員若于人，分別處理各組事務。
         本會得視業務需要置專門委員若干人，負責本會研究設計工作。
  第六條 本會為推展會務之需要，得由主任委員遴聘顧問若干人。
  第七條 本會在美國華盛頓哥倫比亞特區設駐美辦事處，並得視會務需要在美國其他城市設分處，其組織另定之。
第八條 本會所需人員得向各機關借調或另行延攬。
第九條 本規程自發佈日實施。
076.0  依1979年2月公佈施行「北美事務協調委員會組織規程」所設置之北美事務協調委員會於1979年3月1日成立。
 該委員會體制上雖隸屬於行政院，但依1981年10月行政院祕書長書函之規定，其業務、預算及人事等各方面，均受外交部之督導及指揮；其主要業務大可分為下列各項：

1. 奉中華民國政府或中華民國外交部之指示，向美方進行相關之交涉或聯繫事項。
2. 受理美國方面向中華民國政府機關提洽之事項，並進而與中華民國國內有關機關協助辦理。
3. 協調辦理中華民國與美雙方有關經貿、科技、農業、文教、環保等方面之諮詢會議，並代表中華民國政府與美國方面簽署協定換文等文件。

4. 負責與美國在臺協會臺北辦事處、美國文化中心、國際學術交流基金會、美國各州駐華經貿辦事處、美國在臺協會華語學校、美國學校、臺北市美僑商會等機構之聯繫、溝通與瞭解。

5. 協調美國重要訪賓來華訪問之接待工作。

6. 協助中華民國與美雙方法律文書之送達工作。

7. 協辦有關中華民國人士因公赴美簽證事項。

8. 協調辦理美國在臺協會臺北辦事處人員之身分證、免稅證、特權豁免及簽證等事項。
077.0  北美事務協調委員會體制上雖隸屬於行政院，
 其業務經依2012年9月由外交部公佈施行之「北美事務協調委員會暫行組織規程」改由外交部指揮督導。
 
078.0  2012年9月「北美事務協調委員會暫行組織規程」全文計九條：

第一條 行政院為繼續維持並推展中華民國與美國間之各種關係，特設北美事務協調委員會(以下簡稱本會)。

第二條 本會任務為處理及協調中華民國與美國間相關事項。

第三條 本會置主任委員一人，特任。

第四條 本會置委員二人，職務列簡任第十二職等至第十三職等。

第五條 本會置秘書長，職務列簡任第十二職等。

第六條 本會為應業務需要，其人員得由外交部派駐境外辦事，並依駐外機構組織通則規定辦理。

第七條 本會各職稱之官等職等及員額，另以編制表定之。

       各職稱之官等職等，依職務列等表之規定。

第八條 本會於中華民國與美國恢復外交關係後裁撤之；裁撤前業務由行政院指定外交部指揮監督。
第九條 本規程自中華民國一百零一年九月一日施行。 
078.1  原1979年2月公佈施行之「北美事務協調委員會組織規程」由外交部於2013年1月18日以外人協字第10241501410號令廢止之。
 

079.0  於2017年，外交部所屬北美事務協調委員會主要業務，其內部之業務組及行政組的職掌為：業務組之職掌(一)負責與美國在臺協會台北辦事處經濟組、商務組、文化新聞組、農業組、技術組、聯絡事務組、研究計劃組及華語學校之協調聯繫，受理美方向我政府機構提洽事項，並配合國內有關機關協調辦理；(二)協調辦理臺美雙方有關經貿、農業、科技、文教、智慧財產權與環保等方面之諮商會議，必要時並代表政府與美方簽署雙邊協議文件；(三)負責與美國各州駐華經貿辦事處及美僑商會等機構之協調聯繫。 行政組之職掌(一)負責與美國在臺協會台北辦事處領務組、行政組及安全組之協 調聯繫；(二)協辦美駐臺外交人員之官員證、免稅卡、特權、豁免及簽證事項；(三)協辦中央部會官員因公務赴美簽證及國人申請美簽被拒之申覆事宜；(四)協助臺美雙方法律文書送達案件。

080.0 「北美事務協調委員會」於2019年6月6日更名為「台灣美國事務委員會」(Taiwan Council for U.S. Affairs, TCUSA)。

北美事務協調委員會設置駐美機構
081.0  依1979年2月公佈施行之「北美事務協調委員會組織規程」第七條規定，「本會在美國華盛頓哥倫比亞特區設駐美辦事處，並得視會務需要在美國其他城市設分處，其組織另定之」，及2012年9月公佈施行之「北美事務協調委員會暫行組織規程」第六條規定，「本會為應業務需要，其人員得由外交部派駐境外辦事」，
 再以中華民國「外交部駐外代表機構組織規程」第三條所規定「駐外代表機構依其任務性質及業務區域，分為代表處及辦事處兩類。凡以一國為業務區域者，設代表處，其地位相當於大使館；以一國中之某一地區為業務區域者，設辦事處，其地位相當於總領事館或領事館」。
 茲以美國為一幅員廣大且係聯邦制國家，聯邦政府掌理外交及國防等全國性之大政，北美事務協調委員會於1979年至1994年間駐華府機構雖稱「辦事處」，但仍為「駐美國」者，
 故地位相當於大使館。
082.0  北美事務協調委員會於1979年3月1日在美國華府設置駐美國辦事處(Coordination Council for North American Affairs in the United States)，另在舊金山(San Francisco)、紐約(New York)、火奴魯魯/檀香山(Honolulu)、芝加哥(Chicago)、羅安琪/洛杉磯(Los Angeles)、霍斯敦/休士頓(Houston)、西雅圖(Seattle)、亞特蘭大(Atlanta)等城市各設辦事處，各辦事處名稱Coordination Council for North American Affairs in(城市名)；後再以業務需要並徵得美方同意，於1982年11月、1984年1月、1988年6月與1991年6月分別在波士頓(Boston)、堪薩斯市(Kansas City, Missouri)、邁阿密(Miami)及關島(Guam)四地添置辦事處。駐堪薩斯市者於2015年4月27日遷至科羅拉多州

 HYPERLINK "https://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%B9%E4%BD%9B%E5%B8%82" \o "丹佛市" 丹佛市(Denver, Colorado)，並更名為「駐丹佛臺北經濟文化辦事處」。
 駐關島者於2017年8月31日暫停運作。

083.0  1994年9月，美國克林頓總統政府檢討對中華民國/臺灣之政策，同意更改北美事務協調委員會駐美機構之名稱，其在華府者為「駐美國臺北經濟文化代表處」(Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States)，
 在舊金山等十二城市者為「駐(城市名)臺北經濟文化辦事處」“Taipei Economic and Cultural Office in (cities’ name)”。而設在台北之北美事務協調委員會之英文名稱亦相應地改為  Coordination Council for North American Affairs, Headquarters for the Taipei Economic and Cultural Office in the United State of America。

083.1 駐美國臺北經濟文化代表處代表魯肇忠與美國在臺協會理事主席白樂崎(Natele H. Bellocchi)於1994年12月及1995年1月交換函文，確定北美事務協調委員會駐美機構並不因更改名稱而影響其既有之功能、特權及豁免等。

北美事務協調委員會駐美機構之屬性
084.0  中華民國為繼續維持並推展其與美國間之各種關係，特於行政院內設置一位階為內閣部會之北美事務協調委員會，故就中華民國而言，該委員會及其駐美單位等係屬政府機構。按於美國與中華民國於善後談判時，雙方雖曾就「不反駁對方對日後關係性質之各自表述」事有所妥協。
 然中華民國於同時論及北美事務協調委員會與美國在臺協會之屬性時則頗為審慎；
 而美國在與臺灣共同表述雙方之關係時，仍有堅持，如美國在臺協會與北美事務協調委員會於1980年10月2日簽訂之Agreement on Privileges, Exemptions and Immunities between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan (北美事務協調委員會及美國在臺協會間特權免稅與豁免協定)，其前言即稱北美事務協調委員會為一 “(Coordination Council for North American Affairs) has been established in Taipei as an organization outside the governmental structure whose employees are non-active duty personnel”。
 而於美國Federal Register刊佈美國在臺協會與北美事務協調委員會所訂協定之相關說明：The Coordination Council for North American Affairs is its (AIT’s) nongovernmental Taiwan counterpart及The Coordination Council for North American Affairs was established as the nongovernmental Taiwan counterpart to AIT。

085.0  茲因美國堅持其於承認中共並終止其與中華民國之外交關係後，美國與臺灣間之關係屬without official government representation and without diplomatic relations者，故未認定北美事務協調委員會駐美代表處及各辦事處為外國駐美外交暨領事機構，亦未予北美事務協調委員會駐美代表處及各辦事處之人員為外國駐美外交暨領事官員身份；故相關人員之職稱也與外交及領事官銜有所區隔。

085.1 北美事務協調委員會設在華府之駐美國辦事處或於1994年更名為駐美國臺北經濟文化代表處，其主管職稱「代表」(representative)而非外交官銜「大使」(Ambassador)，副主管職稱「副代表」(Deputy representative)而非外交官銜「公使」(Minister)，處內為外交官銜之「參事」(Counselor)級人員稱「組長」(Director)，為外交官銜之「一等秘書」(First secretary)、「二等秘書」(Second secretary) 及「三等秘書」(Third secretary)級人員則各稱「資深助理」(Senior assistant)與「助理」(Assistant)。北美事務協調委員會設在華府以外之駐各地辦事處或於1994年更名為駐各地臺北經濟文化辦事處，其主管職稱「處長」(Director general)而非領事官銜「總領事」(Consul general)，副主管職稱「副處長」(Deputy director general)而非領事官銜之「副總領事」(Deputy consul general)，處內為領事官銜之「領事」(Consul)級與「副領事」(Vice consul)級人員則依職份稱之「組長」(Director)及「秘書」，「秘書」之英文職稱又分Special assistant與Assistant兩者。
086.0 美國政府於2014年指列北美事務協調委員會駐美機構(含代表處其他駐美各辦事處)為美國「外國駐團法」(Foreign Missions Act)所稱之「外國駐團」(Foreign Mission)，且將駐美代表處之館舍列為Chancery。

北美事務協調委員會駐美各機構之名稱及地址(2019)
087.0  華府：1979年3月1日設置，先稱「北美事務協調委員會駐美國辦事處」(Coordination Council for North American Affaires Office in the United States)；於1994年10月改稱「駐美國臺北經濟文化代表處」(Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States)；其辦公處於2019年時之地址為4201 Wisconsin Avenue NW, Washington D. C., 20016, U.S.A.。就領務事務而言，該代表處的服務地區為馬里蘭(Maryland)、維吉尼亞(Virginia)、西維吉尼亞(West Virginia)、德拉瓦(Delaware)州及哥倫比亞特區(Washington D.C.)。   

088.0  亞特蘭大：1979年3月1日設置，先稱「北美事務協調委員會駐亞特蘭達辦事處」(Coordination Council for North American Affaires Office in Atlanta)；於1994年10月改稱「駐亞特蘭達臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in Atlanta)；其辦公處於2019年時之地址為1180 West Peachtree St., Suite 800, Atlantic Center Plaza, Atlanta, Georgia 30309, U.S.A.。該辦事處的領務事務服務地區為阿拉巴馬州(Alabama)、喬治亞(Georgia)、北卡羅萊納(North Carolina)、南卡羅萊納(South Carolina)、肯塔基(Kentucky)及田納西(Tennessee)等州。
089.0  波士頓：1982年11月設置，先稱「北美事務協調委員會駐波士頓辦事處」(Coordination Council for North American Affaires Office in Boston)；於1994年10月改稱「駐波士頓臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in Boston)；其辦公處於2019年時之地址為99 Summer Street, Suite 801, Boston, Massachusetts, 02110, U.S.A.。該辦事處的領務事務服務地區為緬因(Maine)、麻薩諸塞(Massachusetts)、新罕普什爾(New Hampshire)、羅德島(Rhode Island)及佛蒙特(Vermont)等州。
090.0  芝加哥：1979年3月1日設置，先稱「北美事務協調委員會駐芝加哥辦事處」(Coordination Council for North American Affaires Office in Chicago)；於1994年10月改稱「駐芝加哥臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in Chicago)；其辦公處於2019年時之地址為55 West Wacker Drive, Suite 1200, Chicago, IL. 60601, U.S.A.。該辦事處的領務事務服務地區為伊利諾(Illinois)、印地安納(Indiana)、愛阿華(Iowa)、明尼蘇達(Minnesota)、密西根(Michigan)、威斯康辛(Wisconsin)及俄亥俄(Ohio)等州。
091.0  火奴魯魯/檀香山：1979年3月1日設置，先稱「北美事務協調委員會駐火奴魯魯辦事處」(Coordination Council for North American Affaires Office in Honolulu)；於1990年10月中文名改稱「北美事務協調委員會駐檀香山辦事處」，英文名稱則不變；至1994年10月改稱「駐檀香山臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in Honolulu)；其辦公處於2019年時之地址為2746 Pali Highway, Honolulu, Hawaii, 96817, U.S.A.。該辦事處的領務事務服務地區為夏威夷(Hawaii)及美屬薩摩亞(American Samoa)。
092.0  霍斯敦/休士頓：1979年3月1日設置，先稱「北美事務協調委員會駐霍斯敦辦事處」(Coordination Council for North American Affaires Office in Houston)；於1990年10月中文名改稱「北美事務協調委員會駐休士頓辦事處」，英文名稱則不變；至1994年10月改稱「駐休士頓臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in Houston)；其辦公處於2019年時之地址為11 Greenway Plaza, Suite 2006, Houston, Texas, 77046, U.S.A。該辦事處的領務事務服務地區為阿肯色州(Arkansas)、路易斯安那(Louisiana)、密西西比(Mississippi)、奧克拉荷馬(Oklahoma)及德克薩斯(Texas)等州。
093.0  羅安琪/洛杉磯：1979年3月1日設置，先稱「北美事務協調委員會駐羅安琪辦事處」(Coordination Council for North American Affaires Office in Los Angeles)；於1990年10月中文名改稱「北美事務協調委員會駐洛杉磯辦事處」，英文名稱則不變；至1994年10月改稱「駐洛杉磯臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in Los Angeles)；其辦公處於2018年時之地址為3731 Wilshire Boulevard, Suite 700, Los Angeles, California, 90010, U.S.A.。該辦事處的領務事務服務地區為亞利桑那州(Arizona)、加利福尼亞南部(Southern California)及新墨西哥(New Mexico)等州。
094.0  邁阿密：1988年6月設置，先稱「北美事務協調委員會駐邁亞密辦事處」(Coordination Council for North American Affaires Office in Miami)；於1994年10月改稱「駐邁亞密臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in Miami)；其辦公處於2019年時之地址為 2333 Ponce de Leon Boulevard, Suite 610, Coral Gables, Florida, 33134, U.S.A.。該辦事處的領務事務服務地區於美國境內為佛羅里達州(Florida)、波多黎各(Puerto Rico)及美屬維京群島(U. S. Virgin Islands)等。
095.0  紐約：1979年3月1日設置，先稱「北美事務協調委員會駐紐約辦事處」(Coordination Council for North American Affaires Office in New York)；於1994年10月改稱「駐紐約臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in New York)；其辦公處於2019年時之地址為1, E.42nd St., New York, NY, 10017, U.S.A.。該辦事處的領務事務服務地區為紐約(New York)、新澤西(New Jersey)、康乃狄克(Connecticut)及賓西法尼亞(Pennsylvania)等州。  
096.0  舊金山：1979年3月1日設置，先稱「北美事務協調委員會駐金山辦事處」(Coordination Council for North American Affaires Office in San Francisco)；於1990年10月中文名改稱「北美事務協調委員會駐舊金山辦事處」，英文名稱則不變；至1994年10月改稱「駐舊金山臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in San Francisco)；其辦公處於2019年時之地址為555 Montgomery Street, Suite 501, San Francisco, California, 94111, U.S.A.。該辦事處的領務事務服務地區為加利福尼亞北部(Northern California)、內華達(Nevada)及猶他(Utah)等州。  
097.0  西雅圖：1979年3月1日設置，先稱「北美事務協調委員會駐西雅圖辦事處」(Coordination Council for North American Affaires Office in Seattle)；於1994年10月改稱「駐西雅圖臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in Seattle)；其辦公處於2019年時之地址為600 University Street, Suite 2020, Seattle WA 98101 U.S.A.。該辦事處的領務事務服務地區為阿拉斯加(Alaska)、愛達荷(Idaho)、蒙大拿(Montana)、俄勒岡(Oregon)、華盛頓(Washington)及懷俄明(Wyoming)等州。    

098.0  丹佛：「駐丹佛臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in Danver)係「駐堪薩斯市臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in Kansas City, Missouri)於2015年4月27日遷此；
 其辦公處於2019年時之地址為1600 Broadway Blvd., Suite 1740, Denver, Colorado, 80202, U.S.A.。該辦事處的領務事務服務地區為科羅拉多(Colorado)、堪薩斯(Kansas)、密蘇里(Missouri)、內布拉斯加(Nebraska)、北達科他(North Dakota)及南達科他(South Dakota)等州。
099.0 堪薩斯市：1984年1月設置，先稱「北美事務協調委員會駐堪薩斯市辦事處」(Coordination Council for North American Affaires Office in Kansas City, Missouri)；於1994年10月改稱「駐堪薩斯市臺北經濟文化辦事處」。該辦事處於2015年4月27日遷至科羅拉多州

 HYPERLINK "https://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%B9%E4%BD%9B%E5%B8%82" \o "丹佛市" 丹佛市(Denver, Colorado)，並更名為「駐丹佛臺北經濟文化辦事處」。

100.0  關島：1991年6月設置，先稱「北美事務協調委員會駐關島辦事處」(Coordination Council for North American Affaires Office in Guam)；於1994年10月改稱「駐關島臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in Guam)；該辦事處於2017年8月31日暫停運作。
  
十二 美國在臺協會
101.0  美國在臺協會係於1979年1月16日向華盛頓特區市政府註冊成立，自1979年4月臺灣關係法頒布實施並獲撥經費開始運作。
美國在臺協會之設置與職能
102.0 美國在台協會，依2017年12月底美國在台協會官網簡介：美國在台協會官  是一非營利性民間機構，於1979年1月1日美國政府改變對台灣的外交承認後不久成立。1979年4月10日通過的台灣關係法，授權繼續「美國人民與台灣人民之間的商務、文化及其他關係」。同時它也規定「由美國總統或美國各政府機關所進行或執行與台灣有關的任何計畫、活動或其他關係，應依據總統指示的方式及範圍，透過美國在台協會完成、執行之」。美國國務院經由與該會所簽定的合約，提供美國在台協會大部份的經費及運作指導。美國國會透過制定台灣關係法，也在美國在台協會的運作上擔任監督的角色(The American Institute in Taiwan is a non-profit, private corporation established shortly after the United States Government changed its diplomatic recognition from Taipei to Beijing on January 1, 1979. The Taiwan Relations Act (PL 96-8) of April 10, 1979, authorized the continuation of “commercial, cultural and other relations between the people of the United States and the people on Taiwan.” It also provided that “any programs, transactions, or other relations conducted or carried out by the President or any Agency of the United States Government with respect to Taiwan shall, in the manner and to the extent directed by the President, be conducted and carried out by or through the American Institute in Taiwan.” The Department of State, through a contract with the Institute, provides a large part of AIT’s funding and guidance in its operations. Congress, in passing the Taiwan Relations Act, also assumed an oversight role with respect to the Institute’s operations.)
  

103.0  美國在臺協會設理事會，置理事三人，其中一人並為理事主席(chairman of the board and managing director)，實由美國國務院延聘；受聘理事多曾為負責國家安全事務之高級官員或為資深之駐外使節。美國在臺協會華府總部位在1700 North Moore St., Floor 17, Arlington, VA 22209, U.S.A.。美國在臺協會在臺灣之臺北市及高雄市設有機構。
美國在臺協會駐台機構之屬性
104.0  美國在臺協會為一⸀根據哥倫比亞特區法律組成立的非營利法人團體(nonprofit corporation incorporated under the laws of the District of Columbia)⸥；依美國在臺協會與北美事務協調委員會於1980年10月2日簽訂之「北美事務協調委員會及美國在臺協會間特權免稅與豁免協定」，其前言中即稱美國在臺協會為一 “(American Institute in Taiwan/AlT) has been incorporated in the District of Columbia as a private, non-governmental entity whose employees are private citizens”；
 而於美國Federal Register刊佈美國在臺協會與北美事務協調委員會所訂協定所作說明則為the American Institute in Taiwan, a private nonprofit corporation incorporated under the laws of the District of Columbia及the American Institute in Taiwan, a private nonprofit corporation created under the Taiwan Relations Act等。
 又依美國國務院每年定期出版之Key Officers of Foreign Service Posts: Guide for Business Representative，曾稱美國在臺協會為一Private instrumentality或Unoffcial instrumentality等。

美國在臺協會駐臺各機構之名稱及地址
105.0  美國在臺協會臺北辦事處(American Institute in Taiwan, Taipei Main Office)於1979年4月15日開始運作；其辦公處於2019年時之地址為為台北市內湖區金湖路100號，

106.0  美國在臺協會高雄分處(American Institute in Taiwan, Kaohsiung Branch Office)於1979年4、5月間開始運作；其辦公處於2019年時之地址為高雄市成功二路88號5樓，電話為(07)335 5006。
107.0  茲因美國堅持其於承認中共並終止其與中華民國之外交關係後，美國與/臺灣間之關係屬without official government representation and without diplomatic relations者，故認定美國在臺協會駐在臺灣之辦事處於法律上及形式上並非美國派駐之外交暨領事機構，其派駐臺灣人員亦非美國駐外之外交暨領事官員；因此，該等人員之職稱均非一般使用之外交及領事官銜。

108.0 美國在臺協會臺北辦事處主管職稱「Director」(處長)，副主管職稱「副處長」(Deputy director)，處內依業務分工設「組」(Section)，置「組長」(Chief)。高雄辦事處主管職亦稱「處長」，但英文為Branch chief。
據稱：有關之行事準則

109.0  美國在臺協會因係受託處理形式上為非官方之美國與臺灣間關係，自受美國國務院之督導與節制，據稱美國國務院曾頒訂相關之行事準則(Operating Guideline) ，內容為◎AIT Washington: The framework for AIT/Washington operations is set out in the Acting Secretary’s December 13 letter of appointment to the trustees. Within that framework, these Operating Guidelines provide a shared understanding on how we conduct business with Taiwan. This will continue to be a delicate period in US-Taiwan relations and close coordination is necessary. The guidelines cover most situations but are not exhaustive, any questions should be referred to EAP (按即Bureau of East Asian and Pacific Affairs, Department of State). ◎Domestic Activities: Dealing with Taiwan representative and visitors: Significant meetings, particularly with the TECRO Director, should be discussed with EAP in advance. Significant conversations should be made a matter of written record. ◎Contact with the Hill: Relations with the Hill are sensitive and complex. AIT clears meeting with EAP, which will clear with it. EAP and/of should accompany to any meetings. ◎Public Affairs: AIT/Washington officers should follow the guidelines which Department officials follow with respect to invitations for speaking engagements.  Acceptance of invitations and contact of speeches should be cleared by EAP. ◎In Taiwan: As stated in the Acting Secretary’s appointment letter, the Director of AIT/Taipei is responsible for all overseas operations of AIT and operates essentially as a chief of mission, under the policy guidance and supervision of EPA. The AIT/Taipei Director has country clearance authority, as recently confirmed by the Legal Advisors Office. The AIT/Taipei Director operates essentially as a “chief of mission.” To minimize possibilities for misunderstanding, the chairman should coordinate his Taiwan meeting with AIT/Taipei and, where appropriate, have a representative of, AIT/Taipei in the meeting. This is especially important for meetings with ranking political figure.

十三 北美事務協調委員會及美國在臺協會締結契約之能力與簽訂之協定
110.0  按中華民國知悉美國於1979年1月1日終止其與之外交關係後，其外交部長蔣彥士即為調整雙方關係事曾指出，「今後新的協定和各種安排，隨時會有需要，‧‧‧新的協定和政府與政府間的行政安排可隨時簽訂，也是維持兩國今後關係必要條件」。
 

締結契約之能力
111.0  美國在臺協會依臺灣關係法之規定，為具有締結契約之能力者；
 再依2013年2月4日簽訂的「駐美國台北經濟文化代表處與美國在台協會間特權、免稅及豁免協定」(Agreement on Privileges, Exemptions and Immunities between the American Institute in Taiwan and the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States)第三條規定，“Each counterpart organization shall possess the capacity: (i) to contract”。
 故此，對美國方面而言，北美事務協調委員會亦是具有與美國在臺協會締結契約之能力。
112.0  北美事務委員會與美國在臺協會於1979年1月1日後簽訂(換)之協定及換文(函)等，參見本書附錄三。有關協定及換文(函)在臺北簽訂(換)者稱為「北美事務委員會與美國在臺協會間之某協定或換函」；在美京華府簽訂(換)者，於1994年10月北美事務委員會駐美國辦事處更名為駐美國臺北經濟文化代表處前，為「北美事務委員會與美國在臺協會間之某協定或換函」，於1994年10月後為「駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間之某協定或換函」。
協定及換文(函)之刊佈
113.0  北美事務委員會與美國在臺協會所簽訂(換)之協定及換文(函)等，於中華民國/臺灣方面，酌刊之於其外交部編輯的「中外條約輯編」第六編以後之各編中，
 而各編於美國部分特註明美國「與中華民國無外交關係」或「與我國無外交關係國家(Country with which the Republic of China has no diplomatic relations)」；
 另所簽訂(換)之協定及換文(函)等目錄；亦可見其外交部於各年印行之「外交年鑑」，及由中國國際法學會編入逐年出版之「中國國際法暨國際事務年報」與以英文刊行之Chinese Yearbook of International Law and Affairs。
114.0 美國則將該兩機構所簽訂(換)之協定及換文(函)之目錄等刊印於之Federal Register中，且多以某一特定時日仍見有效者，並作說明。
 
114.1 美國Federal Register於1993年以前刊行者，其說明為：The American Institute in Taiwan has concluded a number of agreements with the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States in order to maintain cultural, commercial and other unofficial relations between the American people and people on Taiwan. The Director of the Federal Register is publishing the list of these agreements on behalf of the American Institute in Taiwan in public interest.

     Cultural, commercial and other unofficial relations between the American people and people on Taiwan are maintained on a nongovernmental basis through the American Institute in Taiwan (AIT), a private nonprofit corporation incorporated under the laws of the District of Columbia. The Coordination Council for North American Affairs (CCNAA) is its nongovernmental Taiwan counterpart.

     Pursuant to section 12(a) of the Taiwan Relations Act (Pub. L. 96-8; 93 Stat. 14), agreements concluded between the AIT and CCNAA are transmitted to the Congress, and the pursuant to section 6 and section 10(a) of the Act, such agreements have full force and effect under the law of the United States.

114.2 北美事務協調委員會駐美機構之名稱更改為駐美國臺北經濟文化代表處後，美國Federal Register自1995年以後刊行者，其說明為：
     The American Institute in Taiwan has concluded a number of agreements with the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States (formerly the Coordination Council for North American Affairs) in order to maintain cultural, commercial and other unofficial relations between the American people and people on Taiwan. The Director of the Federal Register is publishing the list of these agreements on behalf of the American Institute in Taiwan in public interest.       

     Cultural, commercial and other unofficial relations between the American people and people on Taiwan are maintained on a nongovernmental basis through the American Institute in Taiwan (AIT), a private nonprofit corporation created under the Taiwan Relations Act (Pub. L. 96-8; 93 Stat.14). The Coordination Council for North American Affairs (CCNAA) was established as the nongovernmental Taiwan counterpart to AIT. On October 10, 1995 the CCNAA was renamed the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States (TERCO). 

     Under section 12(a) of the Act, agreements concluded between the AIT and TERCO are transmitted to the Congress, and according to section 6 and 10(a) of the Act, such agreements have full force and effect under the law of the United States.

十四 北美事務協調委員會及美國在臺協會互駐機構及人員所獲之待遇

115.0  北美事務協調委員會及美國在臺協會為使互駐機構及人員之權責與功能得以充分發揮，並各依據「駐華外國機構及其人員特權暨豁免條例」，
 及「臺灣關係法」規定之Upon the granting by Taiwan of comparable privileges and immunities with respect to the Institute and its appropriate personnel, the President is authorized to extend with respect to the Taiwan instrumentality and its appropriate personnel, such privileges and immunities (subject to appropriate conditions and obligations) as may be necessary for the effective performance of their functions，
 特於1980年10月2日簽訂「北美事務協調委員會及美國在臺協會間特權免稅與豁免協定」。

116.0 北美事務協調委員會及美國在臺協會簽訂「北美事務協調委員會及美國在臺協會間特權免稅與豁免協定」後三十三年，再審奪雙方關係之發展而於2013年2月4日簽訂「駐美國台北經濟文化代表處與美國在台協會間特權、免稅及豁免協定」，
 並以2013年2月4日簽訂者取代(Replace)1980年10月2日簽訂者。

駐美國台北經濟文化代表處與美國在台協會間特權、免稅及豁免協定
117.0 「駐美國台北經濟文化代表處與美國在台協會間特權、免稅及豁免協定」之中文本為：
 
   鑒於駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會：
負有代表各自當局執行與促進臺灣人民與美國人民間商務、文化及其他關係之責任； 
自1980年以來，各依對其所代表當局適用之國內法及習慣國際法，代表其當局執行領事職權及提供領事協助，包括探視被羈押人士；
在此之前依據 1980年10月2日在華盛頓哥倫比亞特區簽署之美國在臺協會與北美事務協調委員會間特權、免稅暨豁免協定運作；
經審視各自當局法律，就美國在臺協會而言，包含1979年之臺灣關係法；以及基於執行1980年協定所獲得之實務經驗，並注意到為保障雙方享有有效執行職務所需之特權及豁免，有進行互惠及適當修改之價值；
爰達成下列協議：
第一條
就本協定之宗旨而言，下述名詞所經賦予之定義如下：
 (a)「AIT」 或「協會」係指美國在臺協會；

 (b)「TECRO」 係駐美國臺北經濟文化代表處；

 (c)「相對機構」係指駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會之合稱；
(d)「主要辦事處」係分別指稱駐美國臺北經濟文化代表處位於哥倫比亞特區都會區內之各辦公處所，以及美國在臺協會位於臺北之各辦公處所（包含華語學校）；
(e)「分支辦事處」係指，就駐美國臺北經濟文化代表處而言，本協定下述第二條所稱位於哥倫比亞特區都會區以外稱作「臺北經濟文化辦事處」之分處之各辦公處所，以及，就美國在臺協會而言，設於 高雄之分處之各辦公處所或依據本協定第二條規定設於其他地點之分處；
(f)「主要辦事處派任職員」係指任何作為派遣方相對機構派任之主要辦事處職員，包含主要辦事處之館長，經通知接受方相對機構且為後者所認可，並負責執行與促進臺灣人民與美國人民間商務、文化及其他關係相關職務者，以及該主要辦事處之行政及技術職員。該等人員不含任何為接受方相對機構總部所在地管轄領域之國民或永久居民；
(g)「分支辦事處派任職員」係指任何作為派遣方相對機構派任之分支辦事處職員，包含分支辦事處之館長，經通知接受方相對機構且為後者所認可，並負責執行與促進臺灣人民與美國人民間商務、文化及其他關係相關職務者，以及該分支辦事處之行政及技術職員。該等人員不含任何為接受方相對機構總部所在地管轄領域之國民或永久居民；
 (h)相對機構之「派任職員」涵蓋本條第(f)項及第(g)項所述人員；
(i)「接受方相對機構總部所在地管轄領域」就駐美國臺北經濟文化代表處而言，係指臺灣，就美國在臺協會而言，係指美利堅合眾國。「中央當局」係指美國聯邦政府或臺灣之對等組織，而「地方當局」係指美國各州、省、郡、市及其他各級地方政府或臺灣之對等組織。
第二條
駐美國臺北經濟文化代表處可於哥倫比亞特區都會區設立主要辦事處及在美國境內其他十二個城市和雙方相對機構可能商定的其他地方設立分支辦事處。美國在臺協會可於臺北設立主要辦事處及在高雄和雙方相對機構可能商定的其他地方設立分支辦事處。
第三條
 (a)各相對機構有能力：(i)締結契約；(ii)取得及處分不動產及動產；(iii)提起訴訟。
     (b)為有效執行其職務，各派遣方相對機構於接受方相對機構總部所在地管轄領域內，享有與在美國境內公國際組織相當之訴訟及法律程序之豁免，對本協定之適用而言，即指如美國法典第 28篇第
1602條以下所定之限制性豁免原則。
第四條
(a)各相對機構均承諾使對方相對機構及其人員享有本協定規定之所有特權、免稅及豁免待遇；並採取所有可能且妥當之措施，確保對方相對機構之處所及人員享有充分之保護，以利該機構執行職務。
(b)接受方相對機構應促成依本協定享有利益人員獲發身分證明。
(c)若任何享有本協定利益之人員任滿或離職，派遣方相對機構應通知接受方相對機構。
(d)如接受方相對機構決定對任何享有本協定利益人員之續留不予認可，其應通知派遣方相對機構。在此人於接受方相對機構所決定之合理離職期限之後，其將停止享有該等利益。
 (e)任何人不得因本協定條款之規定，而被認為享有本協定明文規定以外之任何特權或豁免。
第五條
    各相對機構應核發適當簽證予對方機構派任職員及與其構成同一戶口之家屬。
第六條
(a)派遣方相對機構應享有一切為執行其職務所需之通訊自由，其與職務有關之所有來往公文不得侵 犯。
 (b)裝載前項所稱之來往公文及其他為執行相對機構職務有關之用品之郵袋不得開拆及扣留。
(c)構成此種郵袋之包裹須附有可資識別其性質之外部標記且僅應裝載相對機構為執行其規定職務所需之文件或用品。正確標示之郵袋無體積、重量或數量之限制。構成此種郵袋之包裹包含板條箱、貨箱、盒箱、信封或其他形式之容器。此種郵袋之信差，應持有文件證明其身分及構成郵袋之包裹件數，其執行職務時應享有保護。信差應享有人身不得侵犯權並不受任何方式之逮捕或拘禁。
(d)派遣方相對機構得指定特別信差。特別信差亦適用本條第(c)項之規定，但特別信差之特權及豁免將於郵袋交給收件人時終止。
(e)裝載來往公文及用品之郵袋得託交預定在准許入境地點降落之商營飛機機長。機長應持有文件載明構成郵袋之包裹件數，但機長不得視為信差。派遣方相對機構得派遣一名人員逕向機長處自由取得郵袋。
第七條
(a)派遣方相對機構派任職員對執行其所授權職務所獲之薪金、酬勞及工資，應豁免於接受方相對機構總部所在地管轄領域內中央或地方當局徵收之稅捐。
(b)派遣方相對機構支付其派任職員之薪金、酬勞及工資，不得由接受方相對機構總部所在地管轄領域內中央或地方當局扣繳稅捐。派遣方相對機構及其派任職員，應免予繳納接受方相對機構總部所在地管轄領域內中央或地方當局有關失業或類似之保險、社會安全、或其他類似計劃之給付。
(c)除經明示之拋棄豁免外，派遣方相對機構之主要辦事處及分支辦事處應免受強制進入及搜索，倘係該相對機構所擁有，亦免受查封、強制執行、徵用、徵收、或其他形式之扣留或沒收。主要辦事處使用之動產（包含交通工具）應免受強制進入及搜索，倘係該相對機構所擁有，亦免受扣押、強制執行、徵用、徵收、或其他形式之扣留或沒收。主要辦事處及分支辦事處所使用之金融資產及銀行帳戶免於扣押、強制執行、徵用、徵收、或其他形式之扣留或沒收。派遣方相對機構之檔案及文件，無論何時，亦不論位於何處，均屬不得侵犯。
(d)派遣方相對機構就其為執行授權職務而使用之不動產，應豁免繳納接受方相對機構總部所在地管轄領域內中央或地方之不動產稅捐。派遣方相對機構就其財產、收入、業務和其他交易行為，應豁免繳納接受之相對機構總部所在地管轄領域內中央或地方當局之稅捐。本條規定之豁免不適用並非用於派遣方相對機構或其繼承機構之目的之財產。
(e)除非經派遣方相對機構依據本協定第九條規定明確拋棄豁免，其派任職員應享有對執行授權職務範圍內之行為有關之訴訟及一切法律程序之豁免。
(f)除一般已內含於該商品或勞務價格之稅捐外，接受方相對機構應保證派遣方相對機構之主要辦事處及分支辦事處及其派任職員豁免繳納中央或地方之銷售稅、加值稅或其他類似之消費稅捐。但此項豁免不適用於提供特定服務應納之費用。
(g)接受方相對機構應確保派遣方相對機構之主要辦事處及分支辦事處，以及主要辦事處之派任職員應豁免繳納接受方相對機構總部所在地管轄領域內中央或地方當局對擁有及使用車輛所生之稅捐及規費。接受方相對機構亦應確保派遣方相對機構之主要辦事處及分支辦事處及其派任職員亦豁免繳納對汽油、柴油、潤滑油所稽徵之中央貨物稅。
(h)除係接受方相對機構總部所在地管轄領域之國民或永久居民外，派遣方相對機構及其派任職員及與其構成同一戶口之家屬，就其行李及用品之關稅、通關費用及國內稅以及接受方相對機構總部所在地管轄領域出入境法令規章、外僑登記及按捺指模、為外國政府代理人登記等事項，享有與在美國境內公國際組織，其官員、僱員、及家屬相當之特權、免稅及豁免待遇。
(i)就其於授權職務範圍內之通訊待遇及其課稅，派遣方相對機構享有與在美國境內公國際組織相當之特權、免稅及豁免待遇。
第八條
除本協定第七條第(e)項所定之各項特權、免稅及豁免待遇外：
(a)主要辦事處之派任職員對接受方相對機構總部所在地管轄領域之中央及地方當局之刑事管轄享有豁免。
(b)主要辦事處之派任職員不受任何形式之逮捕或拘禁。接受方相對機構總部所在地管轄領域之中央及地方當局對主要辦事處之派任職員應特示尊重，並應採取一切適當步驟以防止其人身、自由或尊嚴受有任何侵犯。
(c)主要辦事處之派任職員無以證人身分在刑事、民事、行政或其他程序中作證之義務。
(d)主要辦事處派任職員之私人住所應免於強制進入及搜索，倘該住所係派遣方相對機構所擁有，亦應免於扣押、強制執行、徵用、徵收、或其他形式之扣留或沒收。
(e)主要辦事處派任職員之文件、信件及財產在下述情形不受接受方相對機構總部所在地管轄領域之中央或地方當局之強制進入、搜索、查封、強制執行或其他任何形式之扣留及沒收：(一)涉及行使刑事管轄之案件；以及(二)上述人員授權職務範圍內之行為涉及行使民事及行政管轄之案件。上述派任職員之行李及家庭用品在進入或離開接受方相對機構總部所在地管轄領域時不可免受檢查。
(f)與主要辦事處派任職員構成同一戶口之家屬，如非接受方相對機構總部所在地管轄領域之國民或永久居民，應享有與該派任職員相同之刑事管轄豁免且不受逮捕或拘禁。
(g)分支辦事處之館長及一名指定之副館長不得予以逮捕候審或羈押候審，但遇犯最輕本刑一年以上有期徒刑之罪行並依該管司法機關之裁決執行者，不在此列。
(h)接受方相對機構總部所在地管轄領域之中央及地方當局對分支辦事處之派任職員應特示尊重，並應採取一切適當步驟以防止其人身、自由或尊嚴受有任何侵犯。
(i)分支辦事處之派任職員得被請在司法或行政程序中到場作證。
   i.除第七條第(e)項所稱之情形外，該職員不得拒絕作證。
ii.該職員就其執行職務所涉事項，無擔任作證或提供有關來往公文及文件之義務。
iii.該職員並有權拒絕以專家證人身分就派遣方總部所在地管轄領域 之法律提出證言。
iv.如上述職員拒絕作證，不得對其施行強制措施或處罰。
第九條
(a)主要辦事處之派任職員依本協定第七條及第八條所享有之特權及豁免，得由該主要辦事處館長或代理館長或該機構總部拋棄之。
(b)分支辦事處之派任職員依本協定第七條及第八條所享有之特權及豁免，得由該分支辦事處館長或代理館長，或主要辦事處或該機構總部拋棄之。
(c)除下列第(d)項所述情形外，本協定所定之特權、免稅及豁免待遇之拋棄，概須明示。
(d)相對機構之派任職員如就其原可依本協定享有民事管轄豁免之事項，主動提起訴訟，即不得對與本訴直接相關之反訴主張管轄之豁免。
(e)在民事或行政訴訟程序上管轄豁免之拋棄，不得視為對判決執行之豁免亦默示拋棄。後項拋棄須分別為之。
第十條
       本協定將取代1980年10月2日在華盛頓哥倫比亞特區簽署之美國在臺協會與北美事務協調委員會間特權、免稅暨豁免協定。
第十一條
本協定隨時得經雙方同意修改。
第十二條
本協定自簽字之日起生效，其效力無一定期限。經雙方同意，或任何一方於一年前以書面通知另一方，得終止本協定。
為此，雙方代表各經合法授權於本協定簽字，以昭信守。
西元2013年2月4日訂於華盛頓哥倫比亞特區，以中文及英文簽署，兩種文本同一作準。」
118.0 「駐美國台北經濟文化代表處與美國在台協會間特權、免稅及豁免協定」之英文本為：

   “Whereas the American Institute in Taiwan and the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States:

Are charged with responsibility on behalf of their respective authorities for conducting and facilitating commercial, cultural and other relations between the people of the United States and the people on Taiwan;

Have, since 1980, consistent with domestic law and customary international law as applicable to the authorities they represent, performed consular functions and provided consular assistance, including the visitation of detained persons, on behalf of their respective authorities;

Have operated pursuant to the agreement on privileges, exemptions and immunities between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council for North American Affairs, signed at Washington, D.C., October 2, 1980;

Have reviewed the laws of their respective authorities, including, in the case of AIT, the Taiwan Relations Act of 1979; and Have gained practical experience with the operation of the 1980 agreement and are mindful of the value in making reciprocal and appropriate modifications to ensure that they enjoy such privileges and immunities as may be necessary for the effective performance of their functions;

Have therefore reached the following agreement:

Article 1

   For the purposes of this agreement, the following expressions shall have the meanings hereunder assigned to them:

(a) "AIT" or "the Institute" shall refer to the American Institute in Taiwan;

(b) "TECRO" shall refer to Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States;

(c) "Counterpart organizations" shall refer, collectively, to AIT and TECRO;

(d) "Primary office" shall refer, respectively, to the TECRO Office(s) located in the metropolitan area of the District of Columbia and to the AIT Office( s) (including a Chinese language school) located in Taipei;

(e) "Subsidiary offices" shall refer, in the case of TECRO, to the branch offices known as "Taipei Economic and Cultural Offices" located outside of the metropolitan area of the District of Columbia as described in article 2 below and, in the case of AIT, to its branch office(s) in Kaohsiung or in other locations as provided in accordance with article 2;

(f) "Designated employee of a primary office" means any person, including the head of such primary office, who is duly notified to and accepted by the receiving counterpart organization as a designated employee of the sending counterpart organization at its primary office and who exercises functions related to conducting and facilitating commercial, cultural and other relations between the people of the United States and the people on Taiwan, as well as any person employed in the administrative or technical service of such primary office. It shall not apply with respect to any person who is a national or is permanently resident in the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered;

(g) "Designated employee of a subsidiary office" means any person, including the head of such subsidiary office, who is duly notified to and accepted by the receiving counterpart organization as a designated employee of the sending counterpart organization at one of its subsidiary offices and who exercises functions related to conducting and facilitating commercial, cultural and other relations between the people of the United States and the people on Taiwan, as well as any person employed in the administrative or technical service of such subsidiary office. It shall not apply with respect to any person, who is a national of or is permanently resident in the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered;

(h) "Designated employees" of a counterpart organization shall comprise the persons described in paragraphs (f) and (g) of this article;

(i) "Jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered" refers, in the case of AIT, to the United States, and in the case of TECRO, to Taiwan. "Central authorities" refers to the U.S. federal government or its equivalent on Taiwan, and "local authorities" refers to state, provincial, county, city, and other forms of municipal government within the United States or their equivalents on Taiwan.

Article 2

   TECRO may operate a primary office in the metropolitan area of the District of Columbia and may also operate subsidiary offices in twelve cities within the United States and in such other additional locations as may be agreed upon between the counterpart organizations. AIT may operate a primary office in Taipei and may also operate a subsidiary office in Kaohsiung and in such other additional locations as may be agreed upon between the counterpart organizations.

Article 3

 (a) Each counterpart organization shall possess the capacity: (i) to contract; (ii) to acquire and dispose of real and personal property; and (iii) to institute legal proceedings.

 (b) In order that it may effectively perform its functions, each sending counterpart organization shall enjoy in the territory in which the receiving counterpart organization is headquartered, immunity from suit and legal processes equivalent to those enjoyed by public international organizations in the United States, which for purposes of this agreement means the restrictive theory of immunity as reflected, for example, in 28 U.S.C. sections 1602 et seq.

Article 4

   (a) Each counterpart organization shall undertake to ensure that the other counterpart organization and its personnel will receive all privileges, exemptions and immunities as set forth in this agreement and to take all possible measures, as appropriate, to secure adequate protection of the other counterpart organization's premises and personnel, so as to facilitate proper execution of that organization's functions.

(b) The receiving counterpart organization shall facilitate issuance of identification cards to persons who enjoy benefits under this agreement.

(c) The sending counterpart organization shall notify the receiving counterpart organization of the termination of services or of the departure of any person enjoying the benefits of this agreement.

(d) Should the receiving counterpart organization determine that the continued presence of any person enjoying the benefits of this agreement is not desirable, it shall so inform the sending counterpart organization. After such person shall have had a reasonable length of time to depart, to be determined by the receiving counterpart organization, he or she shall cease to enjoy such benefits.

(e) No person shall, by reason of the provisions of this agreement, be considered as receiving any privileges or immunities other than such as are specifically set forth herein.

Article 5

   Each counterpart organization shall facilitate the issuance of appropriate visas for designated employees ofthe other organization, as well as members of their immediate family forming part of their households.

Article 6

(a) The sending counterpart organization shall be free to communicate for all purposes related to the performance of its functions and shall enjoy inviolability for all correspondence related to its functions.

(b) The bag carrying the correspondence referred to in the preceding paragraph and other articles related to the performance of the counterpart organization's functions shall neither be opened nor detained.

(c) The packages constituting such a bag must bear visible external marks of their character and may contain only documents or articles intended for the performance of the organization's designated functions. There are no limits on the permissible size, weight, or quantity of properly designated bags. The packages constituting such a bag may be comprised of crates, lift vans, boxes, and envelopes or other types of containers. The designated carriers of such bags, who shall be provided with a document indicating their status and the number of packages constituting such bags, shall be protected in the performance of their functions.

     The designated carrier shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to any form of arrest or   detention.

(d) The sending counterpart organization may designate such carriers ad hoc. In such cases, the provisions of paragraph (c) of this article shall apply, except that the privileges and immunities of an ad hoc carrier shall cease when the bag in his charge shall have been delivered to the consignee.

(e) Bags carrying such correspondence and articles may be entrusted to the captain of a commercial aircraft scheduled to land at an authorized port-of-entry. The captain shall be provided with a document indicating the number of packages constituting the bag, but the captain shall not be considered to be a designated carrier of such bags. The sending counterpart organization may send one of its members to take possession of such a bag directly and freely from the captain of the aircraft.

Article 7

(a) The wages, fees or salaries of any designated employee of a sending counterpart organization to the extent such wages, fees or salaries are received in connection with the performance of authorized functions, shall be exempt from taxation imposed by the central or local authorities of the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered.

(b) Wages, salaries and fees paid by the sending counterpart organization to its designated employees shall not be subject to withholding for purposes of taxation by the central or local authorities of the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered. The sending counterpart organization and its designated employees, shall be exempt from making contributions for unemployment or similar insurance, social security, or other programs adopted by the central or local authorities of the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered.

(c) Unless such immunity be expressly waived, the primary and subsidiary offices of the sending counterpart organization shall be immune from forced entry and search and, if owned by such organization, shall also be immune from attachment, execution, requisition, expropriation or any other form of seizure or confiscation. Physical movable property (including means of transport) used for the purposes of the primary office shall be immune from forced entry and search and, if owned by such organization, shall also be immune from attachment, execution, requisition, expropriation or any other form of seizure or confiscation.

  Financial assets and bank accounts used for the purposes of the primary and subsidiary offices shall be immune from attachment, execution, requisition, or any other form of seizure or confiscation. The archives and documents of the sending counterpart organization shall be inviolable at all times and wherever they may be.

(d) Real property used for the performance of the sending counterpart organization's authorized functions and for which the counterpart organization would be liable for payment of taxes shall be exempt from central and local taxation of the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered. The property, income, operations, and other transactions of the sending counterpart organization shall be exempt from taxation by the central and local authorities of the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered. The exemptions provided in this article, however, shall not apply to any property which is not used for the purposes of the sending counterpart organization or successor organizations.

(e) Designated employees of each sending counterpart organization shall be immune from suit and all legal processes relating to acts performed by them within the scope of their authorized functions, unless such immunity is specifically waived by the sending counterpart organization in accordance with article 9.

(f) The receiving counterpart organization shall undertake to ensure that the primary and subsidiary offices of the sending counterpart organization and the designated employees of the sending counterpart organization shall be exempt from payment of central and local sales, value added, or other similarly imposed consumption taxes, except those normally included in the price of goods and services. This exemption shall not, however, extend to charges for specific services rendered.

(g) The receiving counterpart organization shall undertake to ensure that the primary and subsidiary offices of the sending counterpart organization and the designated employees of the primary office of a sending counterpart organization shall be exempt from all taxes and dues imposed by central or local authorities of the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered in connection with the ownership or operation of a motor vehicle. The receiving counterpart organization shall undertake to ensure that the primary and subsidiary offices of the sending counterpart organization and designated employees of such offices shall also be exempt from payment of central excise taxes on gasoline, diesel fuel and lubricating oil.

(h) A sending counterpart organization and its designated employees and their immediate families forming part of their households, except nationals or permanent residents of the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered, shall be entitled, insofar as customs duties, customs clearance, and internal revenue taxes imposed by reason of importation of baggage and effects, as well as laws regulating entry into anddeparture from the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered, alien registration and fingerprinting, and registration of foreign agents are concerned, to the privileges, exemptions and immunities equivalent to those accorded under similar circumstances in the United States to public international organizations, their officers and employees as well as members of their families.

(i) With respect to the treatment of authorized communications and imposition of taxes for authorized communications, a sending counterpart organization shall be entitled to privileges, exemptions and immunities equivalent to those accorded a public international organization in the United States.

Article 8

   In addition to the privileges, exemptions and immunities described in paragraph (e) of article 7 of this agreement:

(a) Designated employees of a primary office shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction of the central and local authorities in the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered.

(b) Designated employees of a primary office shall not be liable to any form of arrest or detention. Central and local authorities in the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered shall treat all designated employees of a primary office with due respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or dignity.

(c) Designated employees of a primary office shall not be obliged to give evidence as a witness in criminal, civil, administrative, or other proceedings.

(d) The private residence of designated employees of a primary office shall be immune from forced entry and search, and if such residence is owned by the sending counterpart organization, shall also be immune from attachment, execution, requisition, expropriation or any other form of seizure or confiscation.

(e) The papers, correspondence, and property of a designated employee of a primary office shall not be subject to forced entry, search, attachment, execution or any other form of seizure or confiscation by the central or local authorities of the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered: (一) in matters involving the exercise of criminal jurisdiction; and (二) in matters involving the exercise of civil or administrative jurisdiction if related to acts performed within the scope of such individual's authorized functions. The baggage and household goods of a designated employee shall not be exempt from inspection upon entry and exit from the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered.

(f) The immediate family members of a designated employee of a primary office forming part of his or her household, except nationals or permanent residents of the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered, shall enjoy the same immunity from criminal jurisdiction and arrest and detention as the designated employee.

(g) The head of a subsidiary office and one designated deputy head of such office shall not be liable to arrest or detention pending trial, except in the case of a criminal offense punishable by one year or more in prison and pursuant to a decision by the competent judicial authority.

(h) Central and local authorities in the jurisdiction in which the receiving counterpart organization is headquartered shall treat all designated employees of a subsidiary office with due respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or dignity.

(i) Designated employees of a subsidiary office may be called upon to attend as witnesses in the course of judicial or administrative proceedings.

 i. Such employees shall not, except with respect to matters falling within the scope of paragraph (e) of article 7, decline to give evidence.

 ii. Such employees are under no obligation to give evidence concerning matters connected with the exercise of their functions or to produce official correspondence and documents relating thereto.

 iii. Such employees are also entitled to decline to give evidence as expert witnesses with regard to the law of the jurisdiction in which they are headquartered.

 iv. If an employee described above should decline to provide evidence, no coercive measure or penalty may be applied to such person.

Article 9

   (a) With respect to privileges and immunities set forth in articles 7 and 8 of this agreement enjoyed by  designated employees of a primary office, the head or acting head of that primary office or of that organization's headquarters office may waive such privileges and immunities.

(b) With respect to privileges and immunities set forth in articles 7 and 8 enjoyed by designated employees of a subsidiary office, the head or acting head of that subsidiary office or primary or headquarters offices may waive such privileges and immunities.

(c) With the exception of paragraph (d), below, a waiver of any of the privileges, exemptions and immunities provided in this agreement shall in all cases be express.

(d) The initiation of proceedings by designated employees of a counterpart organization in a matter in which he or she might enjoy immunity from civil jurisdiction under this agreement shall preclude his or her invoking immunity from such jurisdiction in respect of any counterclaim directly connected with the principal claim.

(e) The waiver of immunity from jurisdiction for purposes of civil or administrative proceedings shall not be deemed to imply a waiver of immunity from the measures of execution resulting from the judicial decision; in respect of such measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 10

   This agreement shall replace the Agreement on privileges, exemptions and immunities between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council for North American Affairs, signed at Washington, D.C., October 2, 1980.

Article 11

   This agreement may be modified at any time by mutual consent.

Article 12

   This agreement is effective on the date of signature and will remain in effect indefinitely. It may, however, be terminated by either party upon one year's prior written notice to the other party or, otherwise, by mutual agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized for this purpose have signed this agreement.

DONE at Washington, D.C., on this 4 day of February, 2013, in the English and Chinese languages, each text being equally authentic.”
互駐人員之身份證明文件

119.0  美國在臺協會駐臺北暨高雄兩辦事處人員使用之身份證明文件，係依「駐華外交機構人員及其眷屬身份證發給要點」發給使用。

120.0  北美事務協調委員會派駐美國之代表處及各地辦事處人員均獲有美方發給身份證，證上述明身份證係由國務院禮賓處主管授權美國在臺協會頒發。
120.1 身份證於1980年代中、前期發出者，其正面除有持證人照片外，並說明由國務院禮賓處主管授權美國在臺協會頒發：I certify that the American Institute in Taiwan has the authority to issue this card on the basis of the Taiwan Relations Act (PL 96-8)，背面則為美國在臺協會主管聲明：I certify that (北美事務協調委員會派駐人員英文姓名) a designated employee or the dependent of a designated employee of the Coordination Council for North America, is entitled to certain rights and immunities derived from U. S. Public Law 96-8。
120.2 身份證於1980年代後期發出者，其正面述明CCNAA IDENTIFICATION CARD及UNITED STATES DEPARTMENT OF STATE外，另有序號、效期截止年月，照片、出生年月日、英文姓名、職級及服務地等持證人資料，背面則說明身份證係由國務院禮賓處主管授權美國在臺協會頒發：
    This person is registered with the American Institute in Taiwan and under 22 U.S.C S3301 shall not be amenable to jurisdiction with respect to acts performed in the exercise of CCNAA functions. This form of immunity must be asserted before, and proven to, the appropriate judicial authorities. The bearer is not immune from the issuance of a citation. The bearer shall be treated with due respect. The American Institute in Taiwan has the authority to issue this card on the basis of the Taiwan Relations Act (PL-96-8)。
120.3 美國務院於2014年12月全面換發派駐美國臺北經濟文化代表處及各地辦事處人員及眷屬身分卡。

駐美代表處及各地辦事處及其人員獲發免稅證

121.0  北美事務協調委員會派駐美國之代表處及各地辦事處人員均獲美國在臺協會發給免稅證(American Institute in Taiwan Tax Exemption Card)，免稅證之正面除有Coordination Council for North American Affairs字樣外，尚有持證者之照片、英文姓名、出生年月日、身高、眼睛及頭髮顏色等個人資料；背面則效期截止日期及免稅證號碼及This card entitles bearer, whose photo appears on reverse, to exemption from all sales taxes including hotel room taxes外，並說明免稅證係由國務院禮賓處主管授權美國在臺協會頒發等，即Pursuant to the provisions of 22 U.S.C., et. seq., the Taiwan Relations Act (PL 96-8), and E.O. 12143, issuance of this card has been author​ized by the Secretary of State, U.S. Dept. of State。
120.1 美國務院於2014年12月全面換發派駐美國臺北經濟文化代表處及各地辦事處人員及眷屬免稅卡。

122.0  至於其他免稅權利之規定，有如派駐在加利福尼亞州境內之各辦事處及其人員購買車輛時，可向加州州政府汽車監理處(Department of Motor Vehicle)申請免繳相關稅金，其申請表Application for Exempt Registration中特別有Coordination Council for North American Affairs之欄，註明Applicant is a designated personnel in Coordination Council for North American Affairs。

互駐機構及人員使用之車牌
123.0  美國在臺協會駐臺北暨高雄兩辦事處及其人員使用車輛之車牌依中華民國政府頒行之「駐華外交機構與人員進口車輛使用及處理辦法」使用「外」代號牌照。

124.0  北美事務協調委員會派駐美國之代表處及各地辦事處因未獲美國政府認定為外交或領事機構，而其人員亦以未獲美國政府認定為具有各國駐美外交或領事身份之人員，故所使用車輛均未能領用美國國務院核發各國駐美外交領事機構暨人員之D (Diplomat)及C (Consul)車牌。目前北美事務協調委員會派駐美國之代表處及各地辦事處及其人員使用車輛之車牌係由代表處及各辦事處所在地或所屬所人員居住所在之州政府等發給。惟依美國聯邦與地方之分權制度，各州政府所核發車牌上使用之文字，專屬州政府權限，國務院無權置喙。
124.1 北美事務協調委員會派駐美國之代表處及各地辦事處所在地之州政府，為對代表處及各辦事處功能之重視並對代表處及各辦事處人員之尊重，多已立法並發給類如Foreign Organization之特定牌照供用。今試喬治亞(Georgia)州及加利福尼亞州(California)州之法例說明之。
125.0  喬治亞州於1979年通過一法例，同意先稱「北美事務協調委員會駐亞特蘭達辦事處」後為「駐亞特蘭達臺北經濟文化辦事處」及人員使用Foreign Government or such similar words車牌。該法例原文為：
    A Resolution Relative to the Atlanta Office, Coordination Council for North American Affairs of the Republic of China and; for other Purposes

    Relative to the Atlanta Office, Coordination Council for North American Affairs of the Republic of China; and for other purposes

    Whereas, the United States of America no longer officially recognizes the Republic of China but now recognizes the People’s Republic of China; and

    Whereas, the former Consulate General of the Republic of China in the State of Georgia had been discontinued; and
   Whereas,. the Republic of China has opened a new office titled the Atlanta Office, Coordination Council for North American Affairs of the Republic of China; and

    Whereas,. the former Consul General of the Republic of China and the dean of the Atlanta Corps holds the position of Director of Atlanta Office, Coordination Council for North American Affairs of the Republic of China; and

    Whereas,. the Republic of China has long been a friend of the  State of Georgia, and it is desired that Atlanta Office, Coordination Council for North American Affairs of the Republic of China be extended the privileges that the Consulate General of the Republic of China has herebefore enjoyed in Georgia.

    NOW, THEREFORE, BE IT RESOLVED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF GEORGIA that the Atlanta Office, Coordination Council for North American Affairs of the Republic of China while it maintains an office in Atlanta, Georgia, shall be accorded the same privileges and exemptions concerning taxation, automobile license plates, education, diplomatic immunity, and any other privileges and exemptions, except that the automobile license plate shall state “Foreign Government” or such similar words as the State Revenue Commissioner shall deem appropriate in lieu of the words “Consular Corps”, as were formerly enjoyed by the Consulate General of the Republic of China and which are extended to consulate general of foreign countries generally.

125.1 喬治亞州政府曾依據上述法例於美國終止其與中華民國之外交關係初期，同意北美事務協調委員會派駐在亞特蘭達之辦事處及其人員使用Foreign Government車牌，但於1991年初改頒Foreign Organization車牌。車牌上字樣更換之原因，據稱係美國國務院對原用車牌有Government之字，頗不以為然，乃於中華民國/臺灣提出增設駐關島辦事處時，要求駐亞特蘭達辦事處自行向喬治亞州政府協調更改。
 

126.0  又加利福尼亞州於1994年4月5日通過一法例，同意北美事務協調委員會派駐在該州之辦事處及其人員使用Foreign Organization車牌。該法例之原文曰：

  The people of the State of California do enact as follows:

  SECTION 1. Section 5006.5 is added to the Vehicle Code, to read:

   5006.5. (a) The department may issue, for a fee determined by the department to be sufficient to reimburse the department for reasonable costs incurred pursuant to this section, distinctive license plates for motor vehicles owned or leased by an officer or a simi1ar official of a foreign organization recognized by the United States pursuant to the Taiwan Relations Act (22 U.S.C. Sec. 3301 et seq.) when the department is otherwise satisfied that the issuance of the license plates is in order.
          (b) The distinctive license plates shall be designed by the department and shall contain the words ‘Organization’.

          (c) The department shall establish procedures for both of the following:
            (一) To verify the eligibility of an applicant for plates issued pursuant to this section.
            (二) To authorize a recognized foreign organization to apply on behalf of its officers for plates issued pursuant to this section.

127.0 又如伊利諾州(Illinois)州政府於1979年初美國終止其與中華民國之外交關係時，曾發給北美事務協調委員會派駐在該州之芝加哥辦事處及其人員使用Honorary Consul車牌，但於1991年初改頒Foreign Organization車牌。

駐美代表處及各地辦事處及人員於2015年獲發E類車牌
128.0 美國國務院於2015年2月依「國務院車輛計畫」(Diplomatic Motor Vehicle Program)換發駐美國臺北經濟文化代表處及各地辦事處及人員使用車輛E類牌照。

互駐機構及人員職銜之登錄

129.0  北美事務協調委員會派駐美國之代表處及各地辦事處人員之銜名均刊錄於中華民國外交部逐年出版之「駐外代表處及辦事處職名錄」中。

130.0 中華民國政府為解決其駐外人員職銜及銓敘等問題，於2012年2月3日頒布經立法院議決通過之 「駐外機構組織通則」，明定其駐無邦交國人員對內均稱外交職銜，如大使等。
 故駐美國代表處之主管，對內稱大使，而以「代表」名義對外﹔駐就金山等地辦事處主管對內稱總領事，而以「處長」名義對外。
131.0  美國在臺協會駐臺北暨高雄兩辦事處及其人員之名銜，登錄於中華民國外交部逐年出版之「駐華外國機構銜名錄(List of Foreign Offices in the Republic of China)」中。

132.0  美國國務院每年均定期出版Key Officers of Foreign Service Posts: Guide for Business Representative (後改名United State Department of State Telephone Directory Key Officers of Foreign Service Posts)，內載美國駐全球各地使領館之地址、通訊處、電話電傳號碼、使領館館長、副館長暨館內各單位主管如大使、總領事、政治參事 商務參事等之職銜姓名。
132.1 該冊於1979年至2003年(?)間出版者，在Taiwan項下雖有美國在臺協會駐臺北暨高雄兩處之地址、通訊處及電話等，並但未列該兩機構主管人員之姓名與職銜；約自2004年(?)才將美國在臺協會駐臺北暨高雄兩處各單位主管如處長等名銜列入冊中。
132.2 於1979年3月至1980年間刊行之各期中，Taiwan依其英文字母順序置於Syria之後，並有說明曰The United States withdrew recognition from the Republic of China on Taiwan on January 1, 1979. The United States Embassy in Taipei closed on February 28, 1979. Unofficial cultural, commercial, and other relations are maintained through a private instrumentality, the American Institute in Taiwan, which has offices in Taipei and Kaohsiung。

132.3 於1981年1月至1990年1月間刊行之各期中，Taiwan置於依英文字母順序最後之國家Zimbabwe之後，並有說明曰Unofficial commercial and other relations with the people of Taiwan are maintained through a private instrumentality, the American Institute in Taiwan, which has offices in Taipei and Kaohsiung。
 

132.4 於1990年5月約至1998年刊行之各期中，Taiwan置於依英文字母順序最後之國家Zimbabwe之後，並有說明曰Unofficial commercial and other relations with the people of Taiwan are conducted through an unofficial instrumentality, the American Institute in Taiwan, which has offices in Taipei and Kaohsiung。
 

132.5 於1999年12月約至2003年刊行之各期中，Taiwan置於依英文字母順序最後之國家Zimbabwe之後，並加星號(*)表示台灣是美國認為的⸀非獨立及特殊主權地區(Dependency and area of special sovereig)⸥，且有說明曰Unofficial commercial and other relations with the people of Taiwan are conducted through an unofficial instrumentality, the American Institute in Taiwan, which has offices in Taipei and Kaohsiung。如於1999年12月  日刊行者。
 https://1997-2001.state.gov/about_state/contacts/key_officers99/index.html
132.6 約於2004年起迄今刊行之各期中，Taiwan係依其英文字母順序置於Syria之後，已無有關台美關係之說明，而將美國在臺協會駐臺北暨高雄兩處各單位主管如處長等名銜列入冊中。如於2004年刊行者；
 又如2017年11月7日刊行者。

北美事務協調委員會駐美人員獲發之簽証種類

133.0  北美事務協調委員會駐美人員所獲簽証種類為E-1。按北美事務協調委員會派駐美國之代表處及各地辦事處因未獲美國方面認定為外交或領事機構，其人員亦未獲視為外交或領事人員，故無法獲得美國專門給予派駐美國之外國外交暨領事人員之A-1簽証。依美國法例，E-1簽証係給予條約商人(Treaty merchant)者。
 

133.1 一般持用E-1簽証之條約商人於入境美國時，移民官簽發之停留期限多以一年為期。惟持E-1簽証之北美事務協調委員會派駐美國人員於入境美國時，移民官則簽發D/S之停留期限，D/S係Duration of Status，即各該人員只要保有北美事務協調委員會駐美人員之身份，其在美停留期限直至身份喪失為止。
十五  結 語 
134.0  美國於1979年1月1日終止其與中華民國外交關係，並非美國與中華民國有所交惡，係美國為採行(一)承認中共為中國唯一合法政府、(二) Acknowledge/承認中共之「只有一個中國，臺灣是中國的一部分」之立場及(三)與中共建立外交關係等措施所產生之結果。

134.1 美國雖終止其與中華民國間之外交關係，但實際上仍維持雙方於安全、經濟、貿易、科技、文教、農漁、環境、交通、旅遊、生態、安全、能源乃至軍購等事務的交往，而有關交涉與衝折之繁複，非政府機構不能有效為之。是故，美國雖仍以其與臺灣之關係及互駐機構於形式上為非使領關係者，但在職能上具有官方性質。

附錄一
中華民國與美國於1978年12月31日前所簽訂之各條約、協定及換文等
在1979年1月1日時仍有效力及其適用情形一覽表 
    本表係參酌美國國務院1978年至1998年間刊行之Treaties in Force–A List of Treaties and Other International Agreements of the United States in Force 編錄。
    本表所列各條約、協定、換文及其他相關文件等之簽訂或簽換日期等係以「年」在先、「月」於中而「日」殿後，如1946/03/27即1946年3月27日。
    本表所列各條約、協定、換文及其他相關文件等大體分類為：農產品、原子能、空運、使領人員用品免關稅、軍事防衛、索償、救濟援助、教育、治外法權、財務、漁業、醫學研究、投資保證、語文與區域研究、物資租借、艦艇移用、共同安全、毒販罪行通報、和平解決爭端、郵務、救濟物資及包裹、科技合作、剩餘資財、稅務、貿易與商務及簽證等項。

	條約、協定、換文及其他相關文件之名稱
(Title of Treaties, Agreements, Exchange of Notes and Other Documents)
	1979年1月1日以後之
效力及適用情形

	農產品Agricultural Commodities

	中華民國政府與美利堅合眾國政府根據美國業經修正之農產貿易推進協助法案第一章成立之農產品協定暨換文Agricultural Commodities Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as Amended, with Exchange of Notes (1962/04/27在臺北簽訂，同日生效)
	本協定暨換文效力續存至1980年間(未列為於1981年1月1日仍為有效者)。

	中華民國與美利堅合眾國關於修正五十一年四月二十七日農產品協定之換文Exchange of Notes Amending the Agricultural Commodities Agreement of April 27, 1962 (1962/05/25在臺北簽換，同日生效)
	

	中華民國與美利堅合眾國關於修正五十一年四月二十七日中美農產品協定之換文Exchange of Notes Amending the Agricultural Commodities Agreement of April 27, 1962 between the Government of Republic of China and the Government of the United States of America (1962/06/09在臺北簽換，同日生效)
	


	中華民國政府與美利堅合眾國政府根據美國業經修正之農產貿易推進協助法案第四章成立之農產品協定暨換文Agricultural Commodities Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Under Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as Amended, with Exchange of Notes (1962/08/31在臺北簽訂，同日生效)
	本協定暨其相關換文至1998年1月1日仍為有效。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府關於修正美國四八零公法項下中美農產品協定(即黃豆貸款協定)之換文Exchange of Notes Amending the Agricultural Commodities Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America (1963/01/15在臺北簽換，同日生效)
	

	Exchange of Notes Amending the Agricultural Commodities Agreement of 1962/8/31 (1964/06/03在臺北簽換，同日生效)
	

	中華民國政府與美利堅合眾國政府根據美國業經修正之農產貿易推進協助法案第一章成立之農產品協定暨換文Agricultural Commodities Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as Amended, with Exchange of Notes (1962/11/19在臺北簽訂，同日生效)
	本協定暨換文效力續存至1980年間(未列為於1981年1月1日仍為有效者)。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府關於修正農產品協定之換文Exchange of Notes Amending the Agricultural Commodities Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America (1963/01/24在臺北簽換，同日生效)
	

	中華民國政府與美利堅合眾國政府根據美國業經修正之農產貿易推進協助法案第一章成立之農產品協定暨換文Agricultural Commodities Agreement Between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as Amended, with Exchange of Notes (1964/06/03在臺北簽訂，同日生效)
	本協定暨換文效力續存至1980年間(未列為於1981年1月1日仍為有效者)。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府根據業經修正之農產貿易推進協助法案第四章成立之農產品協定暨換文Agricultural Commodities Agreement between the Government of Republic of China and the Government of the United States of America Under Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as Amended, with Exchange of Notes (1964/12/31在臺北簽換，同日生效)
	本協定暨換文效力續存至1980年間(未列為於1981年1月1日仍為有效者)。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府修訂農產品協定換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Amending the Agricultural Commodities Agreement (1966/02/11在臺北簽換，同日生效)
	

	中華民國政府與美利堅合眾國政府根據業經修正之農產貿易推進協助法案第四章成立之農產品協定暨換文Agricultural Commodities Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as Amended, with Exchange of Notes (1964/12/31在臺北簽訂，同日生效)
	本協定暨換文效力續存至1990年間(未列為於1991年1月1日仍為有效者)。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府修正農產品協定換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Amending the Agricultural Commodities Agreement (1966/02/11在臺北簽換，同日生效)
	

	中華民國政府與美利堅合眾國政府間農產品出售協定暨相關合意書與換文Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America for Sales of Agricultural Commodities with Related Agreement and Exchange of Notes (1967/12/12在臺北簽訂，同日生效)
	本協定暨換文效力續存至1980年間(未列為於1981年1月1日仍為有效者)。

	中美「關於民國五十六年十二月十二日農產品出售協定之補充暨修正」之協定Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Supplementing and Amending the Agreement of December 12, 1967 for the Sales of Agricultural Commodities (1971/01/14在臺北簽換，同日生效)
	

	中美修正關於民國五十六年十二月十二日農產品出售協定之補充暨修正協定之換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Amending the Agreement Relating to Agricultural Commodities (1972/04/12在臺北簽換，同日生效)
	

	原子能Atomic Energy

	Exchange of Notes between the Governments of the Republic of China and the United States of America Agreement Providing for a Grant for Procurement of Nuclear Research and Training Equipment and Materials (1959/10/16及1959/12/02在華盛頓簽換，1959/12/02生效)
	本換文效力續存至1980年間(未列為於1981年1月1日仍為有效者)。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府民用原子能合作協定Agreement for Cooperation between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Concerning Civil Uses of Atomic Energy (1972/04/04在華盛頓簽訂，1972/06/22生效)
	本協定期效為42年，於1998年1月1日仍為有效。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府民用原子能合作協定之修正Amendment to Agreement for Cooperation between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Concerning Civil Uses of Atomic Energy (1974/03/15在華盛頓簽訂，1974/06/14生效)
	

	空運Aviation

	中美空中運輸協定暨換文Air Transport Agreement between the Republic of China and the United States of America with Exchange of Notes (1946/12/20在南京簽訂，同日生效)
	本協定暨其相關換文後為於1980年3月5日簽訂、生效之「北美事務協調委員會與美國在臺協會間空中運輸業務協定(An Air Transport Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan)」所取代。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府修訂空運協定換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Amending the Air Transport Agreement (1969/10/22在臺北簽換，同日生效)
	

	中華民國交通部民用航空局與美國運輸部聯邦航空署間之協議備忘錄 Memorandum of Agreement between the Civil Aeronautics Administration Republic of China and the Federal Aviation Administration Department of Transportation United States of America (1978/08/21及1978/10/01在華盛頓及臺北簽訂，1978/10/01生效)
	本協議備忘錄至1998年1月1日仍為有效。


	使領人員用品免關稅Effects Duty Exemption for Diplomatic and Consular Officers

	中美外交官領事官等用品相互免稅辦法換文Exchange of Notes between the Republic of China and the United States of America for the Exemption from Customs Duty of the Effects of Diplomatic and Consular Officers (1930/09/29及1930/12/16在華盛頓簽換，1930/12/16生效)
	本換文因美國於1979年1月1日terminate其與中華民國間之外交關係，並於同年2月28日關閉駐在臺灣之使領館而失效。

	軍事防衛Defense

	中華民國與美利堅合眾國共同防禦條約暨換文Mutual Defense Treaty between the Republic of China and the United States of America and  Exchange of Notes of 1954/11/10 (條約於1954/12/02在華盛頓簽訂，1955/03/03生效；換文於1954/11/10在華盛頓簽換)  
	本條約暨其換文之效力於1980年1月1日終止。

	中美關於中國同意美軍駐華之換文Exchange of Notes Concerning US Armed Forces in China (1947/08/29及1947/09/03在南京簽換，1947/09/03生效)
	本換文因中華民國與美國共同防禦條約暨換文於1980年1月1日終止而失效。

	中美關於美軍援顧問團來華換文Exchange of Notes between the Republic of China and the U.S.A. for Military Assistance (1951/01/30及1951/02/09在臺北簽換，1951/02/09生效)
	本換文效力續存至1980年間(未列為於1981年1月1日仍為有效者)。

	中美關於美軍援顧問團應享待遇之換文Exchange of Notes Concerning the Treatment of Personnel of the United States Military Assistance Advisory Group (MAAG) in Taiwan (1952/10/23及1952/11/01在臺北簽換，1952/11/01生效)
	本換文因中華民國與美國共同防禦條約暨換文於1980年1月1日終止而失效。

	中美關於不復需用軍援物資處理辦法換文Exchange of Notes between the Republic of China and U.S.A. for Deposition of No Longer Required Military Materials (1956/04/03在臺北簽換，同日生效)
	本換文效力續存至1980年間(未列為於1981年1月1日仍為有效者)。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府關於修正不復需用軍援物資處理辦法之換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Amending the Agreement for Deposition of No Longer Required Military Materials (1964/06/03在臺北簽換，同日生效)
	

	Agreement to facilitate Construction of Defense Facilities as Provided in Agreement of January 30 and February 9, 1951 and October 23 and November 1, 1952 (1956/11/21在臺北簽訂，同日生效)
	本換文因中華民國與美國共同防禦條約暨換文於1980年1月1日終止而失效。

	Exchange of Notes Relating to the Construction of Scatter Wave Radio Facility in the Vicinity of Yanmingshan, Taiwan (1958/08/06在臺北簽換，同日生效)
	本換文因中華民國與美國共同防禦條約暨換文於1980年1月1日終止而失效。

	Exchange of Memoranda Relating to the Construction of Communication Facility on Taiwan in the Vicinity of Kaohsiung, Taiwan (1960/04/15在臺北簽換，同日生效)
	本換文因中華民國與美國共同防禦條約暨換文於1980年1月1日終止而失效。

	Exchange of Memoranda Relating to the Construction of Scatter Wave Control Facility in the Vicinity of Yanmingshan, Taiwan (1962/02/28在臺北簽換，同日生效)
	本換文因中華民國與美國共同防禦條約暨換文於1980年1月1日終止而失效。

	中華民國與美利堅合眾國關於在中華民國之美軍地位協定Agreement between the Republic of China and the United States of America on the Status of the United States Armed Forces in the Republic of China (1965/08/31在臺北簽訂，1966/04 /12生效)
	本換文因中華民國與美國共同防禦條約暨換文於1980年1月1日終止而失效。

	Exchange of Notes Relating to the Deposit Under Foreign Assistance of 1971 or by China of Ten Percent of the Value of Grant Military Assistance and Excess Defense Articles Furnished by the United States (1972/04/18在臺北簽換，1972/04/18生效，1972/02/07適用)
	本換文效力續存至1980年間(未列為於1981年1月1日仍為有效者)。

	Exchange of Letters Relating to the Furnishing of Federal Catalog Data and Cataloging Services to the Republic of China (1975/10/07及1976/01/12在臺北簽換，1976/01/12生效)
	本換文效力續存至1979年1月1日美國terminate其與中華民國間之外交關係而失效(未列為於1979年1月1日仍為有效者)。

	索償Claims

	中美關於駐華美軍由行動所引起之賠償問題之換文Exchange of Notes on Claims Arising from Activities of the United States Armed Forces in Taiwan (1947/10/13及1948/03/17在南京簽換，1948/03/17生效)
	本換文因中華民國與美國共同防禦條約暨換文於1980年1月1日終止而失效。

	救濟援助Relief Assistance

	中華民國與美利堅合眾國關於美利堅合眾國救濟援助中國人民之協定暨換文Agreement between the Republic of China and the United States of America Concerning the United States Relief Assistance to the Chinese People, and Exchange of Notes (1947/10/27在南京簽訂，1947/10/27生效)
	本換文效力續存至1979年1月1日，因美國terminate其與中華民國間之外交關係而失效(未列為於1979年1月1日仍為有效者)。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府間關於經濟援助之協定暨備忘錄換文Economic Aid Agreement between the Republic of China and the United States of America, and Exchange of Aide Memoir of 1948/07/27 and 1948/07/28 (1948/07/03在南京簽訂，1948/07/03生效)
	本換文效力續存至1979年1月1日，因美國terminate其與中華民國間之外交關係而失效(未列為於1979年1月1日仍為有效者)。

	修正中美關於經援協定之換文Exchange of Notes for the Amendment of the Economic Aid Agreement (1949/03/26及1949/03/31在廣州簽換，1949/03/31生效)
	

	修正中美關於經援協定之換文Exchange of Notes for the Amendment of the Economic Aid Agreement (1950/01/21及1950/01/31在臺北簽換，1950/01/31生效，1949/12/31回溯適用)
	

	中華民國政府與美利堅合眾國政府修訂經濟援助協定換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Amending the Economic Aid Agreement (1965/08/11在臺北簽換，1954/08/26生效)
	

	中美關於設立中國農村復興委員會換文Sino-American Agreement Providing for the Establishment of Joint Commission on Rural Reconstruction in China (1948/08/05在南京簽換，同日生效)
	本換文效力續存至1979年1月1日，因美國terminate其與中華民國間之外交關係而失效(未列為於1979年1月1日仍為有效者)。

	關於延展設立中國農村復興聯合委員會協定之換文Exchange of Notes Renewing the Agreement on Sino-American Joint Commission on Rural Reconstruction (1949/06/27在廣州簽換，同日生效)
	


	中華民國政府與美利堅合眾國政府設立經濟社會發展基金換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Concerning the Establishment of the Sino-American Fund for Economic and Social Development (1965/04/09在臺北簽換，1965/07/01生效)
	本換文等之效力於1980年6月30日屆滿。              

	中華民國政府與美利堅合眾國政府修訂經濟社會發展基金協定換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Amending the Agreement of the Fund for Economic and Social Development (1968/02/02在臺北簽換，同日生效)
	

	中華民國政府與美利堅合眾國政府關於修訂暨延長「中美發展基金協定」換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Amending and Extending “Sino-American Development Fund Agreement” (1970/06/30在臺北簽換，同日生效)
	

	中華民國政府與美利堅合眾國政府關於延長「中美發展基金協定」換文Exchange of Notes Between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Extending “Sino-American Development Fund Agreement” (1975/06/30在臺北簽換，同日生效)
	

	中華民國政府與美利堅合眾國政府關於促進水資源、土地利用及各項灌溉農業之技術合約Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America on Technological Advancement in Connection with Water Resources, Land Utilization and Various Fields of Irrigated Agriculture (1972/05/12在臺北簽訂，同日生效)
	本協定至1998年1月1日仍為有效。


	教育Education

	中華民國政府與美利堅合眾國政府資助教育文化交換計劃協定Agreement Between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America for the Financing Certain Educational and Cultural Exchange Programs (1964/04/23在臺北簽訂，同日生效)
	本協定至1998年1月1日仍為有效。


	治外法權Extraterritoriality

	中美關於取消美國在華治外法權及處理有關問題條約暨併附換文 Treaty between the Republic of China and the United States of America for the Relinquishment of Extraterritorial Rights in China and the Regulation of Related Matters, and Accompanying Exchange of Notes (1943/01/11在華盛頓簽訂，1943/05/20生效)
	本換文效力續存至1980年間(未列為於1981年1月1日仍為有效者)。

	財務Finance

	Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Regarding the Ownership and Use of Local Currency Repayments Made by China to the Development Loan Fund (1958/12/24在臺北簽訂，同日生效)
	本協定至1998年1月1日仍為有效。

	漁業Fisheries

	中華民國政府與美利堅合眾國政府間關於美國海岸外漁業之協定暨附件與同意紀錄Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Concerning Fisheries off the Coasts of the United States, with Annex and Agreed Minutes (1976/09/15在華盛頓簽訂，1977/02/28生效)
	本協定暨其相關附件等當為1982年6月7日簽訂、同年7月1日生效之「北美事務協調委員會與美國在臺協會間漁業協定(Agreement between CCNAA and AIT Concerning Fisheries off the Coasts of the United States )」所取代。


	醫學研究Health and Sanitation

	中美關於在臺北設立美國海軍醫學研究所換文Exchange of Notes for Establishment of a United States Navy Medical Research Center at Taipei (1955/03/30及1955/04/26在臺北簽換，1955/04/26生效) 
	本換文等效力續存至1979年1月1日，因美國terminate其與中華民國間之外交關係而失效(未列為於1979年1月1日仍為有效者)。

	補充「中美關於在臺北設立美國海軍醫學研究所協定」 之換文Exchange of Notes for a Supplement to the Agreement for Establishment of a United States Navy Medical Research Center at Taipei (1955/10/14在臺北簽換，同日生效)
	

	中美關於增加美國海軍醫學研究所美籍員額之換文Exchange of Notes for an Increase of the Staff of United States Navy Medical Unit (1956/12/27在臺北簽換，同日生效)
	

	中華民國政府與美利堅合眾國政府關於延長美國海軍醫學研究所實施協定換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Extending the Arrangements for the Establishment of a United States Navy Medical Research Center at Taipei (1978/10/03及1978/10/14在臺北簽換，1978/10/14生效)
	

	投資保證Investment Guaranties

	中美關於保證美國投資制度換文Agreement Dealing with Guaranty of American Investment of Private Capital in Taiwan (1952/06/25在臺北簽換，同日生效)
	本協定暨其相關換文至1998年1月1日仍為有效。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府關於修正投資保證協定之換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Amending the Agreement Relating to Investment Guaranties (1963/12/30在臺北簽換，同日生效)
	

	語文與區域研究Language and Area Studies School

	Exchange of Notes Relating to Language and Area Studies or Concerning the Status of the American Embassy School of Chinese Language and Area Studies at Taichung and its Personnel and of Chinese Embassy Personnel Studying in the Washington Area (1969/07/15及1969/08/22在臺北與華盛頓簽換，1969/08/22生效)
	本換文因美國於1979年1月1日terminate其與中華民國間之外交關係，並於同年2月28日關閉駐在臺灣之使領館而失效。


	物資租借 Lend-Lease

	中美關於進行抵抗侵略戰爭期間適用互助原則之協定Sino-American Agreement on the Principle Applied to Mutual Aid in Prosecution of the War against Aggression (1942/06/02在華盛頓簽訂，同日生效)
	本協定至1998年1月1日仍為有效。

	中美兩國政府關於處理戰時租借物資未動用部份協定Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America on the Deposition of Lend-Lease Supplies in Inventory or Procurement in the United States (1946/06/14在華盛頓簽訂，1946/06/14生效，1945/09/02回溯適用)
	本協定至1998年1月1日仍為有效。

	中美關於租借法案第三節(丙)項規定之協定Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Under Section 3(c) of the Lend-Lease Act (1946/06/28在華盛頓簽訂，同日生效)
	本協定至1998年1月1日仍為有效。


	艦艇移用Maritime Matters

	Exchange of Notes Relating to the Loan of Vessels and Small Crafts, PC Nos. 1182, 1208, 1233, 1262, 1078, 1254, 786, 1232; PCC No. 1168; PGM No. 31 and 8 LGMs, to the Republic of China (1954/05/14在臺北簽換，同日生效)
	本換文等至1998年1月1日仍為有效。

	Exchange of Notes Amending of Agreement of 1954/5/14, or Relating to the Loan of ex-USS Rodman/DD 456 and an LST 503, to the Republic of China (1955/03/22及1955/03/31在臺北簽換，1955/03/31生效)
	

	Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Amending of Agreement of 1954/5/14, as Amended, or Relating to the Loan of LST Nos. 279 and 400, to the Republic of China (1955/06/18在臺北簽換，同日生效)
	

	Exchange of Notes Between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Amending the Annex to the Agreement of 1954/5/14, or Relating to the Loan of ex-USS Dukes County/LST 735, ex-USS Placeville/PC 1087, ex-USS Hanford /PC 1142, ex-USS Susanville/PC 1149, ex-USS Escondido/PC 1169 and ex-USS Vandalia/PC 1175, to the Republic of China (1957/05/16在臺北簽換，同日生效)
	

	Exchange of Notes Extending the Loan of ex-USS Rodman/DD 456, to the Republic of China (1960/10/12在臺北簽換，同日生效)
	

	Exchange of Notes Extending the loan of ex-USS Dukes County/LST 735, ex-USS Placeville/PC 1087, ex-USS Hanford/PC 1142, ex-USS Susanville/PC 1149, ex-USS Escondido/PC 1169 and ex-USS Vandalia/PC 1175, to the Republic of China (1962/08/15在臺北簽換，同日生效)
	

	Exchange of Notes Extending the Loan of ex-USS Benson/DD 421, ex-USS Rodman/DD 456 ex-USS  Hilary P. Jones/DD 427 and ex-USS Plunkett/DD 431, to the Republic of China (1965/02/23在臺北簽換，同日生效)
	

	Exchange of Notes Extending the Loan of ex-USS DukesCounty/LST 735, ex-USS Placeville/PC 1087, ex-USS  Hanford/PC 1142, ex-USS Susanville/PC 1149 and ex-USS Vandalia/PC 1175, to the Republic of China (1970/12/16及1971/1/14在臺北簽換，1971/01/14生效)
	

	Exchange of Notes Relating to the Loan of a Destroyer to the Republic of China (1959/02/07在臺北簽換，同日生效)
	本換文等至1998年1月1日仍為有效。

	Exchange of Notes Relating to the Loan of 7 LCUs, 50 LCN-6s, 3 LCVPs and 44 LVT-3Cs, to the Republic of China (1959/07/08在臺北簽換，同日生效)
	本換文等至1998年1月1日仍為有效。

	Exchange of Notes Relating to the Transfer of the USS GERONIMO to the Navy of China (1968/12/12及1968/12/16在臺北簽換，同日生效)
	本換文效力續存至1979年1月1日，因美國terminate其與中華民國間之外交關係而失效(未列為於1979年1月1日仍為有效者)。

	共同安全Mutual Security

	中美關於美國國會一九五一年共同安全法案援華之換文Exchange of Notes between the Republic of China and the U.S.A. for Mutual Security Assistance (1951/12/29及1952/01/02在臺北簽換，1952/01/02生效)
	本換文效力續存至1980年間(未列為於1981年1月1日仍為有效者)。

	毒販罪行通報Narcotic Drugs

	Exchange of Notes on the Arrangement for the Direct Exchange of Certain Information Regarding the Traffic in Narcotic Drugs (1947/03/12，1947/06/21，1947/07/28及1947/08/30在南京簽換，1947/08/30生效)
	本換文之效力曾於1981年至1982年間暫停，至1983年再行生效，至1998年1月1日仍為有效。

	和平解決爭端Pacific Settlement of Disputes

	中美解紛免戰條約暨一九一六年五月十一日及十九日換文Treaty Looking to the Advancement of the Cause of General Peace, and Exchange of Notes of 1916/05/11 and 1916/05/19 (1914/09/15在華盛頓簽訂，1915/10/22生效)     
	本條約暨其相關換文至1998年1月1日仍為有效。

	中華民國與美利堅合眾國間公斷公約Treaty of Arbitration between China and the United States of America (1930/06/27在華盛頓簽訂，1932/12/15生效)
	本公約至1998年1月1日仍為有效。


	郵務Postal Matters

	中美國際匯票交換協定Agreement for the Exchange of International Money Orders between the Postal Administrations of the Republic of China and the United States (1957/10/08及1957/11/14在臺北及華盛頓簽換，1957/10/01適用)
	本協定至1998年1月1日仍為有效。

	中美互寄包裹章程Parcel Post Convention between China and the United States of America (1916/05/29及1916/07/11在北京及華盛頓簽換，1916/08/11適用)
	本章程至1998年1月1日仍為有效。

	中美包裹保險與執行規章交換協定Insured Parcel Post Agreement Between the Republic of China and the United States of America (1957/07/30及1957/08/19在臺北及華盛頓簽訂，1957/11/01生效)
	本協定至1998年1月1日仍為有效。

	中華民國郵政總局與美國郵政間國際快遞郵件協定 International Express Mail Agreement between the Directorate General of Posts of the Republic of China and the United States Postal Service (1978/09/11及1978/11/10在臺北及華盛頓簽訂，1978/12/30生效)
	本協定至1998年1月1日仍為有效。

	救濟物資及包裹Relief Supplies and Packages

	中美關於救濟物資及包裹協定之換文Exchange of Notes on Relief Supplies and Packages (1948/11/05及1948/11/18在南京簽換，1948/11/18生效)
	本協定暨其相關換文至1998年1月1日仍為有效。

	修正中美關於救濟物資及包裹之換文Exchange of Notes for Amendment to the Agreement on Relief Supplies and Packages (1952/10/20及1952/12/12在臺北簽換，1952/12/12生效，1952/7/01回溯適用)
	

	修正中美關於救濟物資及包裹之換文Exchange of Notes for Amendment to the Agreement on Relief Supplies and Packages (1954/07/12及1954/10/26在臺北簽換，1954/10/26生效)
	


	科技合作Scientific Cooperation

	中華民國政府與美利堅合眾國政府科學技術合作換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Concerning Scientific and Technological Cooperation (1969/01/23在臺北簽換，同日生效)
	本換文等之效力於1980年1月23日屆滿。

	Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Concerning Scientific and Technological Cooperation (1975/01/21在臺北簽換，1975/01/23生效)
	

	剩餘資財Surplus Property

	中美間關於美軍駐臺單位出售剩餘資財辦法暨諒解備忘錄Agreement between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America on the Sale of United States Excess Property Located in Taiwan, and Memorandum of Understanding (1959/07/22在臺北簽訂，同日生效)
	本換文效力續存至1980年間(未列為於1981年1月1日仍為有效者)。

	稅務Taxation

	中華民國政府與美利堅合眾國政府間互免海空運所得稅協定之換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Relating to Relief from Double Taxation on Earning Derived from the Operation of Ships and Craft (1972/02/08及1972/02/26在臺北簽換，1972/02/26生效)
	本協定暨其相關換文後為於1988年5月31日簽訂、生效之「北美事務協調委員會與美國在臺協會間互免海空運所得稅換文(Exchange of Letters between CCNAA and AIT Relating to Relief from Double Taxation on Earning Derived from the Operation of Ships and Craft)」所取代。

	貿易與商務Trade and Commerce

	中華民國美利堅合眾國友好通商航海條約暨併附議定書Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between the Republic of China and the United States of America with Accompanying Protocol (1946/11/04在南京簽訂，1948/11/30生效)
	本條約暨併附議定書至1998年1月1日仍為有效。

	Exchange of Letters between the Republic of China and the United States of America Relating to Trade in Textiles with Letter dated April 10, 1974 (Agreement於1974/04/11在華盛頓簽換，同日生效。1974/04/11之換函於1975/01/01終止，1974/04/10之換函仍然有效)
	本換文至1998年1月1日仍為有效。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府關於非橡膠鞋類貿易協定換文暨附件、同意紀錄與相關註文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America, Constituting an Agreement Relating to the Exports of Non-rubber Footwear from the Republic of China with Annexes, Agreed Minutes, and Related Notes (1977/06/14在華盛頓簽換，1977/06/14生效，1977/06/28適用) 
	本換文等之效力於1981年6月30日屆滿。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府修訂一九七五年五月二十一日棉羊毛與人纖紡織品協定換文暨附件Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America, Concerning Amendment to Cotton Textile and Wool and Man-made Fiber Textile Agreement of May 21, 1975 with Annexes (1978/06/08在華盛頓簽換，1978/06/08生效，1978/01/01回溯適用)
	本協定暨其相關換文後為於1982年11月18日簽訂、1982年1月1日生效之「北美事務協調委員會與美國在臺協會間紡織品協定(Agreement on Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles and Textile Products between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan)」所取代。

	Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Relating to Trade in Cotton Wool and Man-made Fiber Textiles and Textile Products (1978/07/25及1978/07/28在華盛頓簽換，1978/07/28生效)
	

	中華民國政府與美利堅合眾國政府關於修訂一九七八年六月八日棉羊毛與人纖紡織品協定換文Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America, Concerning Amendment to Cotton, Wool, and Man-made Fiber Textiles and Textile Products Agreement of June 8, 1978 (1978/11/01在華盛頓簽換，同日生效)
	

	中華民國政府與美利堅合眾國政府關於雙邊貿易協定之換文暨附件Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America, Constituting an Agreement on Trade Matters with Annexes (1978/12/29在華盛頓簽換，1978/12/29生效)
	本協定暨其相關換文至1998年1月1日仍為有效。

	中華民國政府與美利堅合眾國政府關於彩色電影機貿易協定之換文暨附件Exchange of Notes between the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America Relating to the Export of Color Television Receivers from the Republic of China with Annexes (1978/12/29在華盛頓簽換，1978/12/29生效)
	本換文等之效力於1982年6月30日屆滿。

	簽證Visas

	中美護照簽證互惠辦法Sino-American Reciprocal Agreements for Issuance of Non-Immigrant Visas (1955/12/20及1956/02/20在臺北簽換，1956/02/20生效，1956/04/01適用)
	本辦法暨其相關換文至1998年1月1日仍為有效。

	Exchange of Notes on Amendment of the Sino-American Agreement of Reciprocal Agreements for Issuance of Non-Immigrant Visa of 1955/12/20 and 1956/02/20 (1956/07/11、1956/10/17及1956/12/07在臺北簽換，1956/12/07生效)
	

	Exchange of Notes on Amendment of Sino-American Reciprocal Agreements for Issuance of Non-Immigrant Visa (1970/05/08、1970/06/09及1970/06/15在臺北簽換，1970/06/15生效)
	


附錄二
中華民國與美國於1978年12月31日前所共同簽訂、參加或接受
而至1998年1月1日在雙方間仍為有效之多邊國際條約及協定等
一覽表 
    本表係依據美國Treaties in Force–A List of Treaties and Other International Agreements of the United States in Force on January 1, 1998編錄。
    中華民國對表列各多邊條約等之簽署、批准、接受或加入、存放及生效日期散見年鑑等刊物，待考者甚多。
    美國對表列各多邊條約等之簽署、批准、接受或加入、存放及生效日期係參考United States Treaties and Other International Agreements各冊。
    各多邊條約等於中華民國與美國間的生效日期，可參酌各該條約等之「對經已批准或加入國家之生效日期」、「對中華民國之生效日期」、「對美國之生效日期」等推定之。
    本表所列各條約、協定、換文及其他相關文件等之簽訂或簽換日期等係以「年」在先、「月」於中而「日」殿後，如1946/03/27即1946年3月27日。
    本表所列各條約、協定、換文及其他相關文件等大體分類為太空、出版品、禁奴、生核暨其他武器之使用及控管、國際爭端之和解與公斷、陸、空運交通、海事、非戰及戰爭規例、關於中國事務、國際組織之設置、國際組織宣言、外交關係、麻醉品、原子能、度量衡、防止及懲罰殘害人群等項。
	國際多邊條約、協定及其他相關文件之名稱

	本約之
簽約日期
	本約對經已批准或加入國家
之生效日期
	中華民國對本約之簽署、批准、接受
或加入、存放
及生效日期
	美國對本約之簽署、
批准、接受或加入、
存放及生效日期

	太空

	關於各國探測及使用外空包括月球與其他天體之活動所應遵守原則之條約Treaty on Principles governing the Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and the Celestial Bodies 
	1967/01/27
	1967/10/10
	1967/01/27簽署 

1970/06/11批准 

1970/07/24存放 

1970/07/24生效
	1967/01/27簽署 

1967/05/24批准 

1967/10/10存放 

1967/10/10生效

	太空物體所造成損害之國際責任公約Convention on International Liability for Damage Caused by Space Objects 
	1972/03/29
	1972/09/01
	1972/03/29簽署 

1972/12/26批准 

1973/02/09存放 

1973/02/09生效
	1972/03/29簽署 

1972/05/18批准 

1973/10/09存放 

1973/10/09生效

	援救航天員送回航天員及送回射入外太空物之協定Agreement on the Rescue of Astronauts, and the Return of Astronauts the Return of Objects Launched into Outer Space
	1968/04/22
	1968/12/03
	1968/04/22簽署 

1973/05/23批准

	1968/04/22簽署 

1968/10/18批准  

1968/12/03存放 

1968/12/03生效

	出版品

	國際交換公牘科學及文藝出版品公約Convention for the International Exchange of Official Documents, Scientific and Literary Publications 
	1886/03/15
	1889/01/14
	1925/12/12加入 


	1886/3/15簽署 

1888/7/19批准 

1889/1/14存放 

1889/1/14生效

	取締猥褻刊物行銷協定Agreement for the Repression of the Circulation of Obscene Publications

	1910/05/04
	1911/09/15


	1923/09/12簽署 

1925/10/07批准  


	1910/05/04簽署 

1911/02/04批准 

1911/03/15存放 

1911/09/15生效

	修正1910年5月4日在巴黎所訂取締猥褻刊物行銷協定之議定書Protocol amending the Agreement for the Repression of the Circulation of Obscene Publications of May 4, 1910
	1949/05/4
	1949/05/04
	
	1949/05/04簽署 

1950/08/17批准  

1950/08/14存放 

1950/08/14生效

	國際交換出版物公約Convention concerning the International Exchange of Publications 
	1958/12/03
	1961/11/23
	1961/04/26批准
1961/11/23生效
	1958/12/03簽署 

1967/05/24批准 

1967/06/09存放 

1968/06/09生效

	國家間有關官方出版品及政府文獻交換公約Convention concerning the Exchange of Official Publications and Government Documents between States 
	1958/12/03
	1961/05/30
	1961/04/26批准

	1960/10/18簽署 

1967/05/24批准  

1968/06/09存放 

1968/06/09生效

	禁奴

	廢止奴隸、奴隸販賣及類似奴隸之制度與習俗公約Convention on the Abolition of Slavery, the Slave Trade and Institutions and Practices Similar to Slavery
	1926/09/25
	1927/03/09
	1926/09/25簽署

	1929/03/01加入 

1929/03/21存放
1929/03/21生效

	修訂廢止奴隸、奴隸販賣及類似奴隸之制度與習俗公約議定書Protocol Amending the Convention on the Abolition of Slavery, the Slave Trade and Institutions and Practices Similar to Slavery
	1953/12/07
	1953/12/07
	
	1956/02/13批准 

1956/03/07存放 

1956/03/07生效

	廢止奴隸、奴隸販賣及類似奴隸之制度與習俗補充公約Supplementary Convention on the Abolition of Slavery, the Slave Trade and Institutions and Practices Similar to Slavery 
	1956/09/07
	1957/04/30
	1957/05/23簽署 

1959/04/27批准  

1959/05/28存放
1959/05/28生效
	1967/11/09加入 

1967/12/06存放 

1967/12/06生效


	禁販白奴公約Agreement for the Suppression of the White Slave Traffic 
	1904/05/18
	1905/07/18
	1925/10/07加入
	1904/05/18簽署1908/06/06加入1908/06/06生效

	禁販白奴公約International Convention for the Suppression of the White Slave Traffic
	1910/05/04
	
	1925/10/07加入
	

	修訂禁販白奴公約議定書Protocol Amending the International Agreement for the Suppression of the White Slave Traffic of 1904 and International Convention for the Suppression of the White Slave Traffic of 1910 
	1949/05/04
	1949/05/04
	
	1950/08/07批准 

1950/08/14存放 

1950/08/14生效

	生、核暨其他武器之使用及控管

	禁止氣球放擲炮彈及炸裂品聲明文件Declaration Prohibiting the Discharge of Projectiles and Explosives from Balloons 
	1907/10/18
	1909/11/27
	1908/06/26簽署
1909/10/18批准 


	1907/10/18簽署 

1909/02/23批准
1909/11/27存放
1910/01/26生效

	敷設機械自動水雷條約Convention Relative to the Laying of Automatic Submarine Contact Mines 
	1907/10/18
	1910/01/26
	1916/12/11簽署 

1916/12/11加入 


	1907/10/18簽署 

1909/02/23批准
1909/11/27存放
1910/01/26生效

	禁用窒息性、有毒性氣體及細菌方法作戰議定書Protocol for the Prohibition of the Use in War of Asphyxiating, Poisonous or other gases, and Bacteriological Methods of Warfare 
	1925/06/17
	1928/02/08
	1926/09/20簽署 

1927/03/26加入
 
	1925/06/17簽署
1975/01/22批准
1975/04/10存放 

1975/04/10生效

	大氣中、太空及水中禁試核子武器條約Treaty Banning Nuclear Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer Space and Under Water 
	1963/08/05
	1963/10/10
	1963/08/23簽署
1964/05/18存放
1964/05/18生效
	1963/08/05簽署 

1963/10/07批准 

1963/10/10存放 

1963/10/10生效

	防止核子武器方蕃衍條約Treaty on the Non-proliferation of Nuclear Weapons 
	1968/07/01
	1970/03/05
	1968/07/01簽署 

1970/01/20批准  

1970/01/27存放 

1970/03/05生效
	1968/07/01簽署 

1969/11/24批准 

1970/03/05存放
1970/03/05生效

	禁止發展、生產、儲備細菌(生物)與毒素武器及其損毀公約Convention on the Prohibition of the Development, Production and Stockpiling of Bacteriological and Toxin Weapons and on their Destruction
	1972/04/10
	1975/03/26
	1972/04/10簽署 

1972/12/23批准  

1973/02/09存放 

1975/03/26生效
	1972/04/10簽署 

1975/01/22批准 

1975/03/26存放 

1975/03/26生效

	禁止在海床及下層土壤裝置核子武器及其他大規模毀滅性武器之條約Treaty on the Prohibition of the Emplacement of Nuclear Weapons and Other Weapons of Mass Destruction on the Seabed and the Ocean Floor and in the Subsoil thereof 
	1971/02/11
	1972/05/18
	1971/02/11簽署 

1972/01/27批准 

1972/02/22存放 

1972/05/18生效
	1971/02/11簽署 

1972/04/26批准
1972/05/18存放
1972/05/18生效

	國際爭端之和解與公斷

	1899年和解公斷條約Convention for the Pacific Settlement of International Disputes, 1899 (後為1907年和解國際紛爭條約所取代) 
	1899/07/29


	1900/09/04


	1899/12/27簽署 

1904/04/25批准 


	1899/07/29簽署 

1900/04/17批准 

1900/09/04存放 

1900/09/04生效

	1907年和解國際紛爭條約Convention for the Pacific Settlement of International Disputes, 1907
	1907/10/18
	1910/01/26
	1908/06/26簽署 

1909/10/18批准
1910/01/26生效
	1907/10/18簽署 

1909/02/23批准
1909/11/27存放
1910/01/26生效

	限制用兵力索債條約Convention Repeating the Limitation of the Employment of Force for Recovery of Contract Debts 
	1907/10/18
	1910/01/26
	1909/10/18簽署 

1909/10/18批准
1910/01/26生效
	1907/10/18簽署 

1909/02/23批准
1909/11/27存放
1910/01/26生效

	解決國家與他國國民間投資爭端公約Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other States 
	1965/03/18
	1966/10/14
	1966/01/13簽署 

1968/11/13批准 

1968/12/10存放
1969/01/09生效
	1965/03/18簽署 

1966/06/01批准  

1966/06/10存放 

1966/10/14生效

	陸、空運交通

	道路交通公約Convention on Road Traffic, with Annexes and Protocol 
	1949/09/19
	1952/03/26
	1957/05/31批准
1957/06/27存放

	1949/09/19簽署
1950/08/17批准
1950/08/30存放
1952/03/26生效

	航空器上所犯罪行及其若干其他行為公約Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft
	1963/09/14
	1969/12/04
	1963/09/14簽署 

1966/02/02批准 

1966/02/28存放 

1969/12/04生效
	1963/09/14簽署
1969/06/30批准  

1969/09/05存放
1969/12/04生效

	制止非法劫持航空器公約Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft 
	1970/12/16
	1971/10/14
	1970/12/16簽署 

1972/06/21批准 

1972/07/27存放 

1972/08/26生效
	1970/12/16簽署
1971/09/14批准
1971/09/14存放
1971/10/14生效

	制止危害民航安全之非法行為公約Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation 
	1971/09/23
	1973/01/26
	1971/09/23簽署 

1972/07/03批准 

1972/12/27存放 

1973/01/26生效
	1971/09/23簽署 

1972/11/01批准1972/11/01存放
1973/01/26生效

	海事

	大陸礁層公約Convention on the Continental Shelf 
	1958/04/29
	1964/06/10
	1958/04/29簽署 

1970/09/23批准 

1970/10/12存放 

1970/11/11生效
	1958/04/29簽署 

1961/03/24批准  

1961/04/12存放 

1964/06/10生效

	一九六六年國際載重線公約International Convention on Load Lines, 1966 
	1966/04/05
	1968/07/21
	1966/04/05簽署 

1068/06/24批准 

1968/10/24生效
	1966/04/05簽署1966/11/04批准 

1966/11/17存放 

1968/07/21生效

	一九六零年國際海上生命安全公約International Convention for the Safety of Life at Sea, 1960 (後為一九七四年國際海上生命安全公約所取代與廢止)
	1960/06/17
	1965/05/26
	1960/06/17簽署 

1965/01/08接受 

1965/02/22存放 

1965/05/26生效
	1960/06/17簽署 

1962/05/11批准 

1962/08/02存放 

1965/05/26生效


	非戰及戰爭規例

	非戰公約Treaty Providing for the Renunciation of war as an Instrument of National Policy 
	1928/08/27
	1929/07/24
	1928/09/27加入
1929/07/24生效

	1928/08/27簽署 

1929/01/07批准  

1929/03/02存放 

1929/07/24生效

	陸戰規例條約Convention Respecting the Laws and Customs of War on Land, with Annex of Regulation 
	1907/10/18
	1910/01/26
	1915/12/27簽署
1916/12/11加入
	1907/10/18簽署 

1909/02/23批准
1909/11/27存放
1910/01/26生效

	Geneva Convention Relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War
	1949/08/12
	
	
	1949/08/12簽署 

1955/07/14批准
1955/08/02存放
1956/02/02生效

	醫院船戰時免稅公約Convention for the Exemption of Hospital Ships, in Time of War, from the Payment of All Dues and Taxes Imposed for the Benefit of the State
	1904/12/21
	1907/03/26
	1904/12/21簽署
1905/05/24批准
	1907/10/18簽署 

1909/02/23批准
1909/11/27存放
1910/01/26生效

	關於戰爭開始條約Convention Relative to the Opening of Hostility 
	1907/10/18
	1910/01/26
	1909/10/18簽署 

1909/10/18批准
1910/01/26生效
	1907/10/18簽署 

1909/02/23批准
1909/11/27存放
1910/01/26生效

	陸戰時中立國及其人民之權利義務條約Convention Respecting the Rights and Duties of Neutral Powers and Persons in Case of War on Land 
	1907/10/18
	1910/01/26
	1909/10/18簽署 

1909/10/18批准
1910/01/26生效
	1907/10/18簽署 

1909/02/23批准
1909/11/27存放
1910/01/26生效

	戰時海軍轟擊條約Convention Concerning Bombardment by Naval Forces in Time of War 
	1907/10/18
	1910/01/26
	1909/10/18簽署 

1909/10/18批准
1910/01/26生效
	1907/10/18簽署 

1909/02/23批准
1909/11/27存放
1910/01/26生效

	海戰中限制捕獲權條約Convention Relative to Certain Restrictions with Regard to the Exercise of the Right of Capture in Naval War 
	1907/10/18
	1910/01/26
	1916/12/11簽署 

1916/12/11加入

	1907/10/18簽署 

1909/02/23批准
1909/11/27存放
1910/01/26生效

	海戰時中立國之權利義務條約Convention Concerning the Rights and Duties of Neutral Powers in Naval War 
	1907/10/18
	1910/01/26
	1909/10/18簽署 

1909/10/18批准
1910/01/26生效
	1909/02/23加入
1909/11/27存放
1910/01/26生效

	關於中國事務

	九國間關於中國事件適用原則及政策之條約Treaty between All Nine Powers relating to Principles and Policies to be Followed in Matters concerning China 
	1922/02/06
	1925/08/05
	1922/02/06簽署 

1922/04/29批准
1925/08/05生效
	1922/02/06簽署
1923/06/09批准
1925/08/05存放
1925/08/05生效

	九國間關於中國關稅稅則之條約Treaty between All Nine Powers relating to the Chinese Customs Tariff 
	1922/02/06
	1925/08/05
	1922/02/06簽署 

1922/04/29批准
1925/08/05生效
	1922/02/06簽署
1923/06/09批准
1925/08/05存放
1925/08/05生效

	國際組織之設置

	Convention concerning the Formation of an International Union for the Publication of Customs Tariff, Regulations of Execution, and Final Declaration
	1890/07/05


	1891/04/01


	
	1890/07/05簽署 

1890/12/17批准
1891/04/01生效

	巴黎設立國際畜疫會所協定及附件International Agreement for the Creation at Paris of an International Office for Epizootic, with Annex 
	1924/01/25
	1925/01/17
	
	1975/06/09加入 

1975/07/29存放 

1975/07/29生效

	亞洲開發銀行協定及附件Articles of Agreement establishing the Asian Development Bank, with Annexes 
	1965/12/04
	1966/08/22
	1965/12/04簽署 

1966/09/22批准 


	1965/12/04簽署 

1966/08/16接受
1966/08/16存放
1966/08/22生效

	斯壁磁浦條約及附件Treaty relating to Spitzbergen, with Annex 
	1920/02/09
	1925/08/14
	1925/07/01加入
1925/08/14生效
	1920/02/09簽署 

1924/03/04批准  

1924/04/02存放 

1925/08/14生效

	度量衡公約組織Convention concerning the Creation of an International Office of Weigh and Measure, Regulations and Transient Provisions
	1875/05/20
	1876/01/01


	
	1875/05/20簽署 

1878/05/28批准  

1878/08/02生效


	國際組織宣言

	Atlantic Charter大西洋憲章
	1941/08/14
	1941/08/14
	1941/08/14接受 

1941/08/14生效
	1941/08/14簽署 

1941/08/14生效

	聯合國宣言Declaration by United Nations 
	1942/01/01
	1942/01/01
	1942/01/01簽署
1942/01/01生效
	1942/01/01簽署 

1942/01/01生效

	其他

	維也納外交關係公約Vienna Convention on Diplomatic Relations 
	1961/04/18
	1964/04/24
	1961/04/18簽署 

1969/11/24批准 

1969/12/19存放 

1970/01/18生效
	1961/04/18簽署 

1972/11/08批准  

1972/11/13存放 

1972/12/13生效

	一九六一年麻醉品單一公約Single Convention on Narcotic Drugs, 1961 
	1961/03/30
	1964/12/13
	1961/03/30簽署 

1969/04/15批准 

1969/05/12存放 

1969/06/11生效
	1961/03/30簽署 

1967/05/15批准
1967/05/25存放 

1967/06/24生效

	中華民國政府與美利堅合眾國政府及國際原子能總署適用防護事項協定Agreement between the International Atomic Energy Agency, the Government of the Republic of China and the Government of the United States of America for the Application of Safeguards 
	1971/12/06
	1971/12/06
	1971/12/06簽換 

1971/12/06生效
	1971/12/06簽換 

1971/12/06生效

	度量衡修正公約Convention Amending the Convention relating to Weights and Measures
	1921/10/06
	1922/06/23
	1964/09/09批准
1964/10/05存放

	1921/10/06簽署 

1923/09/19批准  

1923/10/24存放 

1923/10/24生效

	對義大利和平條約Treaty of Peace with Italy 
	1947/02/10
	1947/09/15
	1947/02/10簽署 

1947/10/17批准
1947/11/12生效
	1947/02/10簽署 

1947/06/14批准
1947/09/15存放 

1947/09/15生效

	婦女政治權利公約Convention on the Political Rights of Women 
	1953/03/31
	1954/07/07
	1953/06/09簽署 

1953/11/27批准  

1953/12/21存放
1954/07/07生效
	1953/03/31簽署 

1976/03/22批准 

1976/04/08存放 

1976/07/07生效

	防止及懲罰殘害人群公約Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide 
	1948/12/09
	1951/01/12
	1949/07/12簽署 

1951/05/05批准 

1951/07/19存放
	1989/02/23生效


附錄三
北美事務協調委員會與美國在臺協會於1979至1998年間
簽訂(換)之協定及換文(函)等一覽表 前言
    本一覽表所列北美事務協調委員會與美國在臺協會於1979年至1998年間簽訂(換)之協定及換文(函)等，主要係依據中華民國外交部所編「中外條約輯編」(於表中之代字為A)，
 輔之以「中華民國外交年鑑」(於表中之代字為B)、
 「中國國際法暨國際事務年報」(於表中之代字為C)、
 美國政府「Federal Register」(於表中之代字為D)，
 與中華民國外交部「美國概況」(於表中之代字為E)
 等所刊錄者。
    惟需注意者，此一覽表之為參考者，乃因「中外條約輯編」、「中華民國外交年鑑」、「中國國際法暨國際事務年報」、「Federal Register」與「美國概況」等所錄似均不甚周全，或見混淆者。如：
   (一)於「中外條約輯編」第七編(中華民國七十一年至七十四年)中所錄者，竟無一為於1984年間簽訂及簽換者。但依1989年1月26日刊行之Federal Register所載北美事務委員會與美國在臺協會所簽訂協定及簽換換文等屬1984年間簽訂及簽換者而於1988年12月31日仍為有效者即有4件。
 
   (二)關於電離層氣象觀測協定及其延期等，於「中外條約輯編」各編中僅錄有第六、七、十及十一次延期協議，
 但對協定原約與第一、二、三、四、五、八、九、十二、十三及十四次等之延期協議則付之厥如。
   (三)於「中華民國七十八年外交年鑑」中錄有1988年12月30日簽訂1989年1月1日生效之「北美事務協調委員會與美國在臺協會間房舍交換使用續約書(The Agreement on the Exchange of Use of the Premises between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan)」，
 而於「中華民國七十八、七十九年外交年鑑」中錄有1989年1月1日簽訂生效之「北美事務協調委員會與美國在臺協會間修正房舍交換使用續約書(The Exchange of Use Agreement of the Premises between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan)」，
 由於兩約日期重疊，且「中外條約輯編」未予刊列；而於「美國簡介」所載者為「北美事務協調委員會與美國在臺協會房舍交換使用續約書(The Exchange of Use Agreement of the Premises between CCNAA and AIT)，
 頗為混淆。

    本一覽表所列各協定及換文(函)等之訂(換)日期等係以「年」在先、「月」於中而「日」殿後，如1946/03/27即1946年3月27日。
    本一覽表所列各協定及換文(函)等大體分類為：土結構實驗合作、大地測量研究合作、大氣科技研究合作、公用設施服務契約、公共衛生、水庫研究合作、水資源開發技術支援、水壩工程設計技術支援、北美事務協調委員會與美國在臺協會間之互動(更名、特權、免稅暨豁免、其他事項)、司法程序、生物醫學合作、同步幅射研究實驗室儀器購置、地震學及地震測報技術合作、科技暨工程資訊之售讓及交換、物理科學研究合作、空中運輸業務、保育、科技合作一般通則、美國貿易中心設置、飛航器材採購暨相關服務、核能源(民用核能合作常設委員會設置、核能電廠、核廠整體管路系統研究、熱流程式應用及維護合作、嚴重事故研究計畫、其他事項)、氣象學及氣象預報合作、海事、海洋氣候研究合作、海關行政、能源暨水資源技術合作、商務協議、教育文化交換、勞工業務合作、稅則、稅務行政、著作權之保護及其執行、貿易(協議、工具機、紡織品、彩色電視機、煙酒、其他商品)、郵務、農務(農業科技合作、農產品情勢與展望合作、農產品衛生及檢疫)、電力能源、電離層氣象觀測合作、漁業(網流漁捕、漁捕作業之科學觀測)、製圖技術、燃料、築路科技合作、環境(保護合作及研究、科學研究合作)等項。
	協 定 及 換 文(函) 等 名 稱
	簽訂及簽換日  期
	生效日期
	刊錄出版品
	備          註

	土結構實驗合作

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間有關花蓮土結構作用實驗合作計畫Cooperative Program on Hualien Soil-structure Interactions Experiment between CCNAA and AIT 
	1990/09/28
	1990/09/28
	A, B, C, D
	

	大地測量研究合作

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間大地測量研究暨高等大地測量技術之利用技術合作協定Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Cooperation in Geodetic Research and Use of Advanced Geodetic Technology 
	1991/01/11

1991/02/21
	1991/02/21
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間大地測量研究暨高等大地測量之利用技術合作協定第一號執行協議Implementing Arrangement No. 1 to the Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Cooperation in Geodetic Research and Use of Advanced Geodetic Technology for a Project Implementation Plan for a Joint Absolute Gravity Project 
	1991/01/11

1991/02/21
	1991/02/21
	A, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間大地測量研究暨高等大地量測技術之利用合作協定第三號執行協議Implementing Arrangement No. 3 to the Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Cooperation in Geodetic Research and Use of Advanced Geodetic Technology for a Project Implementation Plan for a Joint Absolute Gravity Project
	1994/08/29
	1994/08/29
	C
	

	大氣科技研究合作

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間大氣研究合作計劃綱領Guidelines for a Cooperative Program in Atmospheric Research  between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1987/05/04


	1987/05/04
	A, C, D, E
	

	公用設施服務契約

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於公用設施服務契約修正換文Exchange of Letters Concerning the Amendment to the Utility Services Contract between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1990/03/01

1990/04/01

或1990/04/11
	1990/04/01

或1990/04/11
	A
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於修正「公用設施服務」契約附加協定換文Exchange of Letters Concerning the Supplemental Agreement, Modification 1 to the Utility Services Contract between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1990/06/13

1990/07/16
	1990/07/13
	A
	

	公共衛生

	中美疾病控制及預防研究合作綱領Guidelines for a Cooperative Program in Decease Control and Prevention between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1984年10月
	1984年10月
	C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間公共衛生暨預防醫學合作計畫綱領Guidelines for a Cooperative Program in Public Health and Preventive Medicine between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1994/06/30

1994/07/19
	1994/07/19
	A, B, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間疫苗及預防接種相關活動之技術合作協定Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Cooperation in Vaccine and Immunization-related Activities 
	1994/10/06

1994/10/07
	1994/10/07
	B, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間有關疫苗暨免疫相關活動之技術合作協定第一號執行協議Implementing Arrangement No. 1 to the Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Cooperation in Vaccine and Immunization-related Activities
	1994/10/07
	1994/10/07
	C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會關於食品衛生合作計劃準則Guideline for a Cooperative Program in Food Hygiene between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1985/01/28
	1985/01/28
	C, E
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間關於醫療器材檢驗合作備忘錄換函An Exchange of Letters Regarding the Mutual Exchange of Information on Medical Devices, Including Quality Systems Requirements Inspection Information
	1998/01/09
	1998/01/09
	A, B
	

	水庫研究合作 

	Agreement Concerning joint Studies on Reservoir Sedimentation and Sluicing, including Computer Modeling 
	1996/02/04

1996/03/08
	1996/03/08
	D
	

	水資源開發技術支援

	Agreement for Technical Assistance in Areas of Water Resources Development  
	1987/08/24
	
	D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間有關水資源開發技術協助協議之附件之六Appendix No. 6 to the Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Assistance in Areas of Water Resources Development
	1993/06/24
	1993/01/01
	C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間水資源開發技術支援協定第二號修正書Amendment No. 2 to the Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Assistance in Areas of Water Resources Development 
	1996/08/30

1996/09/03
	1996/09/03
	A, B
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間水資源開發技術支援協定第七號追加附錄Appendix No. 7 to the Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Assistance in Areas of Water Resources Development
	1996/09/09
	1996/09/09
	A, B, D
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間水資源發展技術支援協議第三號修正案Amendment No. 3 to the Agreement between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States and the American Institute in Taiwan for Technical Assistance in Areas of Water Resources Development
	1997/10/14
	1997/10/14
	A, B, D
	

	水壩工程設計技術支援

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間水壩工程設計建造之技術支援協定Agreement between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs for Technical Assistance in Dam Design and Construction 
	1987/08/24
	1987/08/24
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間水壩工程設計建造之技術支援協定第一號追加附錄Appendix No. 1 to the Agreement between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs for Technical Assistance in Dam Design and Construction 
	1987/08/24
	1987/08/24
	A, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間水壩工程設計建造之技術支援協定第二號追加附錄Appendix No. 2 to the Agreement between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs for Technical Assistance in Dam Design and Construction 
	1988/10/26
	1988/10/26
	A, B, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間水壩工程設計建造之技術支援協定第三號追加附錄Appendix No. 3 to the Agreement between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs for Technical Assistance in Dam Design and Construction 
	1989/06/12
	1989/06/12
	A, B, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間水壩工程設計建造之技術支援協定第四號追加附錄Appendix No. 4 to the Agreement between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs for Technical Assistance in Dam Design and Construction
	1990/03/09
	1990/03/09
	A, B
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間水壩工程設計建造之技術支援協定第一號追加附錄之第一號修正案Amendment No. 1 to Appendix No. 1 to the Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Assistance in Dam Design and Construction 
	1990/03/12
	1990/03/12
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間水壩工程設計建造之技術支援協定附錄一第二號暨附錄三第一號修正案Amendment No. 2 to Appendix No. 1 and Amendment No. 1 to Appendix No. 3 to the Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Assistance in Dam Design and Construction 
	1991/08/09

1991/09/10
	1991/09/10
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間水壩工程設計建造之技術支援協定附錄五Amendment No. 5 to the Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Assistance in Dam Design and Construction Agreement 
	1991/11/05

1991/11/21
	1991/11/21
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間水壩工程設計建造之技術支援協定第一號修正案Amendment No. 1 to the Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Assistance in Dam Design and Construction 
	1992/05/11

1992/06/09
	1992/06/09
	A, B, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間之互動(更名)

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會有關北美事務協調委員會更名暨維持現有權益之聲明 Announcement of the Name Change and Confirmation of Status Quo of Right, Responsibilities and Status between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States and the American Institute in Taiwan 
	1994/10/13
	1994/10/13
	C
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間有關確認我駐美機構更名不影響其既有權利以及中美雙方條約及協定繼續有效之換函 Exchange of Letters between TECRO and AIT on January 3, 1995, Mutually Agreeing That CCNAA’s Name Change to TECRO does not Affect its Right, Responsibilities or Status 
	1994/12/27

1995/01/03
	1995/01/03
	A, B, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間之互動(特權、免稅暨豁免)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會先行實施特權免稅暨豁免協定中關於郵袋部分規定之協議換函Exchange of Letters between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning the Prior Implementation of Article 4 of the Draft Agreement on Privileges, Exemptions and Immunities 
	1979/12/31

1980/01/07
	1980/01/07
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間特權免稅暨豁免協定Agreement on Privileges, Exemptions and Immunities between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1980/10/02
	1980/10/02
	A, C, D, E
	

	Addendum I to the Agreement on Privileges, Exemptions and Immunities 
	1988/01/12
	1988/01/12
	D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間之互動(其他事項)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間保護資訊協定Protection of Information Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1981/09/15
	1981/09/15
	A, C, D, E
	

	美國在臺協會及其職員進口車輛使用及處理協定Agreement between CCNAA and AIT Governing the Use and Disposal of Vehicles Imported by the AIT and its Personnel 
	1986/04/21
	1986/04/21
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間房舍交換使用續約書The Agreement on the Exchange of Use of the Premises between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1988/12/30
	1989/01/10
	B 
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間修正房舍交換使用續約書 The Exchange of Use Agreement of the Premises between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1989/01/01
	1989/01/01
	B, E
	

	司法程序

	北美事務協調委員會與美國在臺協會在犯罪偵查與訴追方面合作之瞭解備忘錄Memorandum of Understanding on Cooperation in the Field Criminal Investigations and Prosecutions between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1992/10/05
	1992/10/05
	A, B, C, D
	

	生物醫學合作

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間生物醫學合作計畫綱領 Guidelines for a Cooperative Program in the Biomedical Sciences between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs 
	1984/05/21
	1984/05/21
	C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間生物醫學合作計畫綱領第一號修訂附錄 Amendment No. 1 to Guidelines for a Cooperative Program in the Biomedical Sciences between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs May 21, 1984 
	1989/04/20
	1989/04/20
	A, B, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間生物醫學合作計畫綱領第二號修訂附錄Amendment No. 2 to Guidelines for a Cooperative Program in the Biomedical Sciences between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs 
	1989/08/24
	1989/08/24
	A, B, D, E
	


	同步幅射研究實驗室儀器購置

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於同步幅射研究實驗室儀器購置協議Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Procurement of Equipment for Taiwan Synchrotron Radiation Research Laboratory 
	1988/04/20
	1988/04/20
	A, B, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於同步幅射研究實驗室購置第二號協議Second Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Procurement of Equipment for Taiwan Synchrotron Radiation Research Laboratory  
	1988/12/21
	1988/12/21
	A, B, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間同步幅射研究實驗室儀器購置協議附件二Appendix No. 2 with Budget Attachment to the Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Dated April 20, 1988 
	1989/10/11
	1989/10/11
	A
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間同步幅射研究實驗室儀器購置協議第三號附錄Appendix No. 3 with Budget Attachment to the Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Dated April 20, 1988 
	1992/03/31

1992/05/28
	1992/05/28
	A, C
	

	地震學及地震測報技術合作

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間地震學及地震測報系統發展技術合作協定Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute for Technical Cooperation in Seismology and Earthquake Monitoring Systems Development 
	1992/07/22

1992/07/24
	1992/07/24
	A, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間地震學及地震測報系統發展技術合作協定聯合地震測報系統計畫第一號執行辦法Implementing Arrangement No. 1 to the Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute for Technical Cooperation in Seismology and Earthquake Monitoring Systems Development for a Project Implementation Plan for the Joint Earthquake Monitoring System Project 
	1992/07/22

1992/07/24
	1992/07/24
	A, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間地震學及地震測報系統發展技術合作協定聯合地震測報系統計畫第二號執行辦法Implementing Arrangement No. 2 to the Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute for Technical Cooperation in Seismology and Earthquake Monitoring Systems Development for a Project Implementation Plan for the Joint Earthquake Monitoring System Project 
	1993/07/29

1993/08/02
	1993/08/02
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間地震學及地震測報系統發展技術合作協定聯合地震測報系統計畫第三號執行辦法Implementing Arrangement No. 3 to the Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Cooperation in Seismology and Earthquake Monitoring Systems Development for a Project Implementation Plan for the Joint Earthquake Monitoring System Project
	1994/07/28

1994/08/29
	1994/08/29
	A, B, C
	

	科技暨工程資訊之售讓及交換

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間科學、技術及工程資料交換銷售合作計畫協定Agreement for a Cooperative Program in the Sale and Exchange of Technical, Scientific, and Engineering Information between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1987/11/17
	1987/11/17
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於技術、科學暨工程資訊售讓交換合作計畫協定之延期換文Exchange of Letters Concerning the Extension to the Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for a Cooperative Program in the Sale and Exchange of Technical, Scientific, and Engineering Information 
	1990/08/08
	1990/08/08
	A, B, C, D
	

	物理科學合作

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間物理科學合作計畫綱領Guidelines for a Cooperative Program in the Physical Sciences between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1987/03/10
	1987/03/10
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間物理科學合作計畫綱領第一號追加附錄 Appendix No. 1 to Guidelines for a Cooperative Program in the Physical Sciences between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan    
	1989/01/26
	1989/01/26
	A, B, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間物理科學合作計畫綱領修訂附錄二Amendment No. 2 to the Guidelines for Cooperative Program in the Physical Sciences between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs 
	1990/10/25

1991/03/22
	1991/03/22
	A, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間物理科學合作計畫綱領電信科學合作協定第二號附錄Amendment No. 2, a Collaborative Research Arrangement in Telecommunications Sciences under the Guidelines for a Cooperative Program in the Physical Sciences between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1991/07/25

1991/10/04
	1991/10/04
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間物理科學合作計畫綱領有關電信合作協定之第二號附錄附加條款Addendum to the Appendix No. 2 a Collaborative Research Arrangement in Telecommunications Sciences under the Guidelines for Cooperative Program in the Physical Sciences between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1994/10/27

1994/11/02
	1994/11/02
	A, B, C
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間物理科學合作計畫綱領Guidelines for a Cooperative Program in Physical Sciences between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States and the American Institute in Taiwan
	1997/01/02

1997/01/10
	1997/01/10
	A, B, D
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間物理科學合作計畫綱領第一號執行辦法Implementing Arrangement No. 1 to the Guidelines for a Cooperative Program in Physical Sciences between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States and the American Institute in Taiwan for Technical Cooperation in the Field of Nano-Metrology
	1998/09/15

1998/12/09
	1998/12/09
	A, B
	

	空中運輸業務

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間空中運輸業務協定An Air Transport Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan, with Annexes and Exchange of Letters –To Succeed all Previous Air Transport Agreements
	1980/03/05
	1980/03/05
	A, C, D, E
	

	Exchange of Letters between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Implementing Air Transport of 1980/3/5 
	1981/03/31
	1981/03/31
	D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於空運協定磋商協議之備忘錄Memorandum of Understanding between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Consultations relating to the Air Transport Agreement of March 5, 1980 
	1981/10/15
	1981/11/01
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於一九八零年 「中美空運協定」第六條「飛航保安」修正案換文Exchange of Letters between CCNAA and AIT Concerning Amendment to the Article 6 of the Agreement of Air Transport 1980 
	1986/05/08

1986/07/28
	1986/07/28
	A, C, D, E
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間航空運輸協定Air Transport Agreement between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the Untied States and the American Institute in Taiwan 
	1998/03/18
	1998/03/18
	A, B
	

	保育合作

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間動植物保育技術合作協定Agreement on Technical Cooperation in Conservation of Flora and Fauna between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States and the American Institute in Taiwan 
	1995/02/24

1995/03/06
	1995/03/06
	A, B, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間林業與自然資源保育合作備忘錄Memorandum on Cooperation in Forestry and Natural Resources Conservation under the Cooperative Program in the Agricultural Sciences between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1991/05/23

1991/07/04
	1991/07/04
	A, B, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間水土保持科技交流與合作備忘錄Memorandum on Cooperation in Soil and Water Conservation under the Guidelines for a Cooperative Program in the Agricultural Sciences between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1992/10/05
	1992/10/05
	A, B, C, D
	

	科技合作通則

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於科技合作協定之換函Exchange of Letters between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Constituting an Agreement on Scientific and Scholarly Cooperation 
	1980/09/04
	1980/09/04
	A, C, D, E
	效期至1985/09/04。

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於科技合作協定續約延期換文Exchange of Letters between CCNAA and AIT Concerning Extension of the Agreement on Scientific and Scholarly Cooperation
	1987/03/10
	1987/03/10生效，溯自1985/09/05適用
	A, C, D, E
	無截止效期。

	美國貿易中心之設置

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於美國貿易中心設置協議備忘錄Memorandum of Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan For the American Trade Center in Taipei 
	1979/07/31
	1979/08/01
	C, E
	效期三年。


	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於美國貿易中心設置協議延期備忘錄 Amendment No. 1 to the Agreement on Cooperation in Support and Operation of the American Trade Center in Taipei between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1982/06/02
	1982/08/01
	A
	效期至1985/07/31。

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於美國貿易中心設置協議備忘錄Memorandum of Agreement to support an American Trade Center in Taipei between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1985/05/10
	1985/02/16
	A, C
	效期至1990/02/05。

	飛航器材採購暨相關服務

	北美事務協調委員會與美國在臺協會關於在美國採購飛航器材暨有關提供服務事項之協定備忘錄暨第一、二號附約Memorandum of Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning the Arrangement for Certain Aeronautical Equipment and Services Relating to Civil Aviation with Annex 1 and Annex 2
	1981/09/24

1981/10/23
	1981/10/23
	A, C, D, E
	協定備忘錄之效期為十年。

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於在美採購飛航器材暨有關提供服務事項之協定備忘錄第三號附約Annex 3 to Memorandum of Agreement NAT-I-845 between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1982/04/20

1982/04/21
	1982/04/21
	A, C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於在美採購飛航器材暨有關提供服務事項之協定備忘錄第四號附約Annex 4 to Memorandum of Agreement NAT-I-845 between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1982/11/04

1982/11/08
	1982/11/08
	A, C, E
	

	Amendment Amending the Memorandum of Agreement Concerning Aeronautical Equipment and Services of September 24 and October 23, 1981 
	1985/09/18

1985/09/23
	1985/09/23
	D 
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間飛航器材購買暨提供服務協定第NAT-I-845-3-2號補充協議書Appendix Number NAT-I-845-3-2 between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs 
	1986/09/02

1986/10/01
	1986/10/01
	A, C, E
	效期至1988/09/30。

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間「飛航器材購買及提供服務協定」第AIT-G-001051號協議第七次延期 Seventh Extension to Contract No. AIT-G-001051 between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1987/10/01
	1987/10/01
	A
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於飛航器材及提供服務協定第NAT-I-845-3-3號補充協議書Appendix Number 3 Annex 3 to Memorandum of the Agreement NAT-I-845-3-3 between CCNAA and AIT
	1988/12/13
	1988/12/13
	A, B, C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間就航空物料借予中方有關維修服務協定備忘錄第五號附件Annex No. 5 to the Memorandum of Agreement between AIT and CCNAA Aeronautical Equipment and Services for the Loan of Aviation Related Material to CCNAA
	1990/11/21
	1990/11/21
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間採購飛航器材暨提供服務事項之協定備忘錄第二號修正案Amendment 2 to Memorandum of Agreement NAT-I-845 between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1991/09/23

1991/10/17
	1991/10/17
	A, B, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間之民航設備暨服務協議備忘錄第三號附約第四項附錄Appendix 4 to Annex 3 to Memorandum of  Agreement NAT-I-845-3-3 between CCNAA and AIT
	1994/08/03
	1994/08/09
	B
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間關於採購飛航器材及提供服務事項之協議備忘錄附件二之附錄一至三Appendix 1~3 to Annex 2 to Memorandum of Agreement NAT-I-845-3-3 between the American Institute in Taiwan and the Taipei Economic and Cultural Representative Office Temporary Duty Assignment
	1998/04/10
	1998/04/10
	A, B
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間關於採購飛航器材及提供服務事項之協議備忘錄附件二之附錄四Appendix 4 to Annex 2 to Memorandum of  Agreement NAT-I-845-3-3 between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the Untied States and the American Institute in Taiwan Temporary Duty Assignment 
	1998/11/12

1998/12/31
	1998/12/31
	A, B
	


	核能源(民用核能合作常設委員會設置)

	中美民用核能合作常設委員會設置協定Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Relating to the Establishment of a Joint Standing Committee on Civil Nuclear Cooperation 
	1984/10/03
	1984/10/03
	C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間民用核能合作聯合常設委員會設置協定Agreement Amending and Extending the Agreement between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council for North American Affairs Relating to the Establishment of a Joint Standing Committee on Civil Nuclear Cooperation
	1989/10/19 
	1989/10/19


	B, C, E
	

	中美有關設立一個核能合作共同委員會執行協議換文Exchange of Letters under the Implementing Agreement Relating to the Establishment of a Joint Committee on Civil Nuclear Cooperation between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan  
	1993/11/23
	1993/11/23
	C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間民用核能合作常設委員會設置協定之修訂及續延協定 Agreement Amending and Extending the Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Relating to the Establishment of a Joint Standing Committee on Civil Nuclear Cooperation
	1994/10/03
	1994/10/03
	A, D, C
	

	核能源(核能電廠)

	Exchange of Letters Relating to Cooperation in the Probabilistic Risk Analysis (PRA) Program for the Kuosheng Nuclear Power Plant in Taiwan 
	1982/08/23

1983/01/27
	1983/01/27
	D
	

	中美間核能電廠安全評估合作計劃Cooperative on Probalistic Risk Analysis between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute  
	1985/02/14
	
	C, E  
	

	中美核能電廠分析發展合作計劃Cooperative Program on Plant Analyzer Development between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1987/06/26
	1987/06/26
	C, E  
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間關於國聖核電廠燃料後放射線檢查共同鑑定書Joint Determination Post-Irradiation Examination of Fuel from the Kuo-sheng Nuclear Power Station between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the Untied States and the American Institute in Taiwan 
	1995/09/21
	1995/09/21
	A, B, C
	


	核能源(核廠整體管路系統研究)

	美國在臺協會與美國核能管制委員會「關於北美事務協調委員會」參與該委員會國際核廠整體管路系統研究計畫協定Agreement between AIT and the United States Nuclear Regulatory Commission Relating to Participation in the USNRC International Piping Integrity Research Program 
	1987/03/23

1987/04/23
	1987/04/23
	A 
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於北美事務協調委員會代表美國在臺協會加入國際核電廠整體管路系統研究合作計畫協定之換函Exchange of Letters between the Coordination Council of North American Affairs (CCNAA) and the American Institute (AIT) Concerning the CCNAA’s Representing AIT in the Agreement between the AIT and the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) Relating to Participation in the USNRC International Piping Integrity Research Program
	1987/05/15
	1987/05/15
	C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於第二期國際核電廠整體管路系統研究計畫協定Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute Regarding Participation in the Second USNRC International Piping Integrity Research Group Program, with Addendum 
	1994/02/07

1994/06/30
	1994/06/30
	A, B, C, D
	

	核能源(熱流程式應用及維護合作)

	中美核廠熱流資料評估合作計畫Cooperative Program on Thermal-Hydraulic Code Assessment between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1986/03/12
	
	C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於熱流程式應用及維護合作計畫協定Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Relating to Participation in the USNRC Program of Thermal-Hydraulic Code Applications and Maintenance 
	1994/02/07

1994/06/30
	1994/06/30
	A, B, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於熱流程式應用及維護合作計畫協定第一號修正書Amendment No. 1 to the Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan relating to Participation in the USNRC Program of Thermal-Hydraulic Code Applications and Maintenance 
	1996/09/06

1996/09/09
	1996/09/09
	A, B
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間有關參與美國核能管制委員會熱流程式之運用及維護合作計畫協定Agreement between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States and the American Institute in Taiwan Relating to Participation in the U.S. Nuclear Regulatory Commission’s Program of Thermal-Hydraulic Code Applications and Maintenance
	1998/01/05

1998/06/26
	1998/06/26
	A, B
	

	核能源(嚴重事故研究計劃)

	中美間有關參加嚴重核子事故研究計劃協定Agreement Relating to Participation in the USNRC Program of Severe Accident Research
	1984/04/10
	1984/04/10
	
	

	中美間有關參加嚴重核子事故研究計劃協定Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Relating to Participation in the USNRC Program of Severe Accident Research Program (PENDING Check)
	1984/10/12
	1984/10/12
	D
	

	中美間有關參加嚴重核子事故研究計劃協定Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Relating to Participation in the USNRC Program of Severe Accident Research (PENDING Check)
	1984/11/19
	1984/11/19
	C, E
	

	Extension until October 12, 1990 of the Agreement Relating to Participation in Severe Accident Research program
	1988/03/18

1988/03/22
	1988/03/22
	D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會有關參與美國核能規劃委員會之嚴重災害研究計劃協定Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Relating to Participation in the USNRC Program of Severe Accident Research 
	1993/06/24
	1993/06/24生效，溯自1993/01/01適用

	C, D
	D之簽訂日期為1993/02/ 18。

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間有關參與美國核能管制委員會嚴重核子事故研究計劃協定Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Relating to Participation in the USNRC Program of Severe Accident Research 
	1997/06/26

1997/06/30
	1997/06/30

生效，溯自1997/01/01適用
	A, B
	

	核能源(其他事項)

	中美核能管制與安全研究合作協議Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for the Exchange of Technical Information and Cooperation in Regulatory and Safety Research Matters
	1983/08/03
	1983/08/03
	C, D, E
	

	中美間有關臺灣研究反應器事務之協議Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan on Matters in Connection with the Taiwan Research Reactor 
	1984/06/26
	1984/06/26
	C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間有關放棄在臺灣安置國立清華大學租賃之氬研究反應器換文Exchange of Letters Concerning U.S. Department of Energy to Abandon the Argonaut Reactor Loaned to the National Tsing Hua University in Taiwan between CCNAA and AIT 
	1990/11/28
	1990/11/28
	A, B, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會有關核能物質保全措施換文Exchange of Letters between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan on Agreement Concerning Safeguards Arrangements for Nuclear Materials Transferred from France to Taiwan 
	1993/02/12

1993/05/13
	1993/05/13
	C, D
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會有關讓渡「能源與電力評估程式電腦軟體」協議備忘錄Memorandum of Agreement between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States and the American Institute in Taiwan for Release of an “ENPEP” Computer Software Package 
	1995/01/25

1995/02/27
	1995/02/27
	A, B, C, D
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間關於設立中美民用核能合作常設委員會協定項下「環境復原與廢料管理」共同研究計畫換函Exchange of Letters between TECRO and AIT Concerning Joint Research Program in the Area of “Environmental Restoration and Waste Management” Pursuant to the Agreement Relating to the Establishment of a Joint Standing Committee on Civil Nuclear Cooperation 
	1995/12/11

1995/12/12
	1995/12/12
	A, B, C
	

	氣象學及氣象預報合作

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間氣象學及氣象預報系統發展技術合作協定及第一號、第二號執行協定Agreement between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs for Technical Cooperation in Meteorology and Forecast Systems Development and Implementing Arrangement No. 1 No. 2 
	1990/06/28
	1990/06/28
	A, B, C, D
	無截止效期。


	北美事務協調委員會與美國在臺協會間氣象及氣象預報系統發展技術合作協議第三號執行協定聯合預報系統執行計畫之系統需求及初期發展項目Implementing Arrangement No. 3 to the Agreement between CCNAA (Coordination Council of North American Affairs) and AIT (American Institute in Taiwan) for Technical Cooperation in Meteorology and Forecast Systems Development for Preparing Systems Requirements and Initial Development Activities for the Joint Forecast Systems Project 
	1991/01/22

1991/02/02
	1991/02/02
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間氣象及氣象預報系統發展技術合作協議第四號執行協定Implementing Arrangement No. 4 to the Agreement for Technical Cooperation in Meteorology and Forecast Systems Development between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Continuing System Development of the FSL-CWB Joint Forecast System Project 
	1991/5/30

1991/07/05


	1991/07/05
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間氣象預報系統發展技術合作協定第五號執行辦法Implementing Arrangement No. 5, System Development of the Operational Workstation to  the Agreement for Technical Cooperation in Meteorology and Forecast Systems Development between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan  
	1992/07/24
	1992/07/24
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間氣象預報系統發展技術合作協定第六號執行辦法Implementing Arrangement No. 6 Continuing Development of the Operational Central Facility and Workstation to the Agreement for Technical Cooperation in Meteorology and Forecast Systems Development between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan  
	1993/07/30
	1993/07/30
	B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間氣象學及氣象預報系統發展技術合作協定繼續發展中央設施暨工作站之第七號執行辦法Implementing Arrangement No. 7 Continuing Development of the Open Central Facility & Operational Workstation to the Agreement for Technical Cooperation in Meteorological and Forecast Systems Development between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1994/08/15

1994/08/18
	1994/08/18
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間氣象學及氣象預報系統發展技術合作協定有關繼續發展資料評析系統之第八號執行辦法Implementing Arrangement No. 8 Continuing Development of the FX-Advanced System & Data Assimilation to the Agreement for Technical Cooperation in Meteorological and Forecast Systems Development between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1995/12/13

1995/12/18
	1995/12/18
	A, B, C
	

	事務協調委員會與美國在臺協會間氣象學及氣象預報系統發展技術合作協定有關繼續發展氣象預報室作業用第二代系統及資料同化第九號執行辦法Implementing Arrangement No. 9 Continuing Development of the WFO-Advanced System & Data Assimilation to the Agreement for Technical Cooperation in Meteorological and Forecast Systems Development between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1996/10/31
	1996/10/31
	A, B
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間氣象學及氣象預報系統發展技術合作協定(第十號執行辦法) Implementing Arrangement No. 10 Continuing Development of the WFO-Advanced System, Data Assimilation and Development of Scalable Modeling System Web-based Workstation to the Agreement for Technical Cooperation in Meteorological and Forecast Systems Development between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1997/07/24

1997/10/21


	1997/10/21


	A, B
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間科學暨氣象系統支援技術合作協定Agreement between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the Untied States and the American Institute in Taiwan for Technical Cooperation in Scientific and Weather Technology Systems Support 
	1997/10/22

1997/11/05
	1997/11/05
	A
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間科學暨氣象系統支援技術合作協定第一號執行辦法Implementing Arrangement No. 1 Provision of Training Support for the WSR-88D Radar System to the Agreement for Technical Cooperation in Scientific and Weather Technology Systems Support between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the Untied States and the American Institute in Taiwan
	1997/11/05
	1997/11/05
	A, B, C
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間科學及氣象技術系統支援之技術合作協議第二號執行協定Implementing Arrangement No. 2 Provision of Operations, Maintenance, and Reconditioning   Support for the WSR-88D Radar System to the Agreement for Technical Cooperation in Scientific and Weather Technology Systems Support between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the Untied States and the American Institute in Taiwan  
	1998/05/05

1998/05/12
	1998/05/12
	A, B
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間航空氣象現代化作業系統發展技術合作協定Agreement between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States and the American Institute for Technical Cooperation Associated with Establishment of Advanced Operational Aviation Weather Systems
	1998/02/10

1998/02/13
	1998/02/13
	A, B
	

	海事

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間相互實施一九七四年海上人命安全公約換函Exchange of Letters  between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning Mutual Implementation of 1979 International Convention for the Safety of Life at Sea 
	1982/08/17

1982/09/07
	1982/09/07
	A, D, C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間共同遵守一九六九年國際船舶噸位丈量公約換文Exchange of Letters between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan concerning Mutual Implementation of the International Convention on Tonnage Measurement of Ship, 1969 
	1983/05/13

1983/05/26
	1983/05/26
	A, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間相互實施一九七三年防止船舶污染國際關公約一九七八年議定書暨其附件I與II之換文 Exchange of Letters between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan concerning Mutual Implementation of the Protocol of 1978 relating to the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and its Annexes I and II 
	1985/01/22

1985/01/31
	1985/01/31
	A, D, C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間相互實施一九七四年海上人命安全國際公約一九七八年議定書換文Exchange of Letters between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning Mutual Implementation of the Protocol of 1978 relating to 1974 International Convention for the Safety of Life at Sea
	1985/01/22

1985/01/31
	1985/01/31
	A, D, C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間相互實施一九六六年國際載重線公約換文Exchange of Letters between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning Mutual Implementation of International Convention for Load Lines, 1966 
	1985/03/26

1985/04/10
	1985/04/10
	A, D, C, E
	

	(北美事務協調委員會與美國在臺協會間)關於改進海運業環境同意紀錄Agreed Minutes on Improving the Operating Environment for Ocean Carriers 
	1986/04/07
	1986/04/07
	A
	

	Exchange of Letters on the Agreement Concerning the Operating Environment for Ocean Carriers
	1989/10/25

1989/10/27
	1989/10/27  
	D
	

	海洋氣候研究合作

	Agreement for Technical Cooperation in Ocean Climate Research  
	1997/02/18
	1997/02/18
	D
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間氣候研究科學技術合作協議第二號執行協定Implementing Arrangement No. 2 Fabrication of One Next Generation Atlas Mooring to the Agreement for Technical Cooperation in Ocean Climate Research between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the Untied States and the American Institute in Taiwan 
	1998/06/22

1998/06/25
	1998/06/25
	A, B
	

	海關行政

	Agreement for Technical Assistance in Customs Operations and Management 
	1991/05/14

1991/06/4
	1991/06/04
	D
	

	能源暨水資源技術合作

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間能源暨水資源技術合作協議附錄一Appendix No. 1 to the Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Cooperation in Energy and Water Resources 
	1990/12/21

1991/02/13
	1991/02/13
	A, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間能源技術合作協議Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Cooperation in Energy and Water Resources 
	1991/02/13
	1991/02/13
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間有關能源及水資源技術合作協定附錄一Annex No. 1 to the Agreement between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs for Technical Cooperation in Energy and Water Resources
	1990/12/21

1992/02/13
	1992/02/13
	A 
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間有關能源及水資源技術合作協定附錄一之修正Amendment to Annex No. 1 to the Agreement between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs for Technical Cooperation in Energy and Water Resources 
	1993/02/10

1993/02/12
	1993/02/12
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間能源及水資源合作協議附錄第二次修正案Second Amendment to Annex No. 1 to the Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan for Technical Cooperation in Energy and Water Resources
	1995/03/27
	1995/03/27
	A, B, C
	

	商務(有關之協議)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間保險諮商會議記錄Minutes of the CCNAA-AIT Insurance Consultations 
	1991/03/15
	1991/03/15
	A
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間證券業務諮商會議記錄Minutes of the CCNAA-AIT Banking and Securities Consultations 
	1991/05/01
	1991/07/31
	A
	

	Exchange of Letters on Agreement Concerning the protection of trade in strategic Commodities and Technical Data, with Memorandum of understanding
	1990/12/04

1991/04/08
	1991/04/08
	D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間期貨及選擇權資訊交換瞭解備忘錄Memorandum of Understanding between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs on the Exchange of Information Concerning Commodity Futures and Options Matters 
	1993/01/11
	1993/01/11
	A, B, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間戰略性貿易管制諮商會議記錄Minutes of Meeting between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan on Consultations on Strategic Trade Controls, July 30, 1991 
	1991/06/30
	1991/06/30
	A
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會關於貿易暨投資之諮商原則與程序架構協定Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning a Framework of Principles and Procedures for Consultations Regarding Trade and Investment
	1994/09/19
	1994/09/19
	A, B, C, D
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間關於貨品暫准通關証協定Agreement between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the Untied States and the American Institute in Taiwan on TECRO/AIT Carnet for the Temporary Admission of Goods 
	1996/06/25
	1996/06/25
	
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會「關於商標及專利優先權」瞭解備忘錄Memorandum of Understanding between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the Untied States and the American Institute in Taiwan  Concerning Trademark and Patent Priority Right) 
	1996/04/10
	1996/04/10
	A, B
	

	Agreed Minutes on Government Procurement Issue 
	1997/12/17
	
	D
	

	教育文化交換

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於修訂資助教育文化交換計畫協定換函Exchange of Letters between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Amending the Agreement for Financing Certain Educational and Cultural Exchange Programs
	1979/04/14

1979/06/04
	1979/06/04
	A, C, D, E
	

	中美間有關臺北美國學校協定Agreement Concerning the Taipei American School 
	1983/02/03
	1983/02/03
	C, D, E
	

	勞工事務合作

	中美間勞工事務合作計畫綱領Guidelines for a Cooperative Program in Labor Affairs between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1986/05/12
	1986/05/12
	C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間勞工業務合作計畫綱領Guidelines for a Cooperative Program in Labor Affairs between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1991/12/06
	1991/12/06
	A, D
	

	臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間勞資爭議調解與替代性解決方案合作計畫綱領Guidelines for a Cooperative Program in Labor Mediation and Alternative Dispute Resolution between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the Untied States and the American Institute in Taiwan 
	1995/04/07
	1995/04/07
	A, B, C, D
	

	稅則

	中美間有關取消完稅價格表格實施關稅估價制度換文Exchange of Letters between CCNAA and AIT Concerning Abolishing the Duty Paying List and Employing Customs Valuation Methods   
	1986/08/22
	1986/08/22
	C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間互免海空運所得稅換文Exchange of Letters between CCNAA and AIT Relating to Relief from Double Taxation on Earning Derived from Operation of Ships Craft 
	1988/05/31
	1988/05/31
	A, B, C, D, E
	取代1972/2/8及1972/2/26簽換之中華民國政府與美利堅合眾國政府間互免海空運所得稅協定之換文。

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間有關一九九四年一月機動降稅諮商結論換函Exchange of Letters between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan on the Results of Tariff Discussions of January 1994 
	1994/02/22

1994/04/27
	1994/04/27
	A, B, C
	

	稅務行政支援

	Agreement for Technical Assistance in Tax Administration 
	1989/08/01
	1989/08/01
	D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間稅務行政技術支援協議第二號追加附錄Appendix No. 2 to the Agreement between AIT and CCNAA for Technical Assistance in Tax Administration 
	1990/03/27

1990/04/02
	1990/04/02
	A, C
	

	著作權之保護及執行

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間視聽著作權保護及執行取締協定Agreement Concerning the Protection and Enforcement of Rights in Audiovisual Works between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1989/05/19


	1989/06/16
	B
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間視聽著作權保護及執行?取締協定Agreement Concerning the Protection and Enforcement of Rights in Audiovisual Works between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1989/06/16
	1989/06/16
	A, B, E
	

	Agreement Concerning the Protection and Enforcement of Rights in Audiovisual Works between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1989/06/06

1989/06/27
	1989/06/27
	D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間「關於保護著作財產權」之瞭解書Understanding between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan (Concerning the Protection of Intellectual Property Rights) 
	1992/06/05
	1992/06/05
	A, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會著作權保護協定Agreement for the Protection of Copyright between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute 
	1993/07/16
	1993/07/16
	A, B, C, D
	

	貿易(協議通則)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於貿易協定之換函Exchange of Letters between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning an Agreement on Trade Matters
	1979/10/24


	1979/01/01
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會關於貿易協定之換函Exchange of Letters between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning Agreement on Trade Matters (MFA)
	1981/12/31
	1982/09/30
	A, C, D, E
	

	Bilateral Trade Agreement Concerning Tariffs 
	1981/12/31
	1981/12/31
	D
	

	Exchange of Letters on Agreement Concerning Measures that the CCNAA will undertake in Connection with Implementation of the GATT Customs Valuation Code 
	1986/08/22
	1986/08/22
	D
	

	貿易(工具機)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間工具機自動設限協議書Arrangement between CCNAA and AIT Concerning Trade in Certain Machine Tools 
	1986/12/12
	1987/01/01
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間工具機自動設限協議書Arrangement between CCNAA and AIT Concerning Trade in Certain Machine Tools
	1986/12/15
	1986/12/15
	D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於工具機瞭解備忘錄Memorandum of Understandings Concerning Trade in Certain Machine Tools (the “VRA”)
	1989/01/06
	1989/01/06
	C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於工具機協議換文Exchange of Letters Regarding the AIT-CCNAA Arrangement Concerning Trade in Certain Machine Tools (the “VRA”)
	1989/03/16
	1989/03/16
	A, B
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會關於特定工具機貿易瞭解書Understanding between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning Trade in Certain Machine Tools 
	1992/06/30
	1992/06/30
	A, B, C, D
	

	貿易(紡織品)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間執行一九七八年六月八日棉羊毛人纖紡織品協定換函Exchange of Letters between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan, Regarding Implementation of the Agreement relating to trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles and Textile Products Dated June 8, 1978 
	1979/11/05

1979/11/21
	1979/11/21
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間執行一九七八年六月八日棉羊毛與人纖紡織品協定換函Exchange of Letters between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan, Regarding Implementation of Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles and Textile Products Agreement of June 8, 1978 
	1979/12/13 

1979/12/17 
	1979/12/17
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間修訂一九七八年六月八日棉羊毛人纖紡織品協定換函 Exchange of Letters between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan, Concerning Amendment to Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles and Textile Products Agreement of June 8, 1978 
	1980/03/06、1980/03/07及 1980/04/10
	1980/04/10
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於執行棉、羊毛、人纖紡織品協定換函Exchange of Letters between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan, Regarding Implementation of the Agreement Relating to Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles and Textile Products 
	1980/07/25

1980/08/25
	1980/08/25
	A, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間紡織品協定Agreement on Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles and Textile Products between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1982/11/18
	1982/01/01
	A, D
	◎取代1978/6/8簽換之中華民國政府與美利堅合眾國政府修訂一九七五年五月二十一日棉羊毛人纖紡織品協定換函。◎效期至1987/12/31。

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間執行一九七八年六月八日棉、羊毛、人纖紡織品協定換函Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Amending the Agreement on Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber textiles and Textile Products 
	1983/10/27及1983/11/04, 1983/12/19及1984/01/09, 1984/07/13及1984/07/16
	1984/07/16


	C, D, E
	

	中美紡織品設限協定Agreement Relating to the Relating to Trade in Cotton, Wool, Man-made Fiber, Silk Blend and other Non-cotton Vegetable Fiber Textile Products between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1986/07/19

1986/10/22
	1986/10/22生效，溯自1986/01/01適用
	C, E
	效期至1989/12/31終止。

	中美紡織品設限協定Agreement Relating to the Relating to Trade in Cotton, Wool, Man-made Fiber, Silk Blend and other Non-cotton Vegetable Fiber Textile Products between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1988/10/26
	1988/10/26
	C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間紡織品貿易協定之瞭解備忘錄Memorandum of Understanding Concerning Textile Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1989/12/01
	1990/01/01
	A, B
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間紡織品貿易協定修正換文 Exchange of Letters Constituting an Amendment to the Textile Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1990/09/28
	1990/01/01
	A, B, C
	效期至1995/12/31。

	中美紡織品協定修訂書Amendment to the Textile Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1990/09/31


	1990/09/31
	B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間紡品配額簽證協議書VISA Arrangement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning Textiles and Textile Products 
	1991/05/01
	1991/05/01
	A, C, D
	D之簽訂日期為1991/04 /18。

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間紡織品貿易協定修正換文Textile Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan of December 1 and December 11, 1992 
	1992/12/01

1992/12/11
	1990/01/01
	A, C, D
	為1993/06/04及1993/06/24之「北美事務協調委員會與美國在臺協會間紡織品貿易協定修正換函」所取代。

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於我輸美緊身褲配額之瞭解備忘錄Memorandum of Understanding (between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning the Quota Arrangement for Cotton and Man-made Fiber Trousers) 
	1992/12/18
	1992/12/18
	A, B, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於恢復我輸美紡品配額之瞭解備忘錄Memorandum of Understanding (between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning the Partial Restoration of Swing Rates, Growth Rates and Quota Levels) 
	1992/12/18
	1992/12/18
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間紡織品貿易協定修正換函Exchange of Letters Revising the Textile Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1993/06/04

1993/06/24
	1990/01/01
	A, B, C, D
	取代1992/12/01及1992/12 /11「北美事務協調委員會與美國在臺協會間紡織品貿易協定修正換文」。

	美國在臺協會與駐美國臺北經濟文化代表處與間有關紡織品協定續約修訂備忘錄Memorandum of Understandings between the the American Institute in Taiwan and the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the Untied States and to Amend and Extend the Bilateral Textiles Agreement of June 4 and June 24, 1993 
	1995/12/29
	1995/12/29
	C
	

	中美紡織品貿易協定續約換文Exchange of Letters between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council for North American Affairs Trade in Cotton, Wool, Man-made Fibre, Silk, Blend and Other Non-cotton Vegetable Fiber Textile Products
	1997/05/02
	1996/01/01
	A, B
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間有關紡織品貿易協定續約修訂備忘錄Memorandum of Understandings between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the Untied States and the American Institute in Taiwan to amend and Extend the Bilateral Textiles Agreement of June 4 and June 24, 1993 relating to Trade in Cotton, Wool, Man-made Fiber, Silk Blend and other Non-cotton Vegetable Fiber Textile Products
	1997/4/30、1997/09/03及1997/09/23
	1997/09/23
	C
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間紡織品貿易協定續約換函Agreement between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the Untied States and the American Institute in Taiwan Concerning Trade in Textile and Apparel Products 
	1997/12/10
	1997/12/10生效，自1998/01/01適用
	A, B
	

	貿易(彩色電視機)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於彩色電視機設限之備忘錄Memorandum between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning the self-restraint Measures of Exports of Color Television Receivers to the United States 
	1980/06/28
	1980/07/01
	A, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於彩色電視機設限之備忘錄Memorandum between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning the self-restraint Measures of Exports of Color Television Receivers to the United States
	1980/11/21

1980/12/03
	1980/12/03生效，溯自1980/07/01適用
	C, E
	效期至1982/6/20終止。

	貿易(煙酒)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間煙酒協定Agreement between CCNAA and AIT Concerning Beer, Wine and Cigarettes 
	1986/12/12
	1987/01/01
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於煙酒協定貨品上黏貼專賣憑證規定程序之換文Exchange of Notes between CCNAA and AIT Concerning Procedures on the Requirements for Monopoly Certificates Affixed to the Merchandise of the Agreement on Beer, Wine and Cigarettes 
	1987/04/29
	1987/04/29生效，溯自
1987/01/01適用
	A, C, D, E
	

	Exchange of Letters on Agreement regarding new requirements for health warning legends on cigarettes sold in the territory represented by CCNAA 
	1991/10/07

1991/10/16
	1991/10/16
	D
	

	貿易(其他商品)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間有關臺灣稻米出口之瞭解備忘錄 Memorandum of Understanding between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs Concerning Exports of Rice from Taiwan
	1984/03/01
	1984/03/01
	C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於中美穀物採購協定換函 Exchange of Letters between CCNAA and AIT Concerning Extension of the Sino-American Grains Procurement Agreement 
	1986/09/03
	1986/09/03
	A, C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於汽車外銷自製率換文Exchange of Letters between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning Export Performance Requirements Affecting Investment in the Automotive 
	1986/10/09
	1986/10/09
	A, C, D, E
	

	中美間承銷美國自由女神像百週年紀念幣換文Exchange of Letters between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning the Sale of Statue of Liberty Coins in Taiwan
	1986/04/23
	1986/04/23
	C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間火雞肉瞭解備忘錄Memorandum of Understandings Concerning the Trade in Whole Turkeys, Turkeys Parts, Processed Turkey Products and Whole Ducks
	1989/01/06
	1989/01/06
	C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間火雞肉瞭解備忘錄Memorandum of Understandings between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs on Trade in Whole Turkeys, Turkeys Parts, Processed Turkey Products and Whole Ducks 
	1989/03/16
	1989/03/16
	A, B, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於銷售美國國會二百周年紀念幣換文Exchange of Notes Concerning an Agreement Governing the Sale of U.S. Congressional Coins in Taiwan between CCNAA and AIT
	1990/01/29

1990/02/05
	1990/02/05
	A, C
	

	「北美事務協調委員會與美國在臺協會間」高品質牛肉貿易協定Agreement on Trade in High-Quality Beef 
	1990/06/18
	1990/06/18
	A, D, C
	

	北美事務協調委員會就中美鋼鐵諮協議致與美國在臺協會函CCNAA Letter to AIT Concerning the Steel Export to the United States
	1987/02/23
	1987/02/23生效，溯自1987/01/01適用
	C, E
	

	郵務

	Exchange of Letters on the Agreement Concerning the Established of INTELPOST Service
	1990/04/19

1990/11/26
	1990/11/26
	D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間國際商務回郵服務協議International Business Reply Service Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan, with Detailed regulations 
	1992/02/07
	1992/02/07
	A, B, C, D
	

	農務(農業科技合作)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間農業科學合作計畫綱領Guidelines for a Cooperative Program in Agricultural Sciences between CCNAA and AIT 
	1986/01/18

1986/01/28
	1986/01/28
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間農業科學技術合作綱領所訂第一期七項研究計畫撥款授予信函 Letters for the Research Project of the First Term of the Guidelines for Cooperative Program in the Agricultural Science between CCNAA and AIT
	1986/09/30
	1986/09/30
	A
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間農業科學技術合作綱領所訂第一期七項研究計畫撥款授予信函 Letters for the Research Project of the First Term of the Guidelines for Cooperative Program in the Agricultural Science between CCNAA and AIT
	1986/10/06
	1986/10/06
	C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於農業科學技術合作綱領第FG-TA-101號研究計畫撥款修正信函 Exchange of Letters for the Amendment of the Effective date of the Foreign Research Grant FG-TA-101 of the Guidelines for Cooperative Program in the Agricultural Sciences between CCNAA and AIT
	1987/05/07

1987/05/27
	1987/06/16
	A, C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於農業科學技術合作綱領第一期七項研究計畫FG-TA-100號贈予撥款授予信函第一號修正信函 Exchange of Letters to the Amendment on Grant No. FG-TA-100 under the Guidelines for a Cooperative Program in Agricultural Sciences between CCNAA and AIT 
	1987/06/02
	
	C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於農業科學技術合作綱領第二期十三項研究計畫撥款授予信函Letters for the Foreign Research Grants of the Guidelines for Cooperative Program in the Agricultural Science between CCNAA and AIT 
	1987/08/18
	1987/08/18
	A, C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於農業科學技術合作綱領第FG-TA-104號贈予撥款授予信函第一號修正信函Letters for the Amendment of the Effective Date of the Foreign Research Grant FG-TA-104 of the Guidelines for Cooperative Program in the Agricultural Science between CCNAA and AIT
	1987/08/21
	1987/08/21
	A, C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間農業科學合作綱領第三期八項研究計畫贈予撥款授予信函Letters for the Research Project of the Third Term of the Guidelines for Cooperative Program in the Agricultural Science between CCNAA and AIT
	1988/09/21
	1988/09/21
	A, B, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間農業科學技術合作綱領第一期七項研究計畫第FG-TA-102號贈予撥款授予信函第一號修正信函Letter for the Amendment of the Foreign Research Grant FG-TA-102 of the Guidelines for Cooperative Program in the Agricultural Science between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1988/10/11

1988/11/29
	1988/11/29
	A, B, C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間農業科學合作計畫綱領修正換文Exchange of Letters Concerning the Amendment to the Guidelines for Cooperative Program in the Agricultural Sciences between CCNAA and AIT 
	1989/09/01

1989/09/11
	1989/09/11
	A, B, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間農業科學合作計畫綱領修正換文Exchange of Letters Concerning the Amendment to the Guidelines for Cooperative Program in the Agricultural Sciences between CCNAA and AIT 
	1989/09/01

1989/10/11
	1989/10/11
	B
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間農業科學技術合作綱領第四期七項合作研究計畫撥款信函Letters for the Research Project to the Fourth Term of the Guidelines for Cooperative Program in the Agricultural Science between CCNAA and AIT 
	1989/10/03
	1989/10/03
	A, B
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間農業科學計畫合作綱領第四及第五期包括FG-TA-128號等研究計畫第二號修訂信函Exchange of Letters for the Amendment of Guidelines for a Cooperative Program in the Agricultural Sciences between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1991/06/10
	1991/06/10
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間農業科學計畫合作綱領第四暨第五期研究計畫FG-TA-134, 135, 136, 137, 138號修訂換函Exchange of Letters for the Amendment of Guidelines for a Cooperative  Program in the Agricultural Sciences between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1991/06/14
	1991/06/14
	A, B, C
	

	農務(農產品情勢與展望之合作)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間農產品情勢與展望合作計畫備忘錄Memorandum on Cooperation in Enhancing Commodity Situation and Outlook Reporting Under the Cooperative Program in the Agricultural Sciences between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1991/02/07
	1991/02/07
	A, B, C, D
	

	Agreement Amending and Extending the Memorandum on Cooperation in Enhancing Commodity Situation and Outlook Reporting Under the Cooperative Program in the Agricultural Sciences between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1992/06/18

1992/06/29
	1992/06/29
	D
	

	中美有關農業科技合作之提昇農產品及前景報導之合作備忘錄第二號修正協議Amendment No. 2 to the Memorandum on Cooperation in Enhancing Commodity Situation and Outlook Reporting Under the Cooperative Program in the Agricultural Sciences between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1993/11/22


	1993/11/22
	C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於臺灣芒果處理及通關前工作計畫Work Plan for Taiwan Mango Treatment and Preclearance (between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan)
	1993/04/28
	1993/04/28
	A, B, C
	

	農務(農產品衛生及檢疫)

	中美關於衛生暨農業標準備忘錄協議Memorandum of Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Regarding Sanitary / Phytosanitary and Agricultural Standards 
	1993/11/04
	1993/11/04
	C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會經由其各別指定之代表--臺灣農業委員會監督之臺灣青果運銷合作社與美國農業及動植物衛生檢疫部間合作服務協定Cooperative Service Agreement between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs to Facilitate Fruit and Vegetable Inspection through their Designated Representatives United States Department of Agriculture Animal and Plant Health Inspection Service (APHIS) and the Taiwan Provincial Fruit Marketing Cooperative (TPFMC) Supervised by the Taiwan Council of Agriculture (COA) 
	1993/04/28
	1993/04/28
	B, C
	

	電力能源

	中美電力合作協定Agreement for Cooperation in Electrical Energy between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan  
	1983/06/24


	1983/06/24
	C, E
	


	電離層氣象觀測合作

	中美間關於電離層氣象觀測及報告合約之協定Agreement  Relating to Provision of AIT of Isonospheric Weather Observations by CCNAA between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1980/11/26
	1980/11/26生效，溯自1980/10/01適用
	C, D, E
	效期為一年。

	中美間關於電離層氣象觀測及報告合約之協定續約Agreement Modifying the agreement on November 28, 1980 relating to Provision to AIT of Isonospheric Weather Observations by CCNAA between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	1981/02/02
	1981/02/02
	C, D, E
	

	Agreement Modifying the agreement on November 28, 1980 relating to Provision to AIT of Isonospheric Weather Observations by CCNAA between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1983/10/01
	1983/10/01
	D
	

	中美間關於電離層氣象觀測及報告合約及續約協定Agreement Modifying the agreement on November 28, 1980 relating to Provision to AIT of Isonospheric Weather Observations by CCNAA between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1985/10/01
	1985/10/01
	C
	效期至1986/09/30。

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於電離層氣象觀測協定第六次延期條約Sixth Extension to Contract No. AIT-G-001051  between CCNAA and AIT 
	1986/10/01
	1986/10/01
	A
	效期至1987/09/30。

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於電離層氣象觀測協定第七次延期條約The Seventh Extension to Contract No. AIT-G-001051 between CCNAA and AIT Concerning Ionospheric Weather Observations a Reporting 
	1987/10/01
	1987/10/01
	A, C, D
	效期至1988/09/30。

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於電離層氣象觀測協定第十次延期條約Tenth Extension to Contract No. AIT-G-001051 (Ionospheric Weather Observations) between CCNAA and AIT
	1990/09/14
	1990/10/01
	A, B, C
	效期至1991/09/30。

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間電離層即時觀測報告合約第十二次續約Twelfth Extension to Contract No. AIT-G-001051 Contract between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan 
	
	
	A, C
	

	中美AIT-G-001051號契約十三次續約Thirteenth Extension to Contract No. AIT-G-001051 Contract between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1993/11/05
	1993/10/01
	C
	

	中美AIT-G-001051號契約十四次續約Fourteenth Extension to Contract No. AIT-G-001051 Contract between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1994/09/30
	1994/10/01
	C
	

	漁業(網流漁捕)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間漁業協定Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning Fisheries off the Coasts of the United States 
	1982/06/07
	1982/07/01
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於漁業協定生效日期換函Exchange of Letters between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning the date of Entry into Force of the Agreement of Fisheries off the Coasts of the United States 
	1982/07/29、1982/08/17

及1982/09/08


	1982/07/01
	A
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於北太平洋公海流網漁捕作業協定Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Regarding the High Seas Driftnet Fishing in the North Pacific Ocean 
	1989/08/24
	1989/08/24
	A, B, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間有關北太平洋公海流網漁業換文Exchange of Letters between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan Concerning High Seas Driftnet Fisheries in the North Pacific Ocean 
	1991/04/01

1991/04/16
	1991/04/16
	A, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間有關北太平洋公海流網漁業換文Exchange of Letters between CCNAA and AIT Concerning High Seas Driftnet Fisheries in the North Pacific Ocean 
	1992/07/16

1992/07/20
	1992/07/20
	A, B, C
	

	漁業(漁捕作業之科學觀測)

	依據北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於流網漁捕作業協定之科學觀測計畫換文Exchange of Letters Concerning Scientific Observance Program Pursuant to the AIT and CCNAA Driftnet Fisheries Agreement
	1990/03/01

1990/03/29
	1990/03/29
	A, C
	

	製圖技術

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間製圖測量與測地學合作計劃Agreement between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States and the American Institute in Taiwan Concerning Mapping, Charting, and Geodesy Cooperation
	1995/07/01
	1995/07/01
	C, D
	

	燃料

	中美燃料協定The fuels Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	
	1979/04/26
	C, E
	效期至1984/11/39終止。

	中美有關燃料儲存暨處理協定The fuels Storage and Handling  Agreement between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan
	1982/02/08
	1982/02/08
	C, E
	效期至1984/11/39終止。

	築路科技合作

	Cooperative Program in Highway-related Sciences 
	1990/10/30

1992/01/07
	1992/01/07
	D
	

	環境(保護之服務、合作及研究)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於環境保護服務基金協定換文Exchange of Letters between CCNAA and AIT Concerning the Arrangements of Environment Grant 
	1987/06/11
	1987/06/11
	A, C, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於環境保護研究撥款安排之換文 Exchange of Letters between CCNAA and AIT Concerning the Arrangements of Environment Grant 
	1987/06/11
	1987/06/11
	A, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間環境保護合作計畫綱領 Guidelines for a Cooperative Program in Environmental Protection between CCNAA and AIT
	1990/10/18
	1990/10/18
	A, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於環境保護合作計畫綱領第一項機動車輛排氣標準及測試步驟之技術支援計畫AIT-CCNAA Cooperative Program in the Environmental Protection (CPEP) Project No.1 Correlation and Technical Support on Motor Vehicle Emission Standards and Test Procedures
	1990/10/18
	1990/10/18
	A, B, C
	


	環境(科學研究合作)

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間環境科學合作計畫綱領Guidelines for a Cooperative Program in the Environmental Sciences (CPES) between the Coordination Council of North American Affairs and the American Institute in Taiwan  
	1987/11/04
	1987/11/04
	A, C, D, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間關於環境科學合作計畫綱領第二項子研究專題協議CPES Project No. 2 Joint Research on the Health Effects of Arsenic 
	1989/06/30

1989/07/20
	1989/07/20
	A, B, E
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間環境保護技術合作協定Agreement between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council of North American Affairs for Technical Cooperation in the Field of Environment Protection 
	1993/06/21
	1993/06/21
	A, C, D
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間環境保護技術合作協定第一號執行辦法/一九九四及一九九五會計年度執行計畫Implementing Arrangement No. 1 to the Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute for Technical Cooperation in the Field of Environmental Protection for U.S. Fiscal Year 1994 and 1995 Program Implementation 
	1993/12/08

1994/02/01
	1994/02/01
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會間環境保護技術合作協定關於美國第一九九六及一九九七會計年度執行計畫第二號執行辦法Implementing Arrangement No. 2 to the Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute for Technical Cooperation in the Field of Environmental Protection for U.S. Fiscal Year 1996 and 1997 Program Implementation 
	1995/06/26  
	1995/06/26
	A, B, C
	

	北美事務協調委員會與美國在臺協會環境保護技術合作協定第 三號執行辦法(一九九八與一九九九年美國會計年度執行計畫) Implementing Arrangement No. 3 to the Agreement between the Coordination Council for North American Affairs and the American Institute for Technical Cooperation in the Field of Environmental Protection for Fiscal Year 1998 and 1999 Program Implementation 
	1997/06/16  
	1997/06/16  
	A, B, C
	

	駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間關於中美環境保護技術合作協定展延五年之換函Exchange of Letters between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States and the American Institute in Taiwan Regarding an Extension of the AIT-TECRO Agreement for Technical Cooperation in the Field of Environmental Protection 
	1998/07/30
	1998/06/21
	A, B
	

	雙方其他機構簽訂之協定

	行政院農業委員會與密西根州立大學「關於農業合作」備忘錄Memorandum of Understanding between the Council of Agriculture and Michigan State University 
	1988/01/13
	1988/01/13
	A
	

	行政院農業委員會與美國蒙大拿州農業廳間 農業合作協定Agricultural Cooperative Agreement (between the Food and Agriculture Department of Council of Agriculture of the Republic of China and Department of Council of Agriculture, State of Montana, USA) 
	1991/06/03
	1991/06/03
	A
	

	核能研究所(中華民國的非營利機構)芝加哥大學(美國阿崗實驗室運轉機構)及日本中央電力產業研究所三方合作交換計畫協議書Tri-Party Exchange Agreement between the University of Chicago (Operator of Agronne National Laboratory in the Untied States) and Institute of Nuclear Energy Research (a Non-Profit Institute in the Republic of China) and Central Research Institute of Electric Power Industry of Japan 
	
	
	B, C
	

	中美穀物採購協定換函Sino-American Grains Procurement Agreement 
	1986/10/02

1986/07/01
	1986/07/01
	A
	

	中華民國經濟部商品檢驗局與美國UL安全試驗所協議備忘錄Memorandum of Understanding between Bureau of Commodity Inspection & Quarantine and Underwriters Laboratories Inc. 
	1991/10/28
	1991/10/28
	A, B, C
	


*********************

請查參：
一、北美事務協調委員會與美國在臺協會於1999年至2019年簽訂(換)之協定及換文(函) ：
中華民國外交部近年來出版之(一)中外條約輯編第十三編(1999-2000)、中外條約輯編第十四編(2001- 2002)及(二)中華民國對外條約輯編第十五編迄今出版之各編。
二、 AIT-TECRO簽約協定選輯：
美國在台協會中文官網中之首頁>我們的關係>政策與歷史>AIT-TECRO簽約協定選輯> https://www.ait.org.tw/zhtw/our-relationship-zh/policy-history-zh/ait-tecro-zh/。  
附錄四
北美事務協調委員會與美國在臺協會有關機構主管名銜錄
行政院北美事務協調委員會1,2歷任主管名銜錄
 (1979-2012)

	姓           名
Name
	職     銜
Title
	受  任  日  期
Date of Appointment
	離  卸  日  期
Date of Departure or Discharge from Post  

	蔡維屏
Tsai, Wei-ping 
	主任委員
Chairman
	1979年3月
March 1979
	1981年4月
April 1981

	胡世勳
Hoo, Raymond Shih Hsun
	主任委員
Chairman
	1981年4月
April 1981
	1991年5月
May 1991

	關鏞
Kuan, Edward Y. 
	主任委員
Chairman
	1991年5月
May 1991
	1994年3月
March 1994

	劉達人
Liu, Ta-jen
	主任委員
Chairman
	1994年3月
March 1994
	2000年5月
May 2000

	姓           名
	職     銜
	在        職       期       間  

	王  飛
	主任委員
	2000年5月20日至2002年7月23日

	吳子丹
	主任委員
	2002年7月23日至2003年9月5日

	歐陽瑞雄
	主任委員
	2003年9月5日至2004年5月20日

	林芳玫
	主任委員
	2004年5月20日至2007年8月17日

	林俊義
	主任委員
	2007年8月17日至2008年5月20日

	朱文祥
	代理主任委員
	2008年5月20日至2009年5月13日

	邵玉銘
	主任委員
	2009年5月13日至2012年5月20日


	李大維
	主任委員
	2012年5月20日~2012年9月1日


(業務由外交部指揮監督時期 2012-2019 )
	姓           名
	職     銜
	在        職       期       間


	李大維
	主任委員
	2012年9月1日至2015年1月1日

	張小月
	主任委員
	2015年1月1日至2016年5月20日

	陶儀芬
	主任委員
	2016年5月20日至2017年9月8日

	章文樑
	代理主任委員
	2017年9月8日至2018年2月26日

	林良蓉
	主任委員
	2018年2月26日


行政院台灣美國事務委員會3歷任主管名銜錄
(業務由外交部指揮監督時期 2019-)
	姓           名
	職      銜
	任        職       期       間

	林良蓉
	主任委員
	2019年6月6日-


3 「北美事務協調委員會」於2019年6月6日更名為「台灣美國事務委員會」(Taiwan Council for U.S. Affairs, TCUSA)。
北美事務協調委員會 駐美國辦事處1/駐美國臺北經濟文化代表處2
歷任主管名銜錄 (1979-1999)
	姓          名
Name
	職     銜
Title
	受  任  日  期
Date of Appointment
	到  職  日  期
Date of Office-Taking 
	離  卸  日  期
Date of Departure or Discharge from Post  

	夏功權
Shah, Konsin C. 
	代表
Representative
	民國六八、五、九
May 9, 1979
	民國六十八年六月
June 1979
	民國七十、五、廿五
May 25, 1981

	蔡維屏
Tsai, Wei-ping
	代表
Representative
	民國七十、三、廿五
March 25, 1981
	民國七十、五、十
May 10, 1981
	民國七十一、十二、廿四
December 24, 1983

	錢復
Chien, F. Fredrick
	代表
Representative
	民國七十一、十一、十九
November 19, 1982
	民國七十二、一、六
January 6, 1983
	民國七十七年九月
September 1988

	丁懋時
Ding, Mou-shih 
	代表
Representative
	民國七十七、八、廿五
August 25, 1988
	民國七十七、九、十七
September 17, 1988
	民國八十三、九、廿四
September 24, 1994

	魯肇忠
Lu, Benjamin
	代表
Representative
	民國八十三、九、八
September 8, 1994
	民國八十三、九、三十
September 30, 1984 
	民國八十五、六、四
June 4, 1996

	胡志強
Hu, Jason C.
	代表
Representative
	民國八十五、五、廿八
May 8, 1996
	民國八十五、六、九
June 9, 1996
	民國八十六、十、十八
October 18, 1997

	陳錫蕃
Chen, Stephen S. F. 
	代表
Representative
	民國八十六、十、十七
October 17, 1997
	民國八十六、十、十八
October 18, 1997
	民國八十九、六、廿四
June 24, 2000


	程建人
Chen, C. J. 
	代表
Representative
	民國八十九、五、二十
May 20, 2000
	民國八十九、七、五
July 5, 2000
	


*************************

駐美國臺北經濟文化代表處歷任主管名銜錄 (2000-2019) 

請查閱：
一、中華民國外交部出版「中華民國八十九年外交年鑑」迄今各年歷次出版之外交年鑑中，所載「中華民國駐外代表 機構名錄」內之「駐美國臺北經濟文化代表處」。
二、中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐外館處，駐美國臺北經濟文化代表處，代表。
Chairmen of the American Institute in Taiwan (1979-1999)
美國在臺協會理事會歷任主席名銜錄 (1979-1999)
	Name

姓        名
	Tittle 

職     銜
	Period

在  職  期  間
	Other Two Trusts of Board While the Chairman in Post 

在 職 期 間 之 另 兩 位 理 事

	David Dean

丁大衛
	Chairman of the Board and Managing Director 

理事主席
	1979-1986 (1986年獲聘為臺北辦事處處長)
	1. Dean Brown(曾為美國駐約旦大使) 

2. Edwin M. Martin(曾為美國駐阿根廷大使)

	David N. Laux

羅大為
	Chairman of the Board and Managing Director 

理事主席
	1986-1989 (1989年12月獲聘為中美經濟協會秘書長)
	

	Natale H. Bellocchi

白樂崎
	Chairman of the Board and Managing Director 

理事主席
	1989-1995 (1995年去職)
	1. David Dean丁大衛(1986-1995)

2. 克拉克(      -1995)

	James C. Wood, Jr.

鄔杰士
	Chairman of the Board and Managing Director 

理事主席
	1995-1997 (1997年去職)-
	1. Christopher H. Phillips(菲力普斯，曾為美國駐汶萊大使)

2. William A. Brown(浦威廉，曾為美國駐以色列大使)

	Richard Bush

卜睿哲
	Chairman of the Board and Managing Director 

理事主席
	1997-
	1. Christopher H. Phillips(菲力普斯，曾為美國駐汶萊大使)

2. William A. Brown(浦威廉，曾為美國駐以色列大使)


*************************

美國在臺協會理事會歷任主席名銜錄 (2000-2019)
	姓      名
	職     銜
	任    期
	備                  註

	Richard Bush

卜睿哲
	Chairman and Managing Director
理事會主席兼執行理事
	 1997-2002
	

	 Therese Shaheen 

夏馨
	Chairman and Managing Director
理事會主席兼執行理事
	 2002-2004
	

	William A. Brown 

 蒲威廉
	代理 理事會主席兼執行理事
Acting Chairman and 
Managing Director
	 2004-2006
	

	Raymond F. Burghardt

薄瑞光

	Chairman
主席


	 2006-2016
	於2006年薄瑞光接任主席之後，不再兼任執行理事，自此職稱僅為「主席」，而不再稱「理事主席」。

	James F. Moriarty 

莫健
	Chairman
主席
	 2016-
	


2000-2019美國在臺協會理事會歷任主席名銜 參見
一、美國在台協會官網之現歷任處長與主席：https://www.ait.org.tw/offices/ait-washington-headquarters/，2020年1月10日讀取。
二、美國在台協會-維基百科，自由的百科全書： https://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%BE%8E%E5%9C%8B%E5%9C%A8%E5%8 F%B0%E5%8D%94 %E6 %9C%83，2020年1月10日讀取。
Chief Delegates of the American Institute in Taiwan, Taipei Main Office1 (1979-1999)
美國在臺協會臺北辦事處1歷任主管名銜錄 (1979-1999)
	Name

姓                 名
	Tittle 

職     銜
	Date of Appointment

受  聘  日  期
	Date of Office-Taking 

到  職  日  期
	Date of Termination of Mission  

使  命  結  束  日  期

	William A. Brown

浦威廉
	Acting Director

代處長
	
	April 15, 1979

一九七九、四、十五
	

	Charles Tenney Cross

葛樂士
	Director

處長
	April 20, 1979

一九七九、四、二十
	June 17, 1979

一九七九、六、十七
	September 4, 1981

一九八一、九、四

	James Roderick Lilley

李潔明
	Director

處長
	November 16, 1981

一九八一、十一、十六
	January 8, 1982

一九八二、一、八
	May 22, 1984

一九八四、五、廿二

	Harry Elstner Talbott Thayer

宋賀德
	Director

處長
	June 4, 1984

一九八四、六、四
	July 10, 1984

一九八四、七、十
	December 12, 1986

一九八六、十二、十二

	David Dean

丁大衛
	Director

處長
	September 13, 1986

一九八六、九、十三
	January 8, 1987

一九八七、一、八
	December 8, 1989

一九八九、十二、八

	Thomas Stanley Brooks

魯樂山
	Director

處長
	February 12, 1990

一九九O、二、十二
	April 12, 1990

一九九O、四、十二
	July 1993

一九九三年七月

	B. Lynn Pascoe

貝霖
	Director

處長
	April 28, 1993

一九九三、四、廿八
	July 19, 1993

一九九三、七、十九
	July 1996

一九九六年七月

	Darryl N. Johnson

張戴佑
	Director

處長
	Late January 1996

一九九六年一月下旬
	July 31, 1996

一九九六、七、卅一
	July 14, 1999

一九九九年七月十四日

	Raymond Burghardt 

薄瑞光
	Director

處長
	February 11, 1999

一九九九、二、十一
	August 31, 1999

一九九九、八、卅一
	


*************************

美國在臺協會臺北辦事處歷任主管名銜錄 (2000-2019)
	姓               名
	職        銜
	任          期

	Raymond Burghardt 

薄瑞光
	Director 

處長
	1999-2001

	Douglas H. Paal 

包道格
	Director 

處長
	2002-2006

	Stephen M. Young 

楊甦棣
	Director 

處長
	2006-2009

	William A. Stanton 

司徒文
	Director 

處長
	2009-2012

	Christopher J. Marut 

馬啟思
	Director 

處長
	2012-2015


	Kin W. Moy 

梅健華
	Director 

處長
	2015-2018

	William Brent Christesen

酈英傑
	Director 

處長
	2018-


請查參
一、 美國在台協會官方網站中之首頁，關於我們美國在台協會簡介，現歷任處長與主席：https://www.ait.org.tw/zh/directors-and- chairs.html，2016年11月2日讀取

二、美國在台協會-維基百科，自由的百科全書：https://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%BE%8E%E5%9C%8B%E5%9C%A 8%E5%8F %B0%E5%8D%94 %E6%9C%83，2016年11月2日讀取。
三、中華民國外交部於中華民國八十九年迄今各年次出版之中華民國外交年鑑所載各國駐華機構暨國際組織名錄內之美國在臺協會臺北辦事處。

四、當今中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐華外國機構，美國在臺協會-臺北辦事處，機構首長。
北美事務協調委員會駐金山《舊金山》辦事處1/駐舊金山臺北經濟文化辦事處2 
歷任主管名銜錄 (1979-1999)
	姓             名       

Name
	職      稱
Title
	任       職       時       期
Period at Post

	鍾湖濱
Chung, Hu-ping
	處長
Director General
	約自民國六十八年三月一日至民國七十二年二月間
Around March 1, 1979 ~ February 1983

	歐陽璜
O’Young, Hugh Huang 
	處長
Director General
	約自民國七十二年二月至民國七十八年五月間
Around February 1983 ~ May 1989

	劉恩第
Liu, Enti 
	處長
Director General
	約自民國七十八年五月至民國八十一年四月間
Around May 1989 ~ April 1992

	詹憲卿
Chang, Hsien Ching 
	處長
Director General
	約自民國八十一年四月至民國八十三年四月間
Around April 1992 ~ April 1994

	羅致遠
Lo, Jyh-yuan 
	處長
Director General
	約自民國八十三年四月至民國八十七年七月間
Around April 1994 ~ July 1998

	曾慶源
Tseng, Victor C. Y. 
	處長
Director General
	約自民國民國八十七年七月至
Around July 1998 ~


****************************

駐舊金山臺北經濟文化辦事處歷任主管名銜錄 (2000-2019) 

請查閱：

一、 中華民國外交部自中華民國八十九年迄今各年次出版之中華民國外交年鑑中所載中華民國駐外代表機構名錄內之駐舊金山臺北經濟文化辦事處。
二、當今中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐外館處，駐舊金山臺北經濟文化辦事處，處長。

北美事務協調委員會駐紐約辦事處1/駐紐約臺北經濟文化辦事處2
歷任主管名銜錄 (1979-1999)
	姓             名       

Name
	職      稱
Title
	任       職       時       期
Period at Post

	鄧權昌
Dunn, Kan-cheong
	處長
Director General
	約自民國六十八年三月一日至民國七十四年十一月間
Around March 1, 1979 ~ November 1985

	吳祖禹
Wu, Edward Tsu-yu 
	處長
Director General
	約自民國七十四年十一月至民國七十九年十二月間
Around November 1985 ~ December 1990

	馮耀曾 

Feng, Yao-Tseng
	處長
Director General
	約自民國七十九年十二月至民國八十一年二月間
Around December 1990 ~ February 1992

	吳子丹
Wu, Tze-dan
	處長
Director General
	約自民國八十一年三月至民國八十七年三月間
Around March 1992 ~ March 1998

	鄧申生
Teng, Charles
	處長
Director General
	約自民國八十七年三月至
Around March 1998 ~


**************

駐紐約臺北經濟文化辦事處歷任主管名銜錄 (2000-2019)    

請查閱：
一、 中華民國外交部自中華民國八十九年迄今各年次出版之中華民國外交年鑑中所載中華民國駐外代表機構名錄內之駐紐約臺北經濟文化辦事處。
二、當今中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐外館處，駐紐約臺北經濟文化辦事處，處長。

北美事務協調委員會駐火奴魯魯《檀香山》辦事處1/

駐檀香山臺北經濟文化辦事處2 歷任主管名銜錄 (1979-1999)
	姓             名       

Name
	職      稱
Title
	任       職       時       期
Period at Post

	柳鶴圖 

Liu, Hoh-tu
	處長
Director General
	約自民國六十八年三月一日至民國七十年三月間
Around March 1, 1979 ~ March 1981

	左紀國
Tso, Paul Jih-kwo 
	處長
Director General
	約自民國七十年三月至民國七十八年十二月間
Around March 1981 ~ December 1989

	韓知義
Han, Hollington 
	處長
Director General
	約自民國七十八年十二月至民國八十年五月間
Around December 1989 ~ May 1991

	烏元彥
Wu, Roy Y. Y. 
	處長
Director General
	約自民國八十年五月至民國八十二年九月間
Around May 1991~ September 1993

	于定玉
Yu, Ting-yu
	處長
Director General
	約自民國八十二年九月至民國八十六年三月間
Around September 1993 ~ March 1997

	王愷
Wang, Kai 
	處長
Director General
	約自民國八十六年三月至
Around March 1997 ~


****************

駐檀香山臺北經濟文化辦事處歷任主管名銜錄 (2000-2019)
請查閱：
一、 中華民國外交部自中華民國八十九年迄今各年次出版之中華民國外交年鑑中所載中華民國駐外代表機構名錄內之駐檀香山臺北經濟文化辦事處。
二、當今中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐外館處，駐檀香山臺北經濟文化辦事處，處長。

北美事務協調委員會駐芝加哥辦事處1/駐芝加哥臺北經濟文化辦事處2 
歷任主管名銜錄 (1979-1999)
	姓             名       

Name
	職      稱
Title
	任       職       時       期
Period at Post

	歐陽璜
O’Young, Hugh Huang 
	處長
Director General
	約自民國六十八年三月一日至民國六十九年四月間
Around March 1, 1979 ~ April 1980

	陳錫蕃
Chen, Stephen S. F. 
	處長
Director General
	約自民國六十九年四月至民國七十一年十月間
Around April 1980 ~ October 1982

	劉伯倫
Liu, Po-lun 
	處長
Director General
	約自民國七十一年十月至民國七十五年十月間
Around October 1982 ~ October 1986 

	吳子丹
Wu, Tze-dan 
	處長
Director General
	約自民國七十五年十月至民國七十七年六月間
Around October 1986 ~ June 1988

	張慶衍
Chang, C. Y. 
	處長
Director General
	約自民國七十七年六月至民國七十八年七月間
Around June 1988 ~ July 1989

	胡為真
Hu, Wei-jen 
	處長
Director General
	約自民國七十八年七月至民國八十年四月間
Around July 1989 ~ April 1991

	杜筑生
Tou, Chou-seng 
	處長
Director General
	約自民國八十年四月至民國八十二年九月間
Around April 1991 ~ September 1993

	烏元彥
Wu, Roy Y. Y.
	處長
Director General
	約自民國八十二年九月至民國八十六年三月間
Around September 1993 ~ March 1997

	楊勝宗
Yang, Sheng-tsung 
	處長
Director General
	約自民國八十六年四月至
Around March 1997 ~


******************

駐芝加哥臺北經濟文化辦事處歷任主管名銜錄 (2000-2019)
請查閱：
一、 中華民國外交部自中華民國八十九年迄今各年次出版之中華民國外交年鑑中所載中華民國駐外代表機構名錄內之駐芝加哥臺北經濟文化辦事處。
二、當今中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐外館處，駐芝加哥臺北經濟文化辦事處，處長。

北美事務協調委員會駐羅安琪《洛杉磯》辦事處1/駐洛杉磯臺北經濟文化辦事處2 

歷任主管名銜錄 (1979-1999)
	姓             名       

Name
	職      稱
Title
	任       職       時       期
Period at Post

	張炳南 

Chang, Ping-nan 
	處長
Director General
	約自民國六十八年三月一日至民國七十年七月間
Around March 1, 1979 ~ July 1981

	金樹基
Chin, Shu-chi 
	處長
Director General
	約自民國七十年七月至民國七十二年三月間
Around July 1981~ March 1983  

	劉達人
Liu, Ta-jen 
	處長
Director General
	約自民國七十二年三月至民國七十七年七月間
Around March 1983 ~ July 1988 

	陳錫蕃
Chen, Stephen S. F. 
	處長
Director General
	約自民國七十七年七月至民國七十八年八月間
Around July 1988 ~ August 1989

	張慶衍
Chang, C. Y. 
	處長
Director General
	約自民國七十八年八月至民國八十三年六月間
Around August 1989 ~ June 1993

	歐陽瑞雄
Ouyang, Jui-hsiung 
	處長
Director General
	約自民國八十三年六月至民國八十六年六月間
Around June 1994 ~ June 1997


	李宗儒
Lee, Francias C. R.. 
	處長
Director General
	約自民國八十六年六月至民國八十七年十一月間
Around June 1997 ~ November 1998

	袁健生
Yuan, C. Jason
	處長
Director General
	約自民國八十七年十一月至
Around November 1998 ~


********************

駐洛杉磯臺北經濟文化辦事處歷任主管名銜錄 (2000-2019)
請查閱：
一、 中華民國外交部自中華民國八十九年迄今各年次出版之中華民國外交年鑑中所載中華民國駐外代表機構名錄內之駐駐洛杉磯臺北經濟文化辦事處。
二、當今中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐外館處，駐洛杉磯臺北經濟文化辦事處，處長。

北美事務協調委員會駐霍斯敦《休士頓》辦事處1/駐休士頓臺北經濟文化辦事處2
歷任主管名銜錄 (1979-1999)
	姓             名       

Name
	職      稱
Title
	任       職       時       期
Period at Post

	黃傳禮
Huang, Chuan-li 
	處長
Director General
	約自民國六十八年三月一日至民國七十一年九月間
Around March 1, 1979 ~ September 1982

	劉恩第
Liu, Enti 
	處長
Director General
	約自民國七十一年九月至民國七十四年八月間
Around September 1982 ~ August 1985 

	陳毓駒
Chen, Yu-chu 
	處長
Director General
	約自民國七十四年八月至民國七十六年八月間
Around August 1985 ~ August 1987

	張士丞
Chang, Shih-cheng 
	處長
Director General
	約自民國七十六年八月至民國七十九年十一月間
Around August 1987 ~ November 1990

	歐陽瑞雄
Ouyang, Jui-hsiung 
	處長
Director-General
	約自民國七十九年十一月至民國八十年九月間
Around November 1990 ~ September 1991

	楊進添
Yang, Timothy C. T.   
	處長
Director General
	約自民國八十年九月至民國八十四年九月間
Around September 1991~ September 1995


	林永樂
Lin, Yung-lo 
	處長
Director General
	約自民國八十四年九月至民國八十六年十一月間
Around September 1995 ~ November 1997

	劉廣平
Liu, David Kuang–ping
	處長
Director General
	約自民國八十七年四月至民國八十八年八月間
Around April 1998 ~ August 1999

	馮維彰
Feng, Edward
	處長
Director General
	約自民國八十八年八月至
Around August 1999~


****************

駐休士頓臺北經濟文化辦事處歷任主管名銜錄 (2000-2019)
請查閱：
一、 中華民國外交部自中華民國八十九年迄今各年次出版之中華民國外交年鑑中所載中華民國駐外代表機構名錄內之駐休士頓臺北經濟文化辦事處。
二、當今中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐外館處，駐休士頓臺北經濟文化辦事處，處長。
北美事務協調委員會駐西雅圖辦事處1/駐西雅圖臺北經濟文化辦事處2
歷任主管名銜錄 (1979-1999)
	姓             名       

Name
	職      稱
Title
	任       職       時       期
Period at Post

	楊卓膺
Yang, Cho-ying 
	處長
Director General
	約自民國六十八年三月一日至民國六十九年六月間
Around March 1, 1979 ~ June 1980

	劉邦彥
Liu, Pang-Yen 
	處長
Director General
	約自民國六十九年六月至民國六十九年十一月間
Around June 1980 ~ November 1980

	王肇元
Wang, Henry Chao-yuan 
	處長
Director General
	約自民國六十九年十一月至民國七十一年八月間
Around November 1980 ~ August 1982 

	陳毓駒
Chen, Yu-chu 
	處長
Director General
	約自民國七十一年八月至民國七十四年六月間
Around August 1982 ~ June 1985

	方廷榴
Fang, Ting-liu 
	處長
Director General
	約自民國七十四年六月至民國七十七年六月間
Around June 1985 ~ June 1988

	張文中
Chang, James Wen-chung 
	處長
Director General
	約自民國七十七年六月至民國七十九年九月間
Around June 1988 ~ September 1990

	陳錫燦
Chen, H. T.
	處長
Director General
	約自民國七十九年九月至民國八十四年一月間
Around September 1990 ~ January 1995

	張小月
Chang, Katherine S. Y. 
	處長
Director General
	約自民國八十四年一月至民國八十六年十一月間
Around January 1995 ~ November 1997

	劉融和
Liu, Frank R. H. 
	處長
Director General
	約自民國八十七年四月至
Around April 1998 ~


********************************

駐西雅圖臺北經濟文化辦事處歷任主管名銜錄 (2000-2019)    

請查閱：
一、 中華民國外交部自中華民國八十九年迄今各年次出版之中華民國外交年鑑中所載中華民國駐外代表機構名錄內之駐西雅圖臺北經濟文化辦事處。
二、當今中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐外館處，駐西雅圖臺北經濟文化辦事處，處長。
北美事務協調委員會駐亞特蘭達辦事處1/駐亞特蘭達臺北經濟文化辦事處2 
歷任主管名銜錄 (1979-1999)
	姓             名       

Name
	職      稱
Title
	任       職       時       期
Period at Post

	陳錫蕃
Chen, Stephen S. F. 
	處長
Director General
	約自民國六十八年三月一日至民國六十九年四月間
Around March 1, 1979 ~ April 1980

	沈仁標
Shen, Andrew J. P. 
	處長
Director General
	約自民國六十九年四月至民國七十二年三月間
Around April 1980 ~ March 1983 

	林尊賢
Lin, Tsun-hsien 
	處長
Director General
	約自民國七十二年三月至民國七十八年九月間
Around March 1983 ~ September 1989

	朱建一
Chu, Chien-yi 
	處長
Director General
	約自民國七十八年九月至民國八十二年九月間
Around September 1989 ~ September 1993

	高碩泰
Kao, Stanley S. T. 
	處長
Director General
	約自民國八十二年九月至民國八十五年三月間
Around September 1993 ~ March 1996

	高青雲
Liau, Marietta Kao 
	處長
Director General
	約自民國八十五年三月至民國八十八年四月
Around March 1996 ~ April 1999

	高振群
Kao, Andrew
	處長
Director General
	約自民國八十八年四月至
Around April 1999 ~


****************

駐亞特蘭達臺北經濟文化辦事處歷任主管名銜錄 (2000-2019)    

請查閱：
一、 中華民國外交部自中華民國八十九年迄今各年次出版之中華民國外交年鑑中所載中華民國駐外代表機構名錄內之駐亞特蘭達臺北經濟文化辦事處。
二、當今中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐外館處，駐亞特蘭達臺北經濟文化辦事處，處長。
北事務協調委員會駐波士頓辦事處1/駐波士頓臺北經濟文化辦事處2
歷任主管名銜錄 (1982-1999)
	姓             名       

Name
	職      稱
Title
	任       職       時       期
Period at Post

	林水吉
Lin, Sui-chi
	處長
Director General
	約自民國七十一年十一月至民國七十九年十月間
Around November 1982 ~ October 1990

	張文中
Chang, James Wen-chung
	處長
Director General
	約自民國七十九年十月至民國八十二年五月間
Around October 1990 ~ May 1993 

	李大維 

Lee, David T. W.
	處長
Director General
	約自民國八十二年五月至民國八十五年三月間
Around May 1993 ~ March 1996  

	鄭天授
Cheng, Thomas T. S. 
	處長
Director General
	約自民國八十五年五月至
Around May 1996 ~


************

駐波士頓臺北經濟文化辦事處歷任主管名銜錄 (2000-2019)    

請查閱：
一、 中華民國外交部自中華民國八十九年迄今各年次出版之中華民國外交年鑑中所載中華民國駐外代表機構名錄內之駐波士頓臺北經濟文化辦事處。
二、當今中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐外館處，駐波士頓臺北經濟文化辦事處，處長。
北美事務協調委員會駐堪薩斯市辦事處1/駐堪薩斯市臺北經濟文化辦事處2 
歷任主管名銜錄 (1984-1999)
	姓             名       

Name
	職      稱
Title
	任       職       時       期
Period at Post

	吳子丹
Wu, Tze-dan
	處長
Director General
	約自民國七十三年一月至民國七十五年十月間
Around January 1984 ~ October 1986

	歐陽瑞雄
Ouyang, Jui-hsiung
	處長
Director General
	約自民國七十五年十月至民國七十九年十一月間
Around October 1986 ~ November 1990

	沈呂巡 

Shen, Lyushun 
	處長
Director General
	約自民國八十年一月至民國八十二年八月間
Around January 1991 ~ August 1993 

	鄭光明 

Cheng, Kuang-ming 
	處長
Director General
	約自民國八十二年八月至民國八十七年三月間
Around June 1993 ~ March 1998

	朱玉鳳
Chu, Elizabeth Y. F. 
	處長
Director General
	約自民國八十七年三月至
Around March 1998 ~


*******************

駐堪薩斯市臺北經濟文化辦事處歷任主管名銜錄 (2000-2015)

請查閱：
中華民國外交部自中華民國八十九年至一百零四年各年次出版之中華民國外交年鑑中所載中華民國駐外代表機構名錄內之駐堪薩斯市臺北經濟文化辦事處。
 北美事務協調委員會駐邁亞密辦事處1/駐邁亞密臺北經濟文化辦事處2 

歷任主管名銜錄 (1988-1999)
	姓             名       

Name
	職      稱
Title
	 任       職       時       期
Period at Post

	蘇秉照
Su, Pingchao 
	處長
Director General
	約自民國七十七年十月至民國八十年六月間
Around October 1988 ~ June 1991  

	黃旭甫
Huang, Hsu-fu 
	處長
Director General
	約自民國八十年六月至民國八十五年四月間
Around June 1991 ~ April 1996

	陳明德
Chen, Roberto Ming-ten
	處長
Director General
	約自民國八十五年四月至
Around April 1996 ~


***********************

駐邁亞密臺北經濟文化辦事處歷任主管名銜錄 (2000-2019) 

請查閱：
一、 中華民國外交部自中華民國八十九年迄今各年次出版之中華民國外交年鑑中所載中華民國駐外代表機構名錄內之駐邁亞密臺北經濟文化辦事處。
二、當今中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐外館處，駐邁亞密臺北經濟文化辦事處，處長。
北美事務協調委員會駐關島辦事處1/駐關島臺北經濟文化辦事處2 3
歷任主管名銜錄 (1991-1999)
	姓             名       

Name
	職      稱
Title
	任       職       時       期
Period at Post

	陳國璜
Chen, Clark K. H. 
	處長
Director General
	約自民國八十年五月至民國八十六月年一月間
Around June 1991 ~ January 1997

	劉富添
Liu, Fu-tien
	處長
Director General
	約自民國八十六月年一月至民國八十八年三月間
Around January 1997 ~ March 1999

	李澄然
Lee, Leo C. J. 
	處長
Director General
	約自民國八十八年三月至 

Around March 1999 ~


****************

駐關島臺北經濟文化辦事處歷任主管名銜錄 (2000-2017)    

請查閱：
中華民國外交部自中華民國八十九年至一百零六年各年次出版之中華民國外交年鑑中所載中華民國駐外代表機構名錄內之駐關島臺北經濟文化辦事處。
駐丹佛臺北經濟文化辦事處1歷任主管名銜錄(2015-2019)

請查閱：
一、中華民國外交部自中華民國一零五年迄今各年次出版之中華民國外交年鑑中所載中華民國駐外代表機構名錄內之駐丹佛臺北經濟文化辦事處。
二、當今中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐外館處，駐丹佛臺北經濟文化辦事處，處 長。
Chief Delegates of the American Institute in Taiwan, Kaohsiung Branch Office1
(1979-1999)  

美國在臺協會高雄分處1歷任主管名銜錄 (1979-1999)                
	Name        

姓                       名
	Title 

職           銜
	Period at Post

任        職        期        間

	Patrick J. Corcoran 
	Branch Chief

處長
	Around 1979 ~ 1980

約自一九七九年至一九八○年

	John J. Norris

牛瑞智
	Acting Branch Chief

代處長
	In 1980

一九八○年間

	Donald E. Soergel

蘇唐納
	Branch Chief

處長
	Around 1980 ~ 1982

約自一九八○年至一九八二年

	John E. Lundin

龍強
	Branch Chief

處長
	Around 1982 ~ 1983

約自一九八二年至一九八三年

	John A. Froebe, Jr.

傅仁傑/傅仁杰
	Branch Chief 

處長
	Around 1983 ~ 1985

約自一九八三年至一九八五年

	Sydnay Goldsmith

高思文
	Branch Chief 

處長
	Around 1985 ~ 1989

約自一九八五年至一九八九年

	Joseph R. Donovan, Jr.

唐若文
	Branch Chief

處長
	Around 1989 ~ 1992

約自一九八九年至一九九二年

	Jeffrey Buczacki

薄佐齊
	Branch Chief

處長
	Around 1992 ~ 1995

約自一九九二年至一九九五年

	Thomas Beddick

畢天偉          
	Branch Chief 

處長
	Around 1995 ~ 1996

約自一九九五年至一九九六年                           

	Darrell Allen Jenks

金大友
	Branch Chief

處長
	July 1, 1996 ~ June 24, 1999

一九九六年七月一至一九九九年六月廿四日

	Stephen Dunn

鄧史文
	Branch Chief

處長
	June 24, 1999~

一九九九年六月廿四日至


************************

美國在臺協會高雄分處歷任主管名銜錄 (2000-2019) 
請查閱：
一、中華民國外交部於中華民國八十九年迄今各年次出版之中華民國外交年鑑所載各國駐華機構暨國際組織名錄內之美國在臺協會高雄分處。

二、中華民國外交部-全球資訊網中之國家與地區，北美地區，美國，駐華外國機構，美國在臺協會-高雄分處，機構首長。
� 有關中國與美國間外交及領事等關係建立之經過，可參閱黃剛，中美使領關係建制史(1786-1994)，臺北：臺灣商務印書館，1995年12月出版。


� 中華人民共和國與美利堅合眾國關於建立外交關係的聯合公報，北京：人民日報，1978年12月17日，第一版；亦載於中華人民共和國條約集第二十六集(1979年)，北京：世界知識出版社，1983年7月出版，頁7~8。 


� President’s address及Joint Communiqué on the establishment of Diplomatic Relations Between the United States of America and the People’s Republic of China, The Department of State Bulletin, Vol. 79, No. 2022, January 1979, p. 25.


� 參見本書040.0、041.0、042.0及044.0段及各段相關註釋。 


� 此文亦錄載於黃剛， 頭一位大人 伯理璽天德 總統，臺北：培根文化事業股份有限公司，中華民國八十七年四月出版，頁115~123。


� 如中共於與約旦、西薩摩亞及泰國等國簽署之建交公報內對「臺灣地位問題」所宣示之立場。


� 參見本書007.0段並其相關註釋。


� Joint Communiqué on the establishment of Diplomatic Relations Between the People’s Republic of China and United States of America, Peking Review, Vol. 21, No. 51, December 22, 1978, p. 8.


� 參見本書008.0段並其相關註釋。


� 一、有關美國在臺協會者，參見本書 十二 美國在臺協會。二、中華人民共和國和美利堅合眾國關於建立外交關係的聯合公報，美國在臺協會官網中之� HYPERLINK "https://www.ait.org.tw/zhtw/our-relationship-zh/policy-history-zh/key-u-s-" �https://www.ait.org.tw/zhtw/our-relationship-zh/policy-history-zh/key-u-s-�foreign-policy-documents-region-zh/ u-s-prc-joint-communique-1979-zh/；2017年12月20日讀取。三、美國在臺協會官網自何時開始登錄此聯合公報中文本，待考。


� 依國際間一般學者參用的Webster’s International Dictionary，“Acknowledge”的英文釋義有1. To show by word or act that one has knowledge of and agrees to. 2a. To show by word or act that one has knowledge of and respect for the right, claim, authority, or status of. 2b. To take notice. 3a. To show by word or act that one has knowledge of and regard for. 3b. To make known to sender or giver the receipt of. 4. To recognize as genuine。� 至於Recognize的英文釋義有 1. To admit the fact, truth, or validity of. 2a. To recall knowledge of. 2b. To perceive clearly. 3. to acknowledge formally. 4. To acknowledge in some definite way. 5. To bind by a recognizance。� 故“recognize”及“acknowledge”意義雖相似，但究竟為兩個字。Webster’s Third New International Dictionary, edited by Philip Babcock Grove, Spring, Mass. (USA): Merriam-Webster Inc. 1986, p. 17 &. p. 1896.


� 【i】Joint Communiqué，Peking Review, Vol. 15, No. 3, March 3, 1972, pp. 4~5及【ii】“Text of Joint Communiqué”，Department of State Bulletin, Vol. LXVI, No. 1708, March 20, 1972, pp. 435~438.


� 中華人民共和國與美利堅合眾國聯合公報，中華人民共和國條約集第十九集(1972年)，北京：人民出版社，1977年11月出版，頁20~24。


� 中華人民共和國和美利堅合眾國公報–1972，美國在臺協會官網中之� HYPERLINK "https://www.ait.org.tw/zhtw/our-relationship-zh/policy -history-zh/key-u-s-foreign-policy-documents-region-zh/u-s-prc-joint-communique-1972-zh/" �https://www.ait.org.tw/zhtw/our-relationship-zh/policy -history-zh/key-u-s-foreign-policy-documents-region-zh/u-s-prc-joint-communique-1972-zh/�；2017年12月20日讀取。美國在臺協會官網自何時開始登錄此公報中文本，待考。


� 【i】Peking Review, Vol. 16, No. 46, November 16, 1973, p.10. 【ii】Joint U.S.-P.R.C.Communiqué, November 14, 1973, The Department of State Bulletin, Vol. LXIX, No. 1798, December 10, 1973, pp. 716~717.


� 美利堅合眾國國務卿訪問中華人民共和國聯的公報，中華人民共和國條約集第二十集(1973年)，北京：人民出版社，1979年3月出版，頁8~10。


� 【i】Joint Communiqué of the People's Republic of China and the United States of America (August 17, 1982)，中華人民共和國駐美利堅合眾國大使館官網中之http://www.china-embassy.org/eng/zmgxs/doc/ctc/t946664.htm；2017年12月20日讀取。【ii】U.S.-China  Joint Communiqué August 17, 1982, Department of State Bulletin, Vol. 82, No. 2067, Oct. 1982, p. 20.


� 中華人民共和國和美利堅合眾國(一九八二年八月十七日發表)，中華人民共和國駐美利堅合眾國大使館官網中之� HYPERLINK "http://www" �http://www�. china-embassy.org/chn/zmgx/zywj/lhgb/t705073.htm；2017年12月20日讀取。


� 中華人民共和國和美利堅合眾國聯合公報–1972，美國在臺協會官網中之� HYPERLINK "https://www.ait.org.tw/zhtw/our-relationship-zh/policy- history-zh/key-u-s-foreign-policy-documents-region-zh/u-s-prc-joint-communique-1972-zh/" �https://www.ait.org.tw/zhtw/our-relationship-zh/policy- history-zh/key-u-s-foreign-policy-documents-region-zh/u-s-prc-joint-communique-1972-zh/�；2017年12月20日讀取。美國在臺協會官網自何時開始登錄此中文本者，待考。


� 中華人民共和國政府和大不列顛及北愛爾蘭聯合王國政府關於互換大使的聯合公報，中華人民共和國條約集第十九集(1972年)，前引註12，頁19~20及China and Britain to exchange ambassador, Peking Review, Vol. 15, No. 11, March 17, 1972, p. 3.


� 李大維，臺灣關係法立法過程--美國總統與國會間之制衡，臺北：洞察出版社，中華民國七十七年七月出版，頁11。


� 中華人民共和國和美利堅合眾國公報，參見本書018.0段所引文獻之相關註釋。


� 此段依中共所公佈之中文本，為「美國方面重申：美國認識到，在臺灣海峽兩邊的所有中國人都認為只有一個中國，臺灣是中國的一部分」美利堅合眾國國務卿訪問中華人民共和國聯的公報，參見本書019.0段所引相關註釋。


� 美利堅合眾國總統國國家安全事務助理訪問中華人民共和國的公報，中華人民共和國條約集第二十集(1973年)，前引註16，頁7~8。又對此Liaison Office，中華民國方面稱之為聯絡辦事處，關於美匪互設所為⸀聯絡辦事處⸥一事，本部發表聲明，外交部公報第三十八卷第一號，中華民國六十二年三月三十一日出版，頁十九。


� Carter reaffirm U.S. readiness to maintain well-being of people on Taiwan, Taipei: The China News, December 17, 1978, p. 4;又該美國卡特總統就美匪建交事致電蔣總統之中譯為：「安克志大使已將與 閣下本日稍早之談話報告本人。本人對於 閣下在此時之感受自然能夠瞭解。本人茲願重申：美國為維持臺灣居民之和平、繁榮及福祉建立新的安排一節隨時準備充分之合作」，外交部聲明及公報彙編(中華民國六十七年七月一日至中華民國六十八年六月卅日)，台北，中華民國外交部，頁三三~三四。


� 蔣總統十二月十六日於獲悉美國決定自明年一月一日起承認匪偽政權並與終止與中華民國外交關係後，發表之嚴正聲明，外交部公報第四十二卷第八號，台北：中華民國外交部，中華民國六十九年十二月三十一日出版，頁三六~三七。 


� Commodity Trade with Major Trading Partners, Taiwan Statistical Data Book 1991, Taipei: The Council for Economic Planning and Development, Republic of China, July 1991, p. 215. 


� Leading Countries or Other Places of Origin of Foreign Students and Percent Share, Selected Years 1954/55—1989/90, Open Doors 1989/1990, New York: Institute of International Education, p. 21.


� 有關中華民國與美國調整關係事宜之善後談判，李大維，臺灣關係法立法過程--美國總統與國會間之制衡，前引註21，頁23~33。


� Christopher’s Statement, Taipei: The China News, December 28, 1978, p. 4.


� 美國代表團一行克里斯多夫抵華，錢次長在機場之談話，外交部聲明及公報彙編(中華民國六十七年七月一日至中華民國六十八年六月卅日)，前引註25，頁三六~三八；該談話之英文本，見同書頁25~28.


� 中美會談第一次會議，蔣部長說明我國基本立場，外交部聲明及公報彙編(中華民國六十七年七月一日至中華民國六十八年六月卅日)，前引註25，頁三八~三九；該談話之英文本，見同書頁28~31.


� 美國代表團於二十九日上午十一時，再度赴總統府，晉見蔣總統，蔣總統就今後處理有關中美間的問題指出五項原則，外交部公報第四十二卷第八號，前引註26，頁三七~三八；該聲明之英譯大要，見“President Chiang spells out five principles for U.S.-ROC ties”, Taipei: The China Post, December 30, 1978, p. 1 and p. 12.


� 一、中美會談第三次會議，美代表團離華，外交部聲明及公報彙編(中華民國六十七年七月一日至中華民國六十八年六月卅日)，前引註25，頁三九~四○。二、有關中華民國與美利堅合眾國共同防禦條約內對效力終止之規定，及美國通知中華民國將終止該約效力之經過，參見本書040.0至041段並其相關註釋。三、惟美國嗣後認為相關條約及協定之繼續有效，constitute neither recognition of the Taiwan authorities nor the continuation of any official relationships with Taiwan，即並不構成美國對臺灣當局之承認或與臺灣間官方關係之持續，參見本書067.0段並其相關註釋。


� 蔣經國總統私人代表(President Ching-kuo Chiang’s Personal Representative)一詞，見沈劍虹，使美八年紀要---沈劍虹回憶錄，臺北：聯經出版事業公司，中華民國七十一年出版，頁217及該書之英譯本James C. H. Shen, The U.S. and Free China, How U.S. Sold Out its Ally, Washington D.C.: Acropolis Ltd., 1983, p. 249.


� 有關之善後談判，亦可參見丁懋松，知遇之恩， 遠見雜誌 1994年1月。


� 中華民國/臺灣與日本為能因應在無外交關係之情況下繼續維持並推展雙方關係，特各設「亞東關係協會」與「交流協會」；有關亞東關係協會組織規程、財團法人交流協會成立趣意書財團法人交流協會捐贈行為章程及亞東關係協會與財團法人交流協會互設海外辦事處協議書等，馬樹禮，使日十二年，臺北：聯經出版事業公司出版，1997年9月出版，頁352~372。


� 李大維，臺灣關係法立法過程--美國總統與國會間之制衡， 前引註21，頁33。


� United States Statement on Diplomatic Relations between the United States and the People’s Republic of China, The Department of State Bulletin, Vol. 79, No. 2022, January 1979, p. 26.


� 係編著者自譯。


� 中華民國與美利堅合眾國共同防禦條約(Mutual Defense Treaty between the Republic of China and the United Stated of America )，中外條約輯編(中華民國十六年至四十六年)，臺北：臺灣商務印書館，中華民國五十二年六月增訂再版，頁824~826。 


� Treaties in Force-A List of Treaties and Other international Agreements of the United States in Force on January 1, 1979, Compiled by The Treaty Affairs Staff, Office of the Legal Advisor, the Department of State, p. 231。


� Relations with the people on Taiwan-Presidential Memorandum of December 30, 1978 for all departments and agencies, The Department of State Bulletin, Vol. 79, No. 2023, February 1979, p. 24及其中文譯文維持中美文經關係‧‧‧卡特已發出有關備忘錄，臺北：聯合報，中華民國六十八年一月五日，第一版。


� 我政府對美國終止共同防禦條約事提出最強烈之抗議，外交部聲明及公報彙編(中華民國六十七年七月一日至中華民國六十八年六月卅日)，前引註25，頁八~九及其英文本，見同書頁5~6。


� 美國務院取得登記 成立美洲在臺協會‧‧‧，臺北：聯合報，中華民國六十八年一月十八日，第一版。


� 有關美國制定臺灣關係法之經過，李大維，臺灣關係法立法過程--美國總統與國會間之制衡，前引註21，頁67~268。


� 此法全文刊載於U.S. Statutes at Large, 96th Congress 1st Session, 1979, pp. 93 stat 14-93。


� 一、台灣關係法為美國國內法，故無中文本。二、此中譯文係錄自美國在臺協會官網中之� HYPERLINK "https://www.ait.org.tw/zhtw/our-relationship-" �https://www.ait.org.tw/zhtw/our-relationship-� zh/policy-history-zh/key-u-s-foreign-policy-documents-region-zh/taiwan-relations-act-zh/，美國在臺協會官網並稱⸀本譯文僅供參考，引用請以原始英文條文為依歸⸥。三、其他譯本有丘宏達、陳純一，現代國際法參考文件，臺北：三民書局，中華民國八十五年十一月出版，頁948~956。  


� (President Carter’s) Statement on Signing H.R. 2479 into Law of April 10, 1979, Public Papers of the Presidents: Jimmy Carter 1979, Vol. 1, Washington: United States Government Printing Office, pp. 640~645及其中文譯文中美關係建立新基礎‧‧‧卡特已簽署中美關係法案，臺北：聯合報，中華民國六十八年四月十二日，第一版。


� 外交部發言人金樹基於四月十一日就外電報導卡特總統已簽署有關中美關係法案一事，答覆記者詢問時表示，外交部公報第四十三卷第一號，中華民國六十八年六月三十日出版，頁三四。


� 同上註。


� Maintaining Unofficial Relations with the People on Taiwan, Executive Order 12143 of June 22, 1979, 44 Federal Register 37191(Federal Register, Vol. 44, No. 124, June 26, 1979, pp. 37191~37918)；其中文譯文美國總統發佈的執行臺灣關係法之行政命令，丘宏達、陳純一，現代國際法參考文件，前引註48，頁957~960。


� 關於中共之於國際上與在臺灣之中華民國「勢不兩立」政策及有關之執行，文獻甚多，舉其要者如【i】1949年9月29日，即中共中央人民政府在北京正式宣告成立前兩天，公告之中國人民政治協商會議共同綱領第五十六條，內稱凡與中共稱之為「國民黨反動派」的中華民國政府斷絕關係，並對中共採取友好態度之外國政府，中共政府可在平等、互利及互相尊重領土主權的基礎上與之建立外交關係；中華人民共和國對外關係文件集(1949~1950)第一集，北京：世界知識出版社，1957年1月出版，頁5及


【ii】中華人民共和國外交部聲明，其中力抨有關中華民國及中華人民共和國均為聯合國會員國之「雙重代表權」之構想、指責美國企圖製造「兩個中國」，並堅持以排除中華民國作為其加入聯合國之先決條件等；見人民日報，1971年8月20日，頁一。


� 有關中共抗議美國國會制定Taiwan Relations Act事，黃華外長約見美國駐(中共)於大使伍德考克—就美國國會參眾兩院分別通關於美臺關係立法議案表明中(共)政府的立場，人民日報，1979年3月24日，第五版。


� 卡特總統簽署「與臺灣關係法」，劉連第、汪大維編著、中美關係的軌跡—建交以來大事總覽，北京：時事出版社，1995年出版，頁540~541。


� 參見本書008.0段並其相關註釋。


� 參見本書040.0段並其相關註釋。


� 參見本書028.0段並其相關註釋。


� 參見本書042.0段並其相關註釋。


� Taiwan Relation Law An Act；參見本書047.0段。


� Taiwan Relation Law Sec. 2 a 2., Sec. 2.b.1., Sec. 2. b. 6., Sec. 2. c. Sec. 3.c., Sec. 4. b. 4., Sec. 4. b. 5. 及Sec. 10.a.；參見本書047.0段。


� 美國在臺協會刊佈之中文本；參見本書015.0段。


� Carter reaffirm U.S. readiness to maintain well-being of people on Taiwan, Taipei: The China News, December 17, 1978, p. 4; 又該美國卡特總統就美匪建交事致電蔣總統之中譯為：「安克志大使已將與 閣下本日稍早之談話報告本人。本人對於 閣下在此時之感受自然能夠瞭解。本人茲願重申：美國為維持臺灣居民之和平、繁榮及福祉建立新的安排一節隨時準備充分之合作」，同註20。


� Taiwan Relation Law Sec. 15. 2.；參見本書047.0段。


� 如於1987年5月4日簽訂並生效的北美事務協調委員會與美國在臺協會間大氣研究合作計劃綱領(Guidelines for a Cooperative Program in Atmosphere Research between AIT and CCNAA)內之說明，見中外條約輯編第八編(中華民國七十五年七十九年)，中華民國八十二年六月出版，臺北：中華民國外交部印行，頁724。


� 如於1996年3月6日簽訂並生效的駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間動植物保育技術合作協定(Agreement on Technical Cooperation in Conservation of Flora and Fauna between the Taipei Economic and Cultural Representative Office in the United States and American Institute in Taiwan)第一條之規定；中外條約輯編第十一編(中華民國八十四年八十五年)，中華民國八十六年六月出版，臺北：中華民國外交部印行，頁509。


� 美國於1980至1999年間出版之各年度Treaties in Force，該刊係由The Treaty Affairs Staff, Office of the Legal Advisor, the Department of State 編纂出版。 


� 証之此論，參見本書071.0段並其相關註釋。又如美國總統柯林頓於1998年6月30日在上海之談話：「我們(美國)不相信臺灣應該是任何一個以具有國格為要件之(國際)組織的會員(We/the United States don’t believe Taiwan should be a member in any organization for which statehood is a requirement)」，Clinton spells out three no’s’ policy, Taipei: China News, July 1, 1998, p.1. 


� Taiwan Do’s & Don’t’s, The Washington Post Magazine, August 2, 1998, p.5及美官員統一對臺用語指南，臺北：中國時報，中華民國八十七年八月四日，頁三。另為The Washington Post Magazine刊錄之文件最末一行有3/9/94字樣，應為日期者。但於美國對以阿拉伯數字顯示年月日有兩種方式；一為先月後日再年，如加利福利亞州汽車監理處核發之駕駛執照中所載駕駛人生日者，二為先日後月再年，如美國司法部移民歸化局(Immigration and Naturalization Service Department of Justice)核發外國人進入美國之I-94表件中所載當事人生日者。茲證諸Taiwan Do’s & Don’t’s所列各項與美國之處理其與中華民國/臺灣關係之作為頗為類似，且此訓令之發佈與適用時機恰為柯林頓總統發表美國與中華民國/臺灣關係檢討報告時，故3/9/94當係先日後月再年者，即1994年9月3日。又此文件於1994年9月3日使用Taipei Economic and Cultural Representative Office，較美國於1994年9月7日知會中華民國/臺灣有關其對中華民國/臺灣關係之檢討報告(內含將中華民國/臺灣駐美機構之名稱自Coordination Council for North American Affairs改為Taipei Economic and Cultural Representative Office等)稍早數日，惟據稱檢討報告於1994年6月即已定案，參見本書064.0至065.0段及各段之相關註釋；故此文件雖有可予質疑之處，但仍具參考價值。


� 參見本書035.0段並其相關註釋。


� 參見本書037.0段並其相關註釋。


� 參見本書042.0段並其相關註釋。


� Taiwan Relation Law Sec. 4. c.；參見本書047.0段。


� 外交部為中美斷交後雙方條約與協定應繼續有效事於中華民國68年4月13日致司法行政部(現改為法務部)外(65)北美一字第○六五一四號函，丘宏達、陳純一，現代國際法參考文件，前引註48，頁956~957。


� Agreement with Taiwan by Warren Christopher, The Department of State Bulletin, Vol. 80, No. 2034, January 1980, pp. 10~12. 


� 美國於1979年至1999年間各年度之Treaties in Force。 


� 美國出版之1980年度Treaties in Force, p. 39 and p. 242.


� Maintaining Unofficial Relations with the People on Taiwan, Executive Order 13014 of August 15, 1994, 61 Federal Register 42963 (Federal Register, Vol. 61, No. 161, August 19, 1996, pp. 42963~42964)。


� 據稱，此項檢討報告於1994年6月即已定案，華府風雲：美方 對臺關係已改善 我方諸多限制未鬆綁‧‧‧，臺北：工商時報，1994年9月9日；該檢討報告內容可見中華民國八十四年外交年鑑，中華民國外交部，中華民國八十四年十二月，頁二五九~二六○。


� 華府調整對臺政策 處處照應北京立場 錢復不滿 丁懋時失望，美國舊金山：世界日報，1994年9月8日，A1版。


� 駐美利堅合眾國公(大)使館歷任館長銜名年表，中國駐外各公(大)使館歷任館長銜名年表(增訂版)，臺北：臺灣商務印書館，中華民國七十八年六七月增訂一版，頁八八。


� 北美事務協調委員會組織規程，明提交行政院院會審議，臺北：聯合報，中華民國六十八年二月二十一日。


� 該組織規程並由行政院函送立法院查照，北美委員會組織規程，政院函送立院查照，臺北：中央日報，中華民國六十八年二月二十一日。


� 北美事務協調委員會組織規程，外交法規彙編，中華民國外交部條約法律司編印，中華民國八十七年三月出版，頁39。


� 北美事務協調委會，昨在臺北成立，臺北：中央日報，中華民國六十八年三月二日。


� 劉達人口述，蔡慧瑛紀錄整理，劉達人先生訪談錄，臺北：國史館，中華民國八十六年一月出版，頁四七一頁、四七四~四七五。


� 參見本書074.0段、075.0段及076.0段並各段相關註釋。 


� 一、北美事務協調委員會暫行組織規程係由中華民國外交部於2012年8月23日以外交部外研綜字第 10147505860號令訂定發佈。二、該暫行組織規程全文錄自全國法規資料庫網站之http://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=E0000018；2017年7月30日讀取。 


� 同上註二。


� 北美事務協調委員會組織規程 歷史沿革，植根法律網之� HYPERLINK "http://www.rootlaw.com.tw/LawHistory.aspx?LawID" �http://www.rootlaw.com.tw/LawHistory.aspx?LawID�=A040010000000400- 1020118；2017年11月28日讀取。


� 北美事務協調委員會，中華民國外交部中文網站之� HYPERLINK "https://www.mofa.gov.tw/Organization.aspx?n=2997758C3CAF3A58&sms" �https://www.mofa.gov.tw/Organization.aspx?n=2997758C3CAF3A58&sms�= F685A0BE8BCF5188#hash8DC97C01DCF594B0；2017年11月28日讀取。


� 一、台灣美國事務委員會暫行組織規程係由中華民國外交部於2019年6月6日以外交部外人協字第 10841521470 號令修正發布名稱及第 1、9 條條文，並自2019年6月6日施行。二、該暫行組織規程全文錄自全國法規資料庫網站之� HYPERLINK "http://www.rootlaw.com.tw/LawHistory.aspx?LawID" �http://www.rootlaw.com.tw/LawHistory.aspx?LawID�=A040010000000400- 1020118；2020年1月10日讀取。三、「北美事務協調委員會」自本(108)年6月6日起更名為「台灣美國事務委員會」並舉行隆重揭牌典禮，外交部2019年6月6日新聞稿，中華民國外交部網站中之� HYPERLINK "https://www.mofa.gov.tw/News_Content_M_2.aspx?n=FAEEE2F9798A98FD&sms=6DC19D8F09484C89&s=A687C95064EF2FE6，2019年9月30" �https://www.mofa.gov.tw/News_Content_M_2.aspx?n=FAEEE2F9798A98FD&sms=6DC19D8F09484C89&s= A687C95064EF2FE6；2019年9月30�日讀取。


� 參見本書075.0段及078.0段並各段相關註釋。 


� 外交部駐外代表機構組織規程，外交法規彙編，前引註84，頁23~25。


� 參見本書087.0段並其相關註釋。


� 我國駐堪薩斯台北經濟文化辦事處4月27日遷址並更名為駐丹佛台北經濟文化辦事處，中華民國外交部新聞稿(2015年4月27日)；外交部聲明及公報彙編(中華民國104年1月1日至12月31日)，頁141~142。


� 我國駐吉達辦事處、駐關島辦事處及駐挪威代表處暫停運作，中華民國外交部新聞稿(2017年7月27日)；外交部聲明及公報彙編(中華民國106年1月1日至12月31日)，頁106。


� 參見本書070.0段及071.0段並各段相關註釋。


� Coordination Council for North American Affairs，中華民國外交部英文網站之 � HYPERLINK "https://www.mofa.gov.tw/en/Organization.aspx?n =71C67D43CEB5EF3F&sms" �https://www.mofa.gov.tw/en/Organization.aspx?n =71C67D43CEB5EF3F&sms�=A8F1FA2030B6089B#hash8DC97C01DCF594B0；2017年11月28日讀取。


� 【i】駐美國臺北經濟文化代表處代表魯肇忠致美國在臺協會理事主席白樂崎函文及美國在臺協會理事主席白樂崎函覆駐美國臺北經濟文化代表處代表魯肇忠函文，中外條約輯編第十一編(中華民國八十四年八十五年)，前引註65，頁501~502。【ii】美國在台協會，美國在台協會中文官網中之首頁>我們的關係>政策與歷史>AIT-TECRO簽約協定選輯> 行政Administrative>Change in name from CCNAA to TECRO (Date Signed 01-03-1995)>  https://www.ait.org.tw/wp-content/uploads/sites/269/2016/12/19950103-change-in-name-from-ccnaa-to-tecro.pdf；2019年7月13日讀取。 


� 參見本書039.0段並其相關註釋。


� 中華民國行政院新聞局宋楚瑜曾於中華民國六十八年六月七日發表聲明稱，「最近某報報導提及本人曾在立法院發表聲明，指稱中華民國所設之北美事務協調委員會以及美國所設之美國在臺協會，係處理兩國事務之官方機構。茲聲明，本人並未發表此項聲明。北美事務協調委員會，係中華民國所設之機構，為美國在臺協會之相對機構。據美方稱，美國在臺協會為一處理中美兩方人民之商業、文化與其他關係而設立的非官方、非政府的美國機構。北美事務協調委員會係我政府現有組織以外之機構，由非現職人員組成。據了解，中美雙方間之關係，具有官方性質」；宋楚瑜說明中美機構性質，臺北：中央日報，中華民國六十八年六月八日。


� 【i】本協定及相關附件，中外條約輯編第六編(中華民國六十六年至七十年)，中華民國七十一年九月出版，臺北：臺灣商務印書館，頁378~381。【ii】又查此協定以“Upon signing the English text of the Agreement on Privileges, Exemptions and Immunities between the American Institute in Taiwan and the Coordination Council for North American Affairs, it is understood that, pending further consultation, the said Chinese text will be signed whenever both parties concerned are able to reach an agreement”，暫無中文本；中華民國/臺灣方面譯為北美事務協調委員會及美國在臺協會間特權免稅與豁免協定。


� 參見本書114.1至114.2段及各段之相關註釋。


� 中華民國103年外交年鑑，中華民國外交部，中華民國104年11月出版，頁201。


� 同註96。


� 同註96。


� 同註97。


� 一、【i】美國在台協會，美國在台協會官網中之� HYPERLINK "https://www.ait.org.tw/zhtw/our-relationship-zh/policy-history-zh/ait-fact-sheets-zh/" �https://www.ait.org.tw/zhtw/our-relationship-zh/policy-history-zh/ait-fact-sheets-zh/�   � HYPERLINK "https://www.ait.org.tw/our-relationship/" �https://www.ait.org.tw/our-relationship/�；2017年12月31日讀取。【ii】American Institute in Taiwan，美國在台協會官網，https://www.ait.org.tw/our-relationship/；2017年12月31日讀取。二、Taiwan Relation Law Sec. 6. a. 1.；參見本書047.0段並相關註釋。


� 同註102【i】。


� 參見本書114.1至114.2段及各段之相關註釋。


� 參見本書132.1至132.5段及各段之相關註釋。


� 外交部誠摯祝賀美國在台協會(AIT)內湖新館落成啟用，外交部新聞稿，2018年6月11日，中華民國外交部網站中之https://www.mofa.gov.tw/News_Content_M_2.aspx?n=8742DCE7A2A28761&sms=491D0E5BF5F4BC36&s=28F79F58CA180910。


� 該行事準則見諸於AIT受美國務院東亞局節制，臺北：中國時報，中華民國八十六年二月七日。 


� 參見本書035.0段並其相關註釋。


� Taiwan Relation Law Sec. 12. b. 1.；參見本書047.0段。


� 一、駐美國台北經濟文化代表處與美國在台協會間特權、免稅及豁免協定第三(a)(i)條；參見本書117.0至118.0段並各段相關註釋。二、1980年10月2日簽訂之北美事務協調委員會及美國在臺協會間特權免稅與豁免協定亦有相關之規定，即第六(a)(i)條的Each counterpart possesses the capacity: (i) to contract，每一相應組織有能力：(i)締結契約。 


� 如於中外條約輯編第七編(中華民國七十一年至七十四年)所錄者，竟無一為於中華民國七十三年(1984年)間簽訂及簽換者。但依1989年1月26日刊行之Federal Register所載北美事務委員會與美國在臺協會間之協定及換文(函)中，屬1984年間簽訂(換)者而於1988年12月31日仍為有效者即有4件；Federal Register, Vol. 54, No. 16, January 26, 1989, pp. 3877~3788.


� 見中外條約輯編第六至十二編各編目錄之說明。


� 一、Federal Register雖定期出版，然北美事務委員會與美國在臺協會所簽訂(換)之協定及換文(函)等卻非定時發佈，於1980年至1998年間，Federal Register計僅13次之相關刊佈；即Federal Register (Vol. 45, No. 101, p. 34483, May 22, 1980)所刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會於1980年5月1日前所訂協定、Federal Register (Vol. 46, No. 32, pp. 12918~12918, February 18, 1981)所刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會於1980年12月31日前所訂協定、Federal Register (Vol. 47, No. 26, pp. 5781~5782, February 8, 1982)所刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會於1981年12月31日前所訂協定、Federal Register (Vol. 48, No. 20, pp. 4079~4080, January 28, 1983)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1982年12月31日仍屬有效之協定、Federal Register (Vol. 49, No. 39, pp. 7164~7165, February 27, 1984)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1983年12月31日仍屬有效之協定、Federal Register (Vol. 50, No. 38, pp. 7867~7868, February 26, 1985)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1984年12月31日仍屬有效之協定、Federal Register (Vol. 51, No. 9, pp. 1558~1559, January 14, 1986)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1985年12月31日仍屬有效之協定、Federal Register (Vol. 54, No. 16, pp. 3877~3878, January 26, 1989)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1988年12月31日仍屬有效之協定、Federal Register (Vol. 58, No. 109, pp. 32355~32358, June 9, 1993)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1993年1月1日仍屬有效之協定、Federal Register (Vol. 60, No. 157, pp. 42159~42162, August 15, 1995)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1995年1月1日仍屬有效之協定、Federal Register (Vol. 61, No. 127, pp. 33948~33951, July 1, 1996)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1996年1月1日仍屬有效之協定及Federal Register (Vol. 63, No. 248, pp. 71507~71510, December 28, 1998)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1997年12月31日仍屬有效之協定。二、另依Taiwan Relation Law Sec. 12. a.規定” The Secretary of State shall transmit to the Congress the text of any agreement to which the Institute is a party. However, any such agreement the immediate public disclosure of which would, in the opinion of the President, be prejudicial to the national security of the United States shall not be so transmitted to the Congress but shall be transmitted to the Committee on Foreign Relations of the Senate and the Committee on Foreign Affairs of the House of Representatives under an appropriate injunction of secrecy to be removed only upon due notice from the President.”；參見本書046.0段。


� 駐華外國機構及其人員特權暨豁免條例，外交法規彙編，前引註84，頁241~243。


� Taiwan Relation Law Sec. 10. c.；參見本書047.0段。


� 同註103【i】。


� 臺美新簽「特權、免稅暨豁免協定」，中華民國外交部新聞稿(2013年2月5日)；外交部聲明及公報彙編(中華民國102年1月1日至12月31日)，頁86~87。


� 依駐美國台北經濟文化代表處與美國在台協會間特權、免稅及豁免協定第十條之規定。


� 中文本錄自【i】外交部於2014年6月9日為「檢送我與美國於上(102)年2月4日簽署、同日生效之『駐美國台北經濟文化代表處與美國在台協會間特權、免稅及豁免協定』中英文本乙全份，請查照」事致財政部外禮三字第10331507970號函，� HYPERLINK "http://www.rocrea.org.tw/rocrea/news-file/247.pdf；(2016年11月2" �http://www.rocrea.org.tw/rocrea/news-file/247.pdf；(2016年11月2�日讀取)。【ii】法源法律網，� HYPERLINK "http://db.lawbank.com.tw/FLAW/FLAWDAT01.aspx?lsid=FL078962" �駐美國臺北經濟文化代表處與美國在臺協會間特權、免稅暨豁免協定�，� HYPERLINK "http://www.lawbank.com.tw/treatise/lawrela.aspx?lsid" �http://www.lawbank.com.tw/treatise/lawrela.aspx?lsid�= FL078962&ldate= 20130204&lno=1。


� 英文本錄自美國在台協會，美國在台協會中文官網中之首頁>我們的關係>政策與歷史>AIT-TECRO簽約協定選輯>特權與豁免Privileges and Immunities>Agreement on Privileges, Exemptions, and Immunities (Date Signed on 02-04-2013): � HYPERLINK "https://www.ait.org.tw/wp-content/uploads/sites/269/2016/12/20130204-agmt-on-privileges-exemptions-immunities-english.pdf" ��https://www.ait.org.tw/wp-content/uploads/sites/269/2016/12/20130204-agmt-on-privileges-exemptions-immunities-english.pdf�；2019年7月13日讀取。 





� 駐華外交機構人員及其眷屬身份證發給要點，外交法規彙編，前引註84，頁255。


� 中華民國一O四年外交年鑑，中華民國外交部，2016，頁246。


� 同上註。


� 駐華外交機構與人員進口車輛使用及處理辦法，外交法規彙編，前引註84，頁261~272。


� 有關之據稱，協調會關島設處 以車牌換得恢復，美國舊金山：世界日報，一九九一年四月十七日。


� 該法例訂定之背景要旨為AB 2805, as amended, Burton. Vehicles: license plates. Existing law authorizes the Department of Motor Vehicles to issue distinctive license plates for motor vehicles of honorary consular officers, as defined. This bill would authorize the department to issue distinctive license plates for motor vehicles of officers of a foreign organization recognized by the United States pursuant to specified provisions of federal law. The bill would require the department to design the plates and establish procedures for purposes of issuing the plates，http;//www. leginfo. ca. gov/pub/93-94…2805/ab_bill_ 94o901_ chaptered；2017年1月20日讀取。


� 協調會關島設處 以車牌換得恢復，美國舊金山：世界日報，前引註131。


� 【i】同註129；【ii】�HYPERLINK "http://www.chinatimes.com/reporter/61" \o "劉屏"�劉屏�、�HYPERLINK "http://www.chinatimes.com/reporter/1118" \o "林思慧"�林思慧�，我駐美官員首掛外交車牌，2015年2月25日，�HYPERLINK "http://www.chinatimes.com/newspapers/2601"�中國時報�官網中之� HYPERLINK "http://www.chinatimes.com/newspapers/20150225000402-260102" �http://www.chinatimes.com/newspapers/20150225000402-260102�；2016年11月2日讀取。


� 駐外機構組織通則全文，全國法規資料庫網站之http://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=E0000017；2017年9月3日讀取。


� 參見1979年3月至1980年間刊行之各期Key Officers of Foreign Service Posts: Guide for Business Representative。


� 參見1981年1月至1990年1月間刊行之各期Key Officers of Foreign Service Posts: Guide for Business Representative。


� 參見1990年5月迄至1999年刊行之各期Key Officers of Foreign Service Posts: Guide for Business Representative。


� https://1997-2001.state.gov/about_state/contacts/key_officers99/index.html；2017年12月2日讀取。


� http://www.callyourlawyers.com/pdfcaselaw/keyoffcr.pdf.；2017年12月2日讀取。 


� 2017年11月7日刊行之United State Department of State Telephone Directory: Key Officers of Foreign Service Posts，https://www. state.gov/documents/organization/111812.pdf，pp. KO57-58；2017年12月2日讀取。


� 中美護照簽證互惠辦法(Sino-American Reciprocal Agreements for Issuance of Non-Immigrant Visas)，中外條約輯編(中華民國十六年至四十六年)，前引註41，頁849~855。


� 外交部：中外條約輯編(第六至第十二編，編錄1979年至1998年者)各冊。


� 外交部：中華民國外交年鑑(七十七年、七十八及七十九、八十年、八十一年、八十二年、八十三年、八十四年、八十五年、八十六年、八十七年，編錄1988年至1998年者)各冊。 


� 中國國際法學會：中國國際法暨國際事務年報(第一至第十冊，編錄1979年至1997年者)


� Federal Register (Vol. 45, No. 101, p. 34483, May 22, 1980)所刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會於1980年5月1日前所訂協定；Federal Register (Vol. 46, No. 32, pp. 12918-12918, February 18, 1981)所刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會於1980年12月31日前所訂協定；Federal Register (Vol. 47, No. 26, pp. 5781-5782, February 8, 1982)所刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會於1981年12月31日前所訂協定；Federal Register (Vol. 48, No. 20, pp. 4079-4080, January 28, 1983)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1982年12月31日仍屬有效之協定；Federal Register (Vol. 49, No. 39, pp. 7164-7165, February 27, 1984)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1983年12月31日仍屬有效之協定；Federal Register (Vol. 50, No. 38, pp. 7867-7868, February 26, 1985)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1984年12月31日仍屬有效之協定；Federal Register (Vol. 51, No. 9, pp. 1558-1559, January 14, 1986)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1985年12月31日仍屬有效之協定；Federal Register (Vol. 54, No. 16, pp. 3877-3878, January 26, 1989)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1988年12月31日仍屬有效之協定；Federal Register (Vol. 58, No. 109, pp. 32355-32358, June 9, 1993)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1993年1月1日仍屬有效之協定；Federal Register (Vol. 60, No. 157, pp. 42159-42162, August 15, 1995)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1995年1月1日仍屬有效之協定；Federal Register (Vol. 61, No. 127, pp. 33948-33951, July 1, 1996)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1996年1月1日仍屬有效之協定；Federal Register (Vol. 63, No. 248, pp. 71507-71510, December 28, 1998)刊載之美國在臺協會與北美事務協調委員會訂定而於1997年12月31日仍屬有效之協定。


� 外交部北美司：美國簡介，「中美現行有效條約一覽表(外交關係中止後簽訂者)」，中華民國七十八年十二月，頁91-106。


� Federal Register, Vol. 54, No. 16, January 26, 1989, pp. 3877~3788.


� 中外條約輯編第八編，頁681，755，868；第九編，頁426-427。


� 中華民國外交部，「中華民國七十七年外交年鑑」，中華民國七十八年六月出版，頁六二六。


� 中華民國外交部，「中華民國七十八、七十九年外交年鑑」，中華民國七十九年十月出版，頁八三五。


� 外交部北美司：美國簡介，前引註5，頁105。


1 北美事務協調委員會係在中華民國與美國間之外交關係終止後，於民國六十八年(一九七九年)三月一日設置。


2 2000-2017北美事務協調委員會歷任主管之名銜 錄自 維基百科/自由的百科全書：北美事務協調委員會，� HYPERLINK "https://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%8C%97%E7%BE%8E%E4%BA%8B%E5%8B%99%E5%8D%94%E8%AA%BF%E5%A7%94%E5%93%A1%E6%9C%83，2017年12月1日讀取" �https://zh.wikipedia.org/wiki/%E5%8C%97%E7%BE%8E%E4%BA%8B%E5%8B%99%E5%8D%94%E8%AA%BF%E5%A7%94%E5%93%A1%E6%9C%83；2017年12月1日讀取�。





1 北美事務協調委員會駐美國辦事處係在中華民國與美國間之外交關係終止後，於民國六十八年(一九七九年)三月一日設置。


2 北美事務協調委員會駐美國辦事處於民國八十三年(一九九四年)十月十日改名為駐美國經濟文化辦事處。


1 This Office was established on April 15, 1979, following the severance of the diplomatic relations between the United States and the Republic of China, with the name “American Institute in Taiwan, Taipei Office”.


1 美國在臺協會臺北辦事處，係在美國與中華民國間之外交關係終止後，於一九七九(民國六八年)年四月十五日開設。


1 北美事務協調委員會駐金山辦事處，係中華民國在中止其與美國之外交關係並關閉駐金山總領事館後，於民國六十八年(一九七九年)三月一日設置。北美事務協調委員會駐金山辦事處於民國八十一年(一九九二年)四月三十日改名為北美事務協調委員會駐舊金山辦事處。


2 北美事務協調委員會駐舊金山辦事處於民國八十三年(一九九四年)十月十日改名為駐舊金山臺北經濟文化辦事處。


1 北美事務協調委員會駐紐約辦事處，係中華民國在中止其與美國之外交關係並關閉駐紐約總領事館後，於民國六十八年(1979年)三月一日設置。


2 北美事務協調委員會駐紐約辦事處於民國八十三年(一九九四年)十月十日改名為駐紐約臺北經濟文化辦事處。


1 北美事務協調委員會駐火奴魯魯辦事處，係中華民國在中止其與美國之外交關係並關閉駐火奴魯魯總領事館後，於民國六十八年(1979年)三月一日設置。北美事務協調委員會駐火奴魯魯辦事處於民國八十一年(一九九二年)四月三十日改名為北美事務協調委員會駐檀香山辦事處。


2 北美事務協調委員會駐檀香山辦事處於民國八十三年(一九九四年)十月十日改名為駐檀香山臺北經濟文化辦事處。


1 北美事務協調委員會駐芝加哥辦事處，係中華民國在中止其與美國之外交關係並關閉駐芝加哥總領事館後，於民國六十八年(一九七九年)三月一日設置。


2 北美事務協調委員會駐芝加哥辦事處於民國八十三年(一九九四年)十月十日改名為駐芝加哥臺北經濟文化辦事處。


1 北美事務協調委員會駐羅安琪辦事處，係中華民國在中止其與美國之外交關係並關閉駐羅安琪總領事館後，於民國六十八年(一九七九年)三月一日設置。北美事務協調委員會駐羅安琪辦事處於民國八十一年(一九九二年)四月三十日改名為北美事務協調委員會洛杉磯辦事處。


2 北美事務協調委員會駐洛杉磯辦事處於民國八十三年(一九九四年)十月十日改名為駐洛杉磯臺北經濟文化辦事處。


1 北美事務協調委員會駐霍斯敦辦事處，係中華民國在中止其與美國之外交關係並關閉駐霍斯敦總領事館後，於民國六十八年(一九七九年)三月一日設置。北美事務協調委員會駐霍斯敦辦事處於民國八十一年(一九九二年)四月三十日改名為北美事務協調委員會駐休士頓辦事處。 


2 北美事務協調委員會駐休士頓辦事處於民國八十三年(一九九四年)十月十日改名為駐休士頓臺北經濟文化辦事處。


1 北美事務協調委員會駐西雅圖辦事處，係中華民國在中止其與美國之外交關係並關閉駐西雅圖總領事館後，於民國六十八年(一九七九年)三月一日設置。


2 北美事務協調委員會駐舊西雅圖辦事處於民國八十三年(一九九四年)十月十日改名為駐西雅圖臺北經濟文化辦事處。


1 北美事務協調委員會駐亞特蘭達辦事處，係中華民國在中止其與美國之外交關係並關閉駐亞特蘭達總領事館後，於民國六十八年(一九七九年)三月一日設置。


2 北美事務協調委員會駐亞特蘭達辦事處於民國八十三年(一九九四年)十月十日改名為駐亞特蘭達臺北經濟文化辦事處。


1 北美事務協調委員會駐波士頓辦事處係於民國七十一年(一九八二年)十一月設置。


2 北美事務協調委員會駐波士頓辦事處於民國八十三年(一九九四年)十月十日改名為駐波士頓臺北經濟文化辦事處。


1 美事務協調委員會駐堪薩斯市辦事處係於民國七十三年(一九八四年)一月設置。


2 北美事務協調委員會駐堪薩斯市辦事處於民國八十三年(一九九四年)十月十日改名為駐堪薩斯市臺北經濟文化辦事處。該辦事處於2015年4月27日遷至� HYPERLINK "https://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%A7%91%E7%BE%85%E6%8B%89%E5%A4%9A%E5%B7%9E" \o "科羅拉多州" �科羅拉多州�� HYPERLINK "https://zh.wikipedia.org/wiki/%E4%B8%B9%E4%BD%9B%E5%B8%82" \o "丹佛市" �丹佛市�(Denver, Colorado)，並更名為「駐丹佛臺北經濟文化辦事處」。


1 北美事務協調委員會駐邁亞密辦事處係於民國七七年(一九八八年)十月設置。


2 北美事務協調委員會駐邁亞密辦事處於民國八三年(一九九四年)十月十日改名為駐邁亞密臺北經濟文化辦事處。


1 北美事務協調委員會駐關島辦事處係於民國八○年(一九九一年)六月設置。


2 北美事務協調委員會駐關島辦事處於民國八三年(一九九四年)十月十日改名為駐關島臺北經濟文化辦事處。


3 駐邁亞密臺北經濟文化辦事處於2017年8月31日暫停運作。





1 「駐丹佛臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in Danver)係「駐堪薩斯市臺北經濟文化辦事處」(Taipei Economic and Cultural Office in Kansas City, Missouri)於2015年4月27日遷此，並變更駐處地名。


1 The American Institute in Taiwan, Kaohsiung Branch Office, was established in April or May 1979. 


1 美國在臺協會高雄分處於一九七九年四、五月間成立。
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